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	OPĚT SAMOVI

	 

	Poděkování

	Ráda bych poděkovala své editorce a nakladatelce Jean Feiwelové za rady a povzbuzování. Holly Westové děkuji za to, že pročetla tento rukopis od začátku do konce, a taky za skvělé nápady. Jsem ráda, že mám po svém boku právě je. Také chci poděkovat Daveu Barrettovi, hlavnímu editorovi, za jeho trpělivost, a také skvělé copyeditorce Anne Heauslerové za její práci na tomto románu.

	Děkuji své agentce Susanně Einsteinové za její podporu a skvělé rady. Také jsem ráda, že mám ve svém týmu Stephena Moorea, Kim Stentonovou a Sandy Hodgmanovou.

	Richi Deasi, máš pro tuto sérii cit. Děkuji ti. A děkuji i KB, April a Katie za jejich návrhy. Karen Frangipaneové a Ksenii Winickiové děkuji za to, že pomohly Monumentu 14 zůstat ve hře.

	Série za svůj úspěch dluží Angusu Killickovi, Elizabeth Fithianové, Allison Verostové, Kate Liedové, Kathryn Littleové a ostatním ze skvělého oddělení marketingu v Macmillan Children’s Group. Musím říct, že cestování s Allison, Kate, Elizabeth Masonovou a Courtney Grifflnovou bylo neuvěřitelně zábavné. Těžko uvěřit, že to bylo legální. Bylo všechno, co se stalo, legální? Nejsem si úplně jistá. Ten matroš v Pensacole měl docela grády.

	Ráda bych poděkovala skladateli Paulu Libmanovi za hudbu k písni „Get Up“ a „Leave Me Be,“ obojí si můžete poslechnout na emmylayboume.com. Díky Avě Andersonové za skvělé vokály a Uri Djemalovi ze studia MadPan za nahrávku a za to, že se díky nim ty skladby tak skvěle vyvedly.

	Týmu matky a syna, Kristin a Andrewovi Bairovým, děkuji za zpětnou vazbu, která s Nebem v plamenech učinila naprostá kouzla. Děkuji vám oběma. Velmi dlužná jsem Elizabeth Harrimanové za pomoc v části, v níž se Batiste shledal se svou matkou. A děkuji Ritě Arensové a Scottu Taylorovi za to, že byli tak skvělí betačtenáři.

	Jen Pattapové a Jeanette a Anthonymu LoPintovi z kavárny Threefold – od chvíle, kdy jsem začala na této sérii pracovat, jste krmili mě, mé srdce i mou duši. Děkuji vám.

	Mým rodičům jsem vděčná víc, než dokážu na tuto stránku vepsat. Totéž chci sdělit svému manželovi Gregovi a našim dvěma dětem, Elinor a Rexovi. Spisovatel by měl být schopen tyhle věci vyjádřit, ale já stále nedokážu uvěřit, jaké štěstí mám, že mám právě vás.
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	1. KAPITOLA

	DEAN

	Den 12

	BYLA TO NÁDHERNÁ CHVÍLE. ASTRID OBJÍMALA MALOU CAROLINE a Henryho. Luna štěkala a olizovala tváře každému, komu se připletla do cesty.

	Všichni jsme ale měli pět vrstev oblečení, které nás chránilo před účinky chemikálií. A já měl plynovou masku. Chloe ležela stranou na nafukovací matraci, s maskou a vrstvami oblečení, nadopovaná sedativy. Ale pro nás v Greenwayi to byla hezká chvíle.

	Díval jsem se, jak Astrid líbá na špinavé, urousané, pihovaté tváře malé děti, a cítil jsem naději a radost. Nejspíš to, že Astrid projevovala city vůči dětem, mi dodalo naději, že jednou něco pocítí i ke mně. Měl jsem pocit, že mi srdce každou chvíli vybuchne.

	A pak se Astrid zhluboka nadechla.

	Viděl jsem, jak se jí zachvěl nos. Nadechla se zhluboka a já věděl, že brzy vybuchne.

	„Proč jste tu zůstali?“ zasténala. „Vy blbá, PITOMÁ DĚCKA. PROČ JSTE TU ZŮSTALI?“

	Přitiskla si dvojčata k hrudi, každou rukou svírala jednu zrzavou hlavičku.

	Musel jsem na ni skočit a srazit k zemi.

	Toliko k hezkým chvilkám v Greenwayi.

	Caroline a Henry plakali a já se snažil držet Astrid na zemi.

	„Přineste jí masku!“ křičel jsem.

	Astrid se vzpírala, rvala se se mnou.

	Luna si mohla vyštěkat mozek z hlavy.

	„Caroline,“ zařval jsem, ale maska můj hlas ztlumila. „Najdi její masku! Přines ji sem!“

	Když Astrid viděla, jak dvojčata vyskakují z autobusu, masku odhodila, aby je mohla obejmout a políbit.

	Caroline přinesla masku, Astrid kopala a vzpírala se. Stálo mě veškeré síly, abych ji udržel.

	„Přestaň se se mnou prát!“ řval jsem na ni. „Budeš v pohodě. Jen ses nadechla těch chemikálií. Dýchej.“

	„Pevněji,“ přikázal Henry Caroline a ta přikývla. Ještě silněji jí přitiskli masku k tváři.

	Astrid se podívala na ně, pak na mě. Zuřivost z jejích očí pomalu mizela, až je nakonec zavřela a celá pode mnou ochabla.

	Dál jsem ji držel, dokud nezaskřehotala: „Jsem v pořádku.“

	Zvedl jsem se na kolena, pak na nohy.

	Astrid zvedla ruku a položila ji na masku. Něžně odstrčila dvojčata a posadila se.

	Caroline ji poplácala po zádech.

	„To je dobrý, víme, že jsi to nebyla ty.“

	„Jo,“ souhlasil s ní Henry. „To byla nestvůrná Astrid, ne skutečná Astrid.“

	„Pojďte,“ pobídl jsem se. „Musíme opravit bránu! A hned!“

	Aby mohli Alex, Niko, Josie a ostatní vyjet autobusem, museli jsme otevřít hlavní vchod. Všechny přikrývky, plast a překližky, které jsme použili k zabednění brány, teď ležely na jedné obrovské hromadě.

	Nejdřív musíme zabednit vchod a poté vymyslet, jak vyčistit vzduch. Mohl by teď být celý obchod zamořený? Neměl jsem tušení.

	Popadl jsem přikrývky a plastové závěsy, které visely z brány, a zavěsil jsem je na místo. „Podejte mi sponkovačku!“ křikl jsem na dvojčata.

	Sponkovačky pořád ležely na zemi kus od brány už od chvíle, kdy jsme bránu poprvé zapečetili. Teď jsem byl rád, že jsme byli líní je uklidit a nástroje zůstaly při ruce. Nebo je tam možná Niko nechal schválně. Co se pořádku týče, je pečlivý.

	Věšel jsem přikrývky a závěsy na místo. Astrid se konečně zvedla a přitáhla ke mně první překližkovou desku.

	Chtěl jsem ji připevnit na místo, ale po vystřelení třech sponek se ze sponkovačky ozval dutý zvuk. Došly mi sponky.

	„Sakra,“ zanadával jsem.

	Ani v krabičce už žádné sponky nezbývaly.

	„Hned jsem zpátky!“ křikl jsem.

	V těch pitomých plynových maskách jste museli křičet, aby vás ostatní slyšeli.

	Nechtěl jsem ani pomyslet na to, jak se Niko, Josie a Alex snaží v autobusu komunikovat.

	Neměli nikdy odjet. Kdykoli jsem pomyslel na to, že jsou pryč, znovu jsem se rozzlobil.

	Teď jsem ale nepotřeboval být rozzlobený. Potřeboval jsem uvažovat chytře. Musíme obchod co nejdřív utěsnit.

	Zamířil jsem do potřeb pro kutily.

	Obešel jsem Chloe ležící na nafukovací matraci. Pořád na sobě měla masku a vrstvy oblečení a byla mimo. Ten prášek na spaní, který jí dal Niko, byl silný.

	Až se probudí a zjistí, že Niko a ostatní odjeli bez ní, bude nepříčetná.

	Už byla v limbu, když jsme Astrid a já řekli ostatním, že zůstáváme. Kvůli naší krevní skupině bylo pro nás nebezpečné vyjít ven.

	A ani s ní Niko neprobral, že ji tu nechá.

	Ale máme pravdu, ujistil jsem sám sebe. Venku to pro nás bylo příliš nebezpečné. Astrid se jen krátce nadechla vzduchu a zešílela. Venku, uprostřed zamořeného vzduchu, na sto kilometrů dlouhé cestě do Denveru? Všechny v tom autobusu bychom povraždili.

	Tím jsem si byl jistý. Rozhodli jsme se správně.

	A v Greenwayi jsme měli zásoby na týdny i měsíce. Dost dlouho na to, aby se ostatní dostali na letiště v Denveru a zorganizovali záchrannou akci. Nebo dost dlouho na to, aby se chemikálie ve vzduchu rozplynuly – slyšeli jsme, že by to mělo trvat jen tři až šest měsíců…

	Když jsem se vracel s nabitou sponkovačkou, všiml jsem si, že se Caroline s Henrym uvelebili na nafukovací matraci vedle Chloe. Luna se stočila do klubíčka vedle nich.

	Vypadali jako tři malí vetřelci a jejich mazlíček na člunu uprostřed moře.

	A pak se ozval úder na bránu.

	Astrid nadskočila a podívala se na mě.

	Někdo znovu zabouchal.

	„Hej!“ uslyšeli jsme hlas.

	„Haló?“ vykřikla Astrid.

	„Já to věděl! Věděl jsem, že vidím světlo. Hele, Jeffe, měl jsem pravdu. Někdo tam je!“

	„Kdo jste?“ křikl jsem.

	„Jmenuju se Scott Fisher. Otevřete bránu a pusťte nás dovnitř!“

	„Je mi líto,“ zalhal jsem, „ale nemůžeme tu bránu otevřít.“

	„Ale můžete. Právě jste to udělali. Ještě před minutou byla otevřená. Viděli jsme světlo! No tak!“

	„Jo, pusťte nás dovnitř!“ ozval se další hlas. Nejspíš Jeff.

	„Chlape, musíte nás pustit dovnitř. Tady venku je to strašný!“

	To je mi jasný.

	„Jo, já vím,“ odpověděl jsem. „Ale nemůžeme vás sem pustit!“

	„Krucinál, proč ne?“ řval.

	Po boku mi stanula Astrid.

	„Protože už jsme sem pustili dva dospělé a jeden z nich zneužil jednu naši holku a pokusil se zastřelit našeho vůdce!“ zakřičela přes masku.

	„No, my takoví nejsme. My jsme opravdu hodní.“

	„Je mi líto,“ odpověděla Astrid. Přitiskla překližku k bráně a pokývla mi, abych ji přibil.

	„No tak!“ křičel ten venku. „Máme hlad a žízeň. Lidi tady umírají. Pusťte nás dovnitř.“

	„Je mi líto,“ zopakoval jsem.

	Střelil jsem sponku do desky.

	Scott s Jeffem bušili na bránu a nadávali, ale když jsme přibili ostatní desky, už jsme je skoro neslyšeli.

	Prohlédl jsem si zeď a v duchu jsem si poznamenal, že až vyčistíme vzduch, musíme přidělat další vrstvy plastu. Astrid mě zatahala za rukáv.

	„Máme tu zásoby. Co kdybychom jim ze střechy spustili jídlo a pití?“

	„Cože?“ Neslyšel jsem ji.

	„Dáme jim jídlo a vodu!“ zakřičela.

	„Proč?“ nechápal jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Máme toho spoustu a oni nic. Měli bychom jim pomoct.“

	Ale ne, nechtěl jsem jít na střechu. Vážně ne.

	Byl jsem unavený a chtěl jsem tu hlavně pročistit vzduch.

	Ale Astrid přede mnou jen dál stála, jako by měla vážně skvělý nápad. Jako by bylo přece jasný, že bychom to měli udělat.

	„Nejdřív chci vyčistit vzduch,“ protestoval jsem.

	„To zvládneme s dětmi,“ křikla do masky. „Ty bys měl sebrat nějaké jídlo, dokud tam ti chlapi jsou.“

	„Ale…“

	Nedokázal jsem myslet jasně, abych jí řekl, proč to není dobrý nápad. Možná si myslela, že jsem líný nebo že mám strach na tu střechu jít nebo něco.

	„Dobře,“ povzdechl jsem si. „Udělám to.“

	Otočila se na děti. Ani mi, já nevím, ani nepoděkovala.

	„Caroline, Henry,“ křikla. „Vezměte vozík a pojďte se mnou.“

	„Počkejte!“ ozval jsem se. „Nejdřív musíme zapnout ventilaci. Pak dám dohromady to jídlo.“

	Astrid se na mě podívala a povzdechla si.

	Je těžký vyčíst výraz tváře skrz plastové zornice plynové masky, ale v její tváři jsem jasně vyčetl něco jako:

	Ach jo, ten hlupák má pocit, že ho komanduju, proto trvá na malých, nepodstatných detailech. Ale nejspíš se potřebuje cítit jako vítěz, snad aby uspokojil svou pýchu, tak s ním tedy budu souhlasit.

	Řekla jen: „Dobrá, ale pospěšme si.“

	V Greenwayi jsme měli osm různých druhů čističů vzduchu, od čtyř do šesti kusů od každého. S Astrid jsme nastavili ty větší z nich, Caroline s Henrym měli za úkol rozmístit po obchodě ty menší.

	Použili jsme spoustu prodlužovaček, protože většina zásuvek byla na zdech.

	Zamířil jsem do Pizza Shacku. Když nám došlo, že tu nějakou dobu zůstaneme, přemístili jsme všechno jídlo do obrovských chladniček.

	Vzal jsem plechovky tuňáka a bochník starého chleba, tyčinky s vlákninou, které nikdo z nás nejedl, a několik odporných nanuků, jichž se žádné dítě nechtělo ani dotknout. A pár láhví levné limonády.

	Hodil jsem věci do prázdného plastového pytle, který se tu jen tak povaloval, a odnesl jsem balík do skladiště.

	Byli jsme v obchodě sami ani ne dvě hodiny a ona už mě komandovala, jako bych byl malý kluk. To nevypadá dobře.

	Chytil jsem pytel oběma rukama, zády jsem si otevřel dveře do skladiště a vešel dovnitř.

	Otočil jsem se a pytel okamžitě upustil.

	Hlavu jsem měl plnou Astrid, až jsem úplně zapomněl na těla.

	Všude tu byla krev. Robbieho tělo leželo napůl na nafukovací matraci. Z ní už vzduch skoro vymizel, takže zkrvavená mrtvola ležela na vyfouknutém plastu. Deka, kterou jsme ho zakryli, byla na několika místech prosáklá krví.

	Hned za ním ležel pan Appleton, který umřel ve spánku. Rozhodně zemřel pokojnějším způsobem. A jako na důkaz těch slov byla jeho matrace stále nafouknutá.

	Muži zvenčí, kteří přišli a rozdělili naši partu, nám teď leželi ve skladišti mrtví.

	Neměl jsem čas nad Robbiem a jeho zradou přemýšlet.

	S panem Appletonem přišli k obchodu a my je pustili dovnitř. Ale když přišel čas, aby odešli, Robbiemu se nechtělo. Pan Appleton onemocněl a ještě téže noci jsme našli Robbieho se Sahalií.

	V následné mele byl Brayden postřelen a Robbie zabit.

	Pan Appleton zemřel ještě tu noc. Na tom jsme nejspíš nemohli nic změnit.

	Ale Robbie…

	Jak jsem se na jeho tělo podíval, znovu jsem se naštval. Pokud jsem to dobře pochopil, snažil se Sahalii přesvědčit, aby se s ním vyspala. Ať už silou, nebo slovy, to nevím. Ale ukázal se v pravém světle a pohled to byl odporný. Asi tak padesátiletej chlap a třináctiletá holka? Odporný. Mysleli jsme si, že je to takový ten typ milujícího táty od rodiny, ale ukázalo se, že je to zvrhlík.

	A kdyby to Robbie nezkusil na Sahalii, Brayden by nebyl zraněný. Nika, Alexe ani ostatní by vůbec nenapadlo odjet do Denveru.

	Bylo mi smutno.

	Robbie a pan Appleton byli jen dva další mrtví v sérii všech těch katastrof.

	Nejmenší děti o celé záležitosti nic nevěděly a já chtěl, aby to tak zůstalo.

	V hlavě jsem si na seznam úkolů připsal „schovat těla“.

	A udělám to hned, jak hodím jídlo těm pitomcům venku.

	Poklop na střechu bylo snadné odemknout. Niko ho zakryl plastem a připevnil páskou, takže to stačilo jen strhnout a závěs visel po straně. V zámku byl klíč.

	Pytel jsem položil před sebe na schod, zatlačil na poklop a otevřel.

	Když jsem byl na střeše naposled, to jsme ještě o chemikáliích nevěděli. Jen jsme sledovali, jak z padesát kilometrů vzdáleného NORADu stoupá černý mrak.

	Když jsem tu byl naposledy, pokusil jsem se zabít vlastního bráchu.

	Teď‘ všude vládla tma. Vzduch jako by absorboval světlo vycházející poklopem z obchodu. Nebe nade mnou bylo inkoustově černé. Nebyly vidět žádné hvězdy. Žádné mraky. Jen černočerná tma.

	Zanadával jsem, že jsem si nevzal baterku.

	Ale vracet jsem se pro ni nechtěl, takže jsem pytel položil na střechu, ulehl na břicho a tlačil pytel před sebou.

	Nechtěl jsem v té tmě přepadnout přes okraj.

	Po chvíli plazení narazil pytel na okraj střechy. Zvedl jsem ho, přehodil přes něj a slyšel, jak těžce dopadl na zem.

	„Hej!“ slyšel jsem, jak Scott Fisher křičí.

	„Nemáte zač!“ zařval jsem.

	Náš dar brzy najdou. A v té době už budu vevnitř.

	Měli štěstí, že má Astrid tak milou povahu a já se nechám snadno přemluvit.

	Plazil jsem se zpátky ke světlu vycházejícímu z poklopu. Nemohl jsem se dočkat, až si sundám tu zatracenou masku.

	Kombinace masky a brýlí mě přiváděla k šílenství. Maska byla dost velká, aby se pod ní moje brýle vešly, ale taky mi je svou tíhou zařezávala do kořene nosu. Nos jsem měl pořád napuchlý z toho, jak mě Jake zmlátil, takže to bolelo. A hodně.

	Chtěl jsem si taky sundat všechno to oblečení. Začalo se mi v podpaží a pod koleny řasit.

	Znovu jsem si připomněl, že nesmím myslet na Alexe a Nika a ostatní.

	Musí v maskách a v několika vrstvách oblečení, v jen napůl opraveném školním autobusu zvládnout ujet sto kilometrů nebezpečnou divočinou.

	Zvedl jsem se na nohy a pomalu jsem kráčel tmou k průlezu. Ve světě zahaleném tmou se to světlo zdálo neuvěřitelně jasné, to vám povím.

	Ale šel jsem pomalu, protože střecha byla hrbolatá a na několika místech probořená náporem krupobití, kvůli kterému jsme skončili v Greenwayi snad před milionem let.

	Přemýšlel jsem nad tím krupobitím a nad tím, jaké štěstí jsme měli, že řidička autobusu s dětmi ze základky paní Woolyová nejenže dostala do obchodu, do bezpečí před kroupami, malé děti, ale také se vrátila, aby zachránila nás, středoškoláky. Vzpomínal jsem na ni a přemýšlel, co se s ní nakonec stalo. Dostala se do bezpečí? Myslela na to, že se pro nás vrátí, jak slíbila, nebo se rozhodla zachránit se sama?

	Myslel jsem na paní Woolyovou ještě ve chvíli, kdy světlo vycházející z průlezu zhaslo.

	Byl jsem sám, na střeše, v temnotě.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	2. KAPITOLA 

	ALEX
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	JDE TO POMALU.

	Za tři hodiny jsme ujeli přibližně dvanáct kilometrů. Mezinárodní letiště v Denveru je vzdálené více než devadesát pět kilometrů.

	Tohle bude trvat déle, než jsem doufal. Celých dvacet minut nám zabralo, než jsme se dostali z parkoviště Greenwaye na dálnici I-25.

	Skrz plexisklo v oknech je stěží něco vidět, protože není tak průhledné jako normální sklo. Jako bychom jeli v mlze.

	Dálnice je místy popraskaná. Občas se v asfaltu objeví díra nebo propadlina. Ale zatím jsme nenarazili na nic, co by autobus nezvládl.

	Přibližně každých dvě stě metrů září světlomety. Ty se nám hodí:

	Ukazují nám cestu.

	Když projíždíme, lépe díky nim vidíme do okolí.

	Dávají nám naději, že tam někde venku je někdo, kdo nás hledá.

	Po stranách dálnice parkují auta a jen jeden pruh uprostřed je volný. Nejspíš kolem projížděla armáda a razila si cestu. Několik vozidel bylo očividně odstrčeno stranou.

	Auta nás však neděsí. Nikoho by parkoviště, v něž se dálnice I-25 proměnila, neděsilo.

	Ale ta těla ano.

	Vidíme je. Mrtvá těla těch, kteří se snažili dostat z vozidel.

	Z některých zbyly jen krvavé hromady – nejspíš měli skupinu A jako Niko a Max.

	Některá auta, kolem kterých projíždíme, jsou zevnitř zacákaná černou tekutinou. Krví. Nejspíš to také byli lidé se skupinou A. Nebo v těch autech byli dva lidé, jeden se skupinou 0 a jeden s nějakou jinou, a ten se skupinou 0 toho druhého roztrhal na kusy.

	Další děsivá věc je bílý povlak.

	Pneumatiky jsou potažené bílou pěnou, která se rozšiřuje i na karoserie vozidel.

	Jako by pneumatiky aut zamrzly v ledu, ale my si mezi nimi musíme prorazit cestu. A když je míjíme, vidím, že to není led. Je to vlhké a hutné jako bahno.

	Nejspíš je to nějaká houba žeroucí gumu.

	Každopádně to vysvětluje, proč jsme neviděli jet žádná jiná vozidla.

	Jen pneumatiky, které byly uchráněny před vlivem venkovního vzduchu, nejsou tou plísní potažené.

	Právě jsme přejeli jedno z těl na silnici. Z nárazu se mi udělalo špatně, a i když jsme zvuk toho těla přes hluk motoru neslyšeli, cítili jsme ho. Tělo při nárazu vydalo těžký zvuk.

	Masitý, těžký zvuk, jestli to dává smysl.

	Tohle jsou věci, nad kterými cestou přemýšlím, Deane, zatímco ty si ležíš v Greenwayi a nacpáváš se s Astrid, Chloe a dvojčaty čokoládou.

	Max, Odysseus a Batiste sedí spolu na jedné dvojsedačce. Je to docela legrační pohled – za nimi jsou krabice s jídlem a kartony vody. Všechny zásoby jsou na jedné hromadě a před nimi sedí tihle tři kluci, všichni pod vrstvami oblečení a s maskou na tváři. A hrají si s modýlky aut.

	Jeden z nich (nejspíš Max) musel ta autíčka propašovat v batohu. A teď s nimi závodí na opěradle sedačky před nimi, narážejí s nimi do ostatních a vydávají zvuky motoru, jak to malí kluci dělávají.

	Sahalia sedí s Braydenem vepředu.

	Je to s ním špatný.

	Sahalia pořád jeho stav komentuje. Nejspíš říká věci jako: Je zesláblý. Je úplně popelavý. Vypadá, jako by měl každou chvíli umřít. Ale my ji ve skutečnosti neslyšíme.

	To kvůli těm plynovým maskám. Není v nich skoro nic slyšet. Motor neskutečně řve a v uších se nám ozývá tep našich srdcí.

	Myslím si, že Sahalia pláče.

	(později)

	Kousek před Castle Rockem se před námi otevřel dlouhý úsek otevřené dálnice (tím „otevřené“ myslím, že se v jediném volném pruhu nenacházela žádná překážka).

	Zvedli jsme to na třicet kilometrů za hodinu a měli jsme pocit, že skoro letíme.

	Smál jsem se a myslím, že Niko se pod maskou usmíval, ale nevím to jistě, viděl jsem jen koutky jeho očí.

	Josie se usmívala, otočila se na nás a zvedla oba palce. Vypadala legračně – to my všichni. Na sobě pět vrstev tepláků a mikin a navrch zářivě oranžová pláštěnka. Ale podle všeho doufala v dobrý konec. Usmál jsem se na ni a také zvedl oba palce.

	Když je Josie šťastná, všichni jsme šťastní. A to dává smysl, protože ona je v naší skupině něco jako máma. Všichni na ní závisí a jí se to tak líbí.

	Max se zvedl a zeptal se Josie, jestli by mu udělala něco k obědu.

	„Máme hlad!“ zakřičel.

	„Budete muset počkat, zlatíčko!“ zakřičela Josie stejně hlasitě.

	„Ale my máme hlad!“

	Josie vzala Maxe za ruku a odvedla ho zpátky do zadní části autobusu. Snažila se mu vysvětlit, že je příliš nebezpečné, aby si sundal masku a najedl se, když najednou Sahalia vykřikla.

	Brayden se svalil na zem.

	Sahalia křičela jeho jméno, tahala za něj, nejspíš se ho snažila dostat zpátky na sedačku.

	Josie se vrátila uličkou dopředu.

	„Jak dlouho už je v bezvědomí?“ zeptala se Josie Sahalie.

	Sahalia něco odpověděla, ale já to neslyšel.

	„Braydene! Braydene! Musíš tu s námi zůstat!“ ječela Josie. „Snažíme se tě dostat do…“

	„To on ví. Píkám mu to pořád, ale pak usnul a ty mu teď musíš pomoct!“ Sahalia skoro šílela.

	„Sahalie, poslouchej mě…,“ prosila Josie.

	„Musíme zastavit a sehnat pomoc!“ řvala Sahalia.

	„Přestaň křičet!“ obořila se na ni Josie. Začínala být naštvaná.

	Josie si strhla masku. A poté i lyžařskou čepici, kterou měla pod ní.

	„Nerozumím ti, Sahalie,“ řekla jí. „Uklidni se a mluv pomalu.“

	Držela Sahalii za paži. Něžně, ale pevně. Taková Josie je.

	A pak si masku a čepici strhla i Sahalia.

	Kluci začali křičet. Myslím, že říkali něco jako: „To není fér.“ Taky si chtěli sundat masku.

	A Josie měla skupinu AB – takže jestli si brzy nenasadí masku, začne mít halucinace a obviňovat nás z toho, že se ji snažíme zabít, nebo tak něco.

	„Umírá! On umírá a vy jedete moc pomalu!“ křičela Sahalia.

	Oči měla rudé od pláče, tvář jak z papíru.

	Chovala se šíleně, ale já si všiml, že ona se pořád chová šíleně, i když cítí něco jiného. Chová se šíleně, i když je vyděšená nebo šťastná.

	Niko něco mumlal za volantem. Nejspíš něco jako: „Co se to tam vzadu děje?“

	Nezastavil. A to bylo vzhledem k okolnostem moudré rozhodnutí. Brayden je sice zraněný a nejspíš umírá, ale kdybychom zastavili a nedostali ho do Denveru, určitě by zemřel, stejně jako my ostatní.

	„Braydene!“ křikla Josie. Trochu se zakymácela. „Slyšíš mě?“

	Díval jsem se a viděl jsem, jak se to stalo.

	Josie zatřásla hlavou. Jako by jí kolem hlavy poletoval komár. Znovu zatřásla hlavou a zhoupla se na patách.

	Zvedla si ruce k hlavě a začala se smát. Děsivě smát.

	„Fuuj,“ protáhla Sahalia. „Co je to s tebou?“

	Josie na Sahalii zaútočila. Obě padly do uličky a Sahalia začala řvát.

	Niko zastavil. „Co se to tam vzadu děje?“ křičel. Pospíšil si, popadl Josii a pokusil se ji odtrhnout od Sahalie.

	Josie neměla skupinu AB. Měla nulu!

	Proč jsem si jen myslel… Proč jsem si byl tak jistý, že má AB?

	Měla nulu a právě se snažila zabít Sahalii.

	„Dones lano!“ řval Niko, ale já si nemohl vzpomenout, kde provazy máme.

	V krabicích nebyl žádný systém. Jídlo bylo naskládáno společně s léky, baterie s plachtami a já netušil, kde je lano.

	A zatímco jsem se jen díval, chlapci se rozkřičeli, tiskli se k sobě a brečeli a Niko se snažil odtrhnout Josii od Sahalie a já pořád nemohl najít provaz.

	Pak jsem ho našel. (Pod sedadlem před chlapci.)

	Roztrhl jsem pásku a vytáhl ho za volný konec, zrovna když Josie praštila Nika do obličeje a strhla mu masku na stranu.

	„Tvoje maska!“ zakřičel jsem.

	Niko držel Josii tváří dolů. Obličej měla vtisknutý do podlahy, vrčela a mlátila sebou.

	Zvedl ruku a posunul si masku na místo.

	Josie ho praštila loktem do spánku a snažila se ho ze sebe shodit.

	Netušil jsem, co s tím lanem mám dělat, tak jsem ho Nikovi jen podal.

	„SVAŽ. JÍ. NOHY!“ řval.

	Josie mě kopla do hlavy, ale já jí ty nohy svázal.

	Vytáhl zpod ní její ruku a nějak se mu podařilo svázat jí ruce za zády. Teď už žádné potíže nezpůsobí.

	Ať se bude vrtět a řvát sebevíc, neosvobodí se.

	Niko mi to nemusel říkat, věděl jsem, co potřebujeme: prášky na spaní. Trvalo mi celé věky, než jsem je našel. Z dosud neotevřené krabičky jsem vyloupl jeden prášek a podal ho Nikovi.

	Vložil jí tabletu do úst a pokynul mi pro další. Podal jsem mu ji. O chvíli později ztuhla.

	Sahalia měla masku pořád strženou. Ležela na zemi mezi druhým a třetím sedadlem a brečela.

	Niko k ní přešel a pomohl jí na nohy.

	„Myslela jsem, že je béčko jako já,“ popotahovala Sahalia.

	Niko jí odpověděl něco jako: „Nevěděli jsme to jistě.“

	„Já myslel, že má AB,“ ozval jsem se.

	„Řekla, že zná svou skupinu,“ opáčil Niko. „Byla si jistá, že má B.“

	Jak je možné, že jsme to nevěděli? Snažil jsem se vzpomenout si. Nejspíš proto, že když jsme byli všichni vystaveni chemikáliím, Josie s námi nebyla.

	Niko zakašlal a Sahalia se k němu starostlivě naklonila.

	Po vnitřku jeho masky stékala krev.

	3. KAPITOLA 
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	KLOPÝTAL JSEM K PRŮLEZU, ZAKOPÁVAL JSEM O PROHLUBNĚ způsobené dávným krupobitím.

	Copak mi Astrid zavřela? Ne. To by neudělala.

	Srdce jsem měl až v krku, potil jsem se.

	Je tu někdo se mnou? NE.

	Stoupl jsem na rám průlezu. Sklonil jsem se a sáhl ke dvířkům.

	Byly otevřené.

	Světlo uvnitř zhaslo.

	A v tu chvíli jsem si uvědomil, jak hloupí jsme byli.

	Po víc než dva týdny v Greenwayi jsme nechali většinu světel zhasnutých, abychom ušetřili energii.

	Mému bratru Alexovi, technickému géniovi, se podařilo nastavit složitý kontrolní panel, který ovládal solární systém obchodu. Izoloval osvětlení jen na kuchyň a vlak (naši upravenou ložnici v zadním koutku obchodu).

	Ale celé poslední dvě nebo, tři hodiny – nevím přesně –jsme jeli naplno.

	A zapojili jsme do sítě třicet čističek vzduchu naráz.

	Došla nám šťáva. Prosté a jednoduché.

	Zavřel jsem za sebou poklop a pomalu jsem scházel schody do černočerné tmy skladiště.

	Došel jsem ke dveřím, širokým obloukem se vyhnul části s krví a těly. Rozhodně jsem nechtěl šlápnout na Robbieho mrtvolu.

	Volali mě.

	Astrid a Caroline a Henry, všichni tři vyděšeně křičeli.

	„Jsem tady! Jsem v pohodě!“ volal jsem.

	„Kde jsi?“ křičela Astrid.

	„Jdu k vám!“ řval jsem. „Kde jste?“

	„Jsme ve vlaku!“

	Uvykl jsem si pohybovat se po obchodě ve tmě, ale tentokrát to bylo jiné. Předtím sem vždycky proudila trocha světla z kuchyně a vlaku. Teď tu vládla naprostá tma.

	Nejdřív jsem zašel do uličky s autodíly. Věděl jsem, že se tu někde na zemi povalují baterky, protože jsme tu ošetřovali pana Appletona a Braydena.

	Našel jsem čelovku a dvě baterky a rozsvítil je.

	Jak jsem se blížil k vlaku, Henry vykřikl: „Vidíme tě!“

	„Vidíme světla,“ dodala Caroline.

	„Přetížili jsme systém, co?“ zavolala Astrid.

	Podle síly jejího hlasu jsem poznal, že má masku sundanou.

	„Je to bezpečné?“ zeptal jsem se a ukázal na vlastní masku.

	„Nevím jak vpředu. Ale tady ano.“

	Podal jsem jí baterku a sundal si masku. Na chvíli jsem si sundal i brýle a promnul nos.

	„Och, Deane!“ zvolala Astrid. „Tvůj obličej.“

	Možná zapomněla, že mám dva monokly. Možná taky zapomněla, že mi je způsobil její přítel (a jak jsem teď doufal, expřítel) Jake.

	Pravda byla, že jsem si ty monokly zasloužil, to však neznamená, že bych měl Jakea o něco raději. Byl pohledný, oblíbený a okouzlující, ale když tu začalo jít do tuhého, začal se cpát prášky z lékárny.

	A potom zmizel, když jsme ho poslali ven zjistit, jestli je otevřená nemocnice. Utekl. Astrid si zasloužila někoho lepšího.

	„Elektřina nejde, protože jsme vyčerpali všechny solární zásoby,“ vysvětlil jsem.

	Dvojčata zalapala po dechu a já je rychle uklidňoval: „To je dobré, všechno v pořádku. Máme spoustu baterií a baterek a taky svítilny a lucerny. Budeme v pohodě.“

	„Jak budeme vařit?“ zeptal se Henry.

	„Je tu velké oddělení s potřebami pro táboření,“ odpověděl jsem. „Už jsi někdy vařil na táborovém vařiči? Je to zábava.“

	Najednou jsme slyšeli zasténání.

	Astrid se otočila a světlo baterky ozářilo Chloe. Seděla a strhávala si masku.

	Rozhlédla se a promnula si oči.

	„Lidi,“ ozvala se naštvaně, „proč nejsem v Denveru?“

	I během dobrých dnů byla Chloe pěkné kvítko. A teď neměla dobrý den.

	Zuřila.

	„Právě teď mám být v Denveru, mám objímat babičku, a vy mi tu říkáte, že jste mě vysadili z autobusu SCHVÁLNĚ?“

	Řvala naprosto nepříčetně a mně začalo být skoro líto, že světla nesvítí. Rád bych viděl její zrudlou, uřvanou tvář.

	„Mám sedět v letadle na Aljašku, ne být uvězněná v Greenwayi s bandou ubožáků!“

	Vsadím se, že jí na krku vyskákaly žíly jako nějakému třímetrovému seržantovi v armádním výcvikovém středisku.

	Alespoň jsem ji zahlédl pokaždé, když vstoupila do pruhu světla z baterek některého z dvojčat.

	Caroline a Henry si vůbec nemysleli, že je to legrace, oba plakali a snažili se Chloe umlčet.

	„Chloe, prosím! Tady je to lepší. Je tu bezpečí a není to tu děsivý,“ žadonil Henry.

	„My jsme se vrátili. Venku to bylo strašidelný!“ říkala Caroline. „Brzy nás zachrání. Uvidíš.“

	Astrid odešla už před chvílí. Šla pro další baterky a lucerny. Možná taky pro svíčky.

	Já jen seděl na futonu a nechal jsem Chloe ječet. Věděl jsem, že dřív nebo později jí musí dojít pára nebo hlas.

	Ale pak se začala Luna chovat divně.

	Vyskočila, uši nastražené.

	Trhla tlapami, krátce vyštěkla a dívala se směrem k přední části obchodu a na mě.

	„Pšššt!“ sykl jsem na Chloe.

	„A když si pomyslím, že jsem tě měla ráda, Deane!“ nepřestávala křičet.

	„Chloe, zmlkni!“ zařval jsem. „Podívej se na Lunu.“

	A vzápětí Luna vystřelila jako šíp.

	Volal jsem na Astrid a všichni jsme se rozběhli za Lunou.

	Luna mířila do kuchyně.

	„Kdo je tam?“ křičel jsem cestou.

	Snažil jsem se znít sebejistě, ale hlas se mi zlomil.

	Vběhla do kuchyně, zaštěkala za hlavní pult a vrátila se ke mně.

	„Kdo je tam?“

	Neozval se žádný zvuk. Tedy ne lidský zvuk. Najednou Luna ztuhla, zvedla jednu nohu a zabořila čumák pod sporák.

	„Co je to s Lunou?“ křičela Chloe.

	Co to dělá? Neměl jsem ponětí.

	„Ukazuje,“ vysvětlila Astrid, která k nám právě přicházela od uličky s potravinami. „Jednoduše ukazuje. Nejspíš je pod tím nějaké zvíře.“

	Ona ukazovala! Řekli byste, že ukazují jenom lovečtí psi, jako například zlatí retrívři nebo labradoři. Ale naducaná koule chlupů jako Luna?

	Namířil jsem baterku pod sporák a spatřil dvě rudá očka.

	„Je to jen krysa,“ oznámil jsem.

	„Fuuuuj,“ vykřikly děti.

	„Můžu se podívat?“ zeptala se Chloe.

	„Zůstaň tam,“ přikázal jsem. „Jen zůstaň.“

	„Půjdu najít pastičku,“ nabídla se Astrid. „Nebo dvě… Nebo dvacet.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Dobrý nápad.“

	„Nezabíjejte ji!“ protestovala Chloe. „Mohli bychom ji chytit a chovat jako mazlíčka.“

	„Ne,“ zamítl jsem. „To je špatný nápad.“

	„Ne, není, Deane,“ odsekla. „Já ji chytím a pak si ji ochočíme a budeme mít mazlíčka,“ řekla Caroline a Henrymu.

	„Ale my už máme mazlíčka. Máme Lunu,“ namítla Caroline.

	„Nikdy nemůžeš mít dost mazlíčků, ty hloupá!“

	„Chloe, drž se dál od té krysy. Astrid přinese past.“ Ale ta malá potvora už přešla ke sporáku a zvedla kartonovou krabičku plnou brček a vysypala ji na zem.

	„No tak, vyženu ji koštětem. Henry, ty ji chytíš tady do té krabice.“

	„Chloe! Vrať se zpátky!“

	Ale ona si mě už vůbec nevšímala. Přešel jsem k ní a popadl ji za paži. Nechtěl jsem jí nijak ublížit, ale už jsem jí měl po krk.

	„Ty mi nebudeš říkat, co mám dělat, ty zrádce!‘ zaječela Chloe.

	Vytrhla se mi a narazila do sporáku.

	Krysa vyběhla přímo ke Caroline. Luna se rozštěkala jako šílená a vyrazila po kryse.

	Caroline vykřikla a o krok ustoupila, ale krysa a Luna se jí zamotaly pod nohy a ta zatracená krysa Caroline kousla.

	Nakonec sevřela Luna krysu v čelistech a vytřásla z ní život.

	Chloe, Henry i Caroline křičeli. Zvedl jsem Caroline do náruče. Držela se za nohu.

	Luna pustila krysu k mým nohám a posadila se.

	„Ošklivý pes! Ošklivý!“ křičela Chloe na Lunu. „Měli jsme ji chytit, ne zabít.“

	Luna jen od Chloe odvrátila pohled.

	‚Sklapni, Chloe,“ zařval jsem. „Ta pitomá krysa kousla Caroline. Kdybys ji nechala být, nic z toho by se nestalo.“

	Chloe spustila jinak – začala brečet, jako bych ublížil jejím citům.

	Luna si začala lízat rány.

	„Není to moje vina,“ štkala Chloe.

	Ale byla. Rozhodně byla.

	„Co se stalo?“ vykřikla Astrid a běžela k nám s nyní už zbytečnými pastičkami v rukách.

	Astrid nám osvětlovala cestu a já nesl Caroline do vlaku.

	V obýváku máme lékárničky s první pomocí.

	Zranění bylo malé. Jen dvě drobné ranky. Spíš bodnutí než kousnutí.

	Vyčistil jsem to kysličníkem, pomazal antibakteriální mastí a přelepil velkou, zářivě oranžovou náplastí.

	Carolinina pihovatá tvářička byla celá bledá, plakala.

	S bratrem byli většinou jakoby zasnění.

	Někdy jsem měl pocit, že si ani neuvědomují, kde jsou, ani nechápou vážnost celé naší situace.

	Bylo jim jenom pět let.

	Pět.

	„Nenávidím krysy,“ zašeptala.

	„To všichni. Jsou strašné.“

	„Jsem ráda, že je mrtvá,“ dodala přiškrceně.

	Tvářičku měla zamračenou.

	„Je mi jedno, jestli se na mě bude Bůh zlobit. Jsem ráda, že je mrtvá.“

	Objal jsem ji.

	„Bůh se na tebe nezlobí, Caroline,“ uklidňoval jsem ji.

	Ale měl jsem takové tušení, že kdybyste věřili v Boha a žili v Monumentu v Coloradu, na podzim roku 2024 jste o své víře museli začít pochybovat.

	Pokusili jsme se vyčistit rány Luně, ale zalezla mezi futonovou pohovku a stěnu vlaku.

	Astrid přivezla nákupní košík plný lamp na baterky.

	Našli jsme i vánoční světélka na baterky. Z toho měly děti radost; i Chloe, jakmile přestala trucovat.

	Astrid děti nechala, ať je rozvěsí po zdech obýváku.

	Já se prohraboval obsahem vozíku, snažil jsem se najít baterky do luceren, když tu jsem na rameni pocítil Astridinu ruku.

	„Deane,“ řekla.

	„Astrid,“ odpověděl jsem. Jo, až tak jsem v pohodě.

	„Můžu s tebou mluvit?“

	„Jasně.“

	Pokývla k vlaku.

	Vešel jsem, v ruce lucernu. Nebyl jsem ve vlaku už… jak dlouho? Určitě víc než dvacet čtyři hodin.

	Bylo snadné si vzpomenout, že to kdysi bývaly převlékací kabinky, než jsme je předělali na ložnici. Pořád to tu vypadalo docela neosobně, bez ohledu na to, jak se to tu Josie snažila vyzdobit.

	Kabinky měly na dveřích jméno svého obyvatele.

	Na dveřích kabinky po mé pravici byla jména „Max, Batiste a Odysseus“ napsána Josiiným písmem.

	To mě rozesmutnilo a vyděsilo. Josie mi chyběla. Všichni mi chyběli.

	Astrid sledovala můj pohled.

	„Myslíš, že už tam dorazili?“ zeptala se.

	„Možná. Doufám, že jo.“

	„Jo, já taky,“ přikývla Astrid. Dívala se do země. Pořád měla na hlavě pletenou hučku, kterou jsem jí dal poté, co mě přinutila, abych jí ostříhal vlasy.

	Usmál jsem se. Vzpomněl jsem si na tu chvíli – nejspíš jediná hezká věc, kterou jsme my dva sdíleli.

	Náhle Astrid vzhlédla a světlo z lucerny jí ozářilo obličej.

	Odrazilo se od kroužku v jejím nosu. Ten mi přišel super, ale taky na ni trochu příliš.

	Musel jsem na ni zírat moc dlouho, přemýšlel jsem, jak by vypadala bez něj.

	„Nehodlám s tebou spát,“ řekla.

	A mně se srdce propadlo do žaludku.

	„C-co?“ vykoktal jsem.

	„Jen chci, abys to věděl. Došlo mi, že tě možná napadlo, že když tu zůstaneš, tak bych se s tebou vyspala. Ale to se nestane.“

	A pak se otočila a vyšla z vlaku.

	Stál jsem tam jak idiot, bradu až na zemi.

	Naštval jsem se.

	Dostihl jsem ji v kuchyni. Prohrabovala se poličkami, vytahovala jídlo, které se nemuselo ohřívat.

	„Astrid, já ani nečekal, že by ses se mnou vyspala! Nikdy jsem o tom ani nemluvil. Nikdy mě to ani nenapadlo a nechtěl bych to po tobě!“

	„Dobře,“ přikývla. „Fajn. Takže si rozumíme.“

	„Zůstal jsem tu, protože máš pravdu. Pro ostatní by bylo příliš nebezpečné, abychom s nimi jeli. A já zůstal, protože jsi mi řekla, že jsi těhotná. A zůstat bylo jen rozumné.“

	„A já jsem za to vděčná,“ řekla a vyslovovala to pomalu, jako by si myslela, že jsem idiot. „Ale nehodlám se s tebou vyspat jen proto, že jsem ti vděčná.“

	„Nemůžu uvěřit, že něco takového vůbec říkáš!“ vykoktal jsem. „Myslíš si, že jsem zvíře?“

	„Jen chci, aby bylo mezi námi jasno,“ prohlásila a otočila se ke mně zády.

	„No, myslím, že máme jasno.“

	„Dobře,“ řekla a znovu se začala prohrabovat zásobami. „To ráda slyším.“

	Zuřil jsem. Chovala se tak chladně, tak…

	Já nevím. Otočil jsem se a odešel pryč.

	Snil jsem, že se dáme dohromady, zamilujeme se do sebe a jednoho dne, jednoho dne v daleké budoucnosti spolu budeme mít sex?

	Ano. Bez vytáček. Samozřejmě že mě to napadlo. To člověka napadne, když se do někoho zamiluje.

	A ona to teď řekla nahlas. Nahlas a otevřeně. Nebylo to hezké a nebylo to fér.

	Vyřítil jsem se do tmavých zaneřáděných uliček našeho pitomého komerčního útočiště.

	Potřeboval jsem něco na práci.
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	NIKO MĚL PUCHÝŘE PO CELÉM OBLIČEJI. NEJSPÍŠ SE MU BĚHEM souboje s Josií posunula maska na stranu.

	Musí mít puchýře i v ústech. A v plicích.

	Niko zalovil v plastové krabičce a vytáhl lahvičku dětského léku proti alergii.

	Prolomil pečeť a napil se přímo z lahvičky.

	„Nemůžu řídit,“ vydechl. „Odpočineme si. Deset minut.“

	Zhroutil se na sedadlo a sklonil hlavu. Snažil se dýchat.

	„Můžeme si sundat masky?“ zeptal se Max.

	„NE!“ zařvali jsme na něj se Sahalií naráz.

	„Jen ti se skupinou B si můžou sundat masku,“ vysvětlila Sahalia.

	„A kdo to je?“ zeptal se Batiste.

	„Ty, já a Alex,“ odpověděla Sahalia.

	Pokrčil jsem rameny a sundal si masku.

	Vzduch chutnal divně. Bodavě.

	Ale takhle bylo snazší mluvit, snazší vidět a také snazší myslet, protože jste neslyšeli v uších vlastní děsivé nádechy.

	Batiste si váhavě sundal masku. Max s Odysseem si začali stěžovat, že to není fér.

	„Co teď?“ zeptala se Sahalia, ruce v bok.

	„Nejspíš počkáme,“ odpověděl jsem. „Niko, řekni nám, až budeš moct řídit, jo?“

	Niko zvrátil hlavu.

	Přešel jsem k němu a sklonil hlavu na jeho rameno.

	„Niko? Niko!“ vykřikl jsem.

	A poté jsem uslyšel, jak chrápe.

	„No, tohle je perfektní,“ stěžovala si Sahalia.

	„Niko, potřebujeme jet,“ nevzdával jsem se. „Niko, probuď se.“

	Niko se posadil a rozhlédl se, vypadal zmateně.

	„Jen ještě pár minut mě nechte spát,“ zamumlal. „Jsem utahaný.“

	Nespal… no, víc než čtyřiadvacet hodin, možná už skoro třicet šest. Ale přesto.

	Cekání nás pomalu zabíjelo. Dali jsme mu deset minut.

	„Dobře, Niko. Vstávat!“ zatřásl jsem jím.

	„Můžu řídit,“ ozvala se Sahalia.

	„Co? Ne, nemůžeš.“

	„Můj nevlastní otec mě to učil v jednom kuse,“ trvala na svém.

	„To je dost pitomý nápad. Tohle je autobus. Velký školní autobus.“

	„Já umím řídit,“ zakřičela Sahalia.

	„Ať řídí,“ ozval se Niko mumlavě. A znovu usnul.

	No dobrá, tak Sahalia neřídila vůbec špatně. Možná jela trochu rychleji než Niko, ale to mi bylo fuk. Josie byla pod sedativy. Děti vyděšené a Niko se nadopoval sirupem proti alergii. Čím dřív se dostaneme na denverské letiště, tím lépe.

	Právě jsme míjeli spálený vrak městského autobusu, když se před námi vynořila postava.

	Sahalia dupla na brzdy, ale přesto do toho člověka narazila. Hlava mu třískla o bok autobusu a pak byl pryč.

	Sahalia stočila volant příliš doprava a najednou jsme jeli po náspu.

	Pás podél dálnice byl docela volný – nebyly tu stromy ani jiné rostliny. Jen uschlé křoví. Křoví autobus zastavilo.

	Do ničeho jsme nenarazili, jen jsme zastavili. Sahalia držela nohu na brzdě.

	Děti brečely.

	Niko se zvedl ze sedačky.

	„Co se stalo?“ zakřičel.

	„Sahalia s námi sjela ze silnice,“ vysvětlil jsem. A když po mně hodila pohledem, co by mohl zabíjet, dodal jsem: „Byla to nehoda.“

	„No dobrá,“ vydechl. Stál trochu nejistě.

	Zakašlal a ve vnitřku jeho masky se objevila další krev.

	Rozhlédl se. Vypadalo to tu opuštěně.

	„Myslím, že jsme tu v bezpečí.“

	Přikývl jsem. Věděl jsem, co tím myslí.

	Niko tím myslel, že jsme v bezpečí dost na to, abychom se vyspali.

	„Máme hlad,“ postěžoval si mi Max.

	Všichni už předtím křičeli, že mají hlad, ale to jsme se domnívali, že budeme v Denveru za pár hodin. Teď to vypadalo, že tu musíme zůstat přes noc.

	„Tak se najezte,“ řekl jsem mu. „Jídlo je tamhle.“

	Ukázal jsem k otevřené krabici plné jídla.

	Proč si ty děti nemohly pytlík se sušeným ovocem otevřít samy?

	„Musíte se naučit o sebe postarat. Já vám nevelím,“ dodal jsem.

	Začal brečet.

	Povzdechl jsem si a natáhl k němu ruku.

	„Promiň.“

	Myslel jsem, že mou ruku setřese, ale namísto toho na mě padl. Pak jsem si to uvědomil: on mě objímal.

	Pod vším tím oblečením to nebylo moc poznat. Ale myslím, že se teď cítil o něco lépe.

	Pak řekl: „Máme hrozný hlad.“

	„Proboha, Maxi, jestli máte hlad, tak se najezte!“ vykřikl jsem.

	„Ale jak?“ zeptal se.

	„Jak to myslíš, jak? Otevři pusu, dej tam jídlo a rozkousej ho!“

	Poklepal si na plastovou zornici masky.

	„Jak máme dostat jídlo dovnitř?“

	Jsem pitomec. Na to jsem nepomyslel.

	šel jsem dozadu, abych jim pomohl. Už si zvedli okraje masky a jedli.

	Viděl jsem, jak Maxovi kůže zrudla a naskákaly mu puchýře, takže jakmile do sebe každý vpravil pár soust sušeného ovoce, vzal jsem jim ho.

	Ulehli ke spánku.

	Zůstal jsem vzhůru a držel hlídku, ale byl jsem utahaný jako všichni.

	Nevím, proč se u autobusu nikdo neukázal.

	Možná proto, že zvenčí vypadal tak poničeně.

	Všechny spáry byly zakryté pastou, kterou na autobus nanesl Robbie s dětmi. Okna byla zabedněná.

	Autobus nejspíš vypadal, že byl poničený už dávno.
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	ROZHODL JSEM SE VLAK A OBÝVACÍ POKOJ SPOJIT DOHROMADY – udělat v obrovském obchodě náš malý domov. Tak ho můžeme kdykoli osvětlit nebo v něm zatopit, když bude potřeba, a pro děti to tu tak nebude tolik děsivé.

	Byl to dobrý plán. Potřeboval jsem na práci něco, co by odvedlo moje myšlenky od toho, co se stalo mezi mnou a Astrid.

	Nejdřív jsem vzal baterku a odešel do oddělení hraček. Všiml jsem si, že jednotlivé stojany s regály tu byly na kolečkách, na rozdíl od ostatních oddělení. Byly zamčené, to je jasné, ale dalo se s nimi pohnout.

	Odemkl jsem jeden stojan s deskovými hrami. Tenhle měl police (jiné měly háčky), a to se hodí, protože je můžeme použít na zásoby.

	Klekl jsem a zjistil, jak odjistit kolečka. Pak jsem stojan odtáhl k vlaku.

	Byla to dřina. Stojan byl vysoký (možná i tři metry?) a těžký a špatně se s ním manipulovalo. Kolečka se skoro netočila, takže jsem musel tlačit a táhnout, jako by to byl rozbitý nákupní vozík.

	Než jsem se dostal do obýváku, lil ze mě pot.

	Stojan byl ale dlouhý a utvoří jednu ze tří stěn, které jsem měl v úmyslu vystavět kolem obýváku.

	Astrid byla s dětmi v kuchyni. Nejspíš obědvali.

	Nechtěl jsem se cítit odstrčeně, ale přesně takhle jsem se cítil.

	Soustředil jsem se proto na úpravy našeho ubytování.

	Vytvořím obývací prostor pokrytý kobercem kousek od ložnic. Udělám tu „kuchyň“ a prostor na zásoby. Budeme muset odsud odejít, jen když budeme potřebovat zajít pro další potraviny nebo na skládku.

	Částečně jsem si byl vědom toho, že se chovám, jako bychom tu měli zůstat ještě dlouho, ale já myslel jenom na to, jak moc chci Astrid dokázat, že mám dobré nápady, že jsem chytrý a nezávislý a že dokážu pohnout vážně těžkými věcmi.

	A to je pravda.

	Než jsem přitáhl k obýváku druhý stojan, Astrid se s dětmi vrátila z kuchyně. Nevšímala si mě a já si nevšímal jí.

	Jen mi beze slova podala arašídové máslo a toastový chleba. Já to beze slova snědl a vrátil jsem se do práce.

	Toastový chleba s arašídovým máslem je lahůdka, ale to ví nejspíš každý.

	Děti si sedly pod vánoční světýlka a hrály deskovou hru. Caroline ležela na boku. Vypadala unaveně.

	„Deane, pojď si s námi zahrát Monopoly,“ přikázala Chloe. „Caroline a Henry je nechápou.“

	„Ne!“ odsekl jsem.

	Tři děti zvedly překvapeně hlavu a Astrid se na mě tázavě zadívala.

	V Greenwayi nejspíš ostrý tón někoho se skupinou 0 znamená, že se máte připravit na útok.

	„Jsem v pohodě,“ povzdechl jsem si. „Zapomeňte na to.“

	Odešel jsem.

	A oni se za mnou dívali.

	Monopoly byly moje a Alexova hra. Byly naše, a to oni nikdy nepochopí. Byla to strategická hra s tradicí a oni nikdy nepochopí veškeré její složitosti.

	Nechtěl jsem ji s nimi hrát.

	Odkráčel jsem do oddělení hraček pro další stojan a myslel jen na to, že Monopoly nebudu už nikdy hrát s nikým kromě Alexe. Nikdy, nikdy, nikdy, nikdy, nikdy.

	Nejspíš jsem v tomhle jako dítě.

	A nejspíš je proto jen dobře, že jsem si dal za úkol tuhle práci, při níž jsem musel tahat těžké věci.

	Odtáhnout třetí stojan bylo těžké. Už jsem odháknul jednu půlku, ale kolečko se zaseklo a odmítlo se otáčet, takže jsem se musel vrátit pro jiný.

	Právě jsem ležel na břiše v oddělení hraček a snažil se odháknout pojistky na jiném stojanu, když jsem za sebou uslyšel Astrid.

	„Deane,“ řekla, „omlouvám se, jestli jsem byla… zlá nebo tak.“

	Neznělo to, jako by se omlouvala. Spíš jako by si dělala starosti.

	Vzhlédl jsem k ní ze země a pod okrajem termotrika jsem viděl její břicho.

	Byla tam oblina. Jen malá oblina.

	Najednou jako by mi doopravdy došlo, že je těhotná. A že bych si to měl pamatovat a nedávat jí za vinu, když… s ní začnou cloumat hormony.

	„Mohl bys, prosím, jít se mnou?“ zeptala se.

	Posadil jsem se a vzhlédl k ní.

	Kousala se do rtu.

	„Caroline usnula, a když jsem ji chtěla zvednout… Má horečku. Hodně vysokou horečku.“

	„Moje vina to není,“ poznamenala Chloe, když jsem k nim došel. Postávala před ložnicí, kde spala s dvojčaty. „Pouze říkám, že jen kvůli té kryse to není moje vina.“

	Celý prostor malé ložnice zabíraly dvě dětské matrace.

	Zrcadlo zalepili kresbami domů, stromů, rodin – všechny ty normální věci, co děti kreslívají. Stýskalo se jim, to jsem se jim vzhledem k okolnostem nemohl divit.

	Kresbu, která mě skoro dostala, nakreslil Henry a byli na ní tři lidi. Říkám lidi, ale v podstatě to byly jen usmívající se ovály s čárami místo nohou a rukou. Z konce rukou vycházely další čáry místo prstů a všechny se překrývaly – ty tři postavy se držely za ruce. Jedna z nich, ta nalevo, měla na hlavě nakreslenou červenou kouli. Ta napravo měla místo vlasů dlouhé červené čáry a ta uprostřed měla hnědou kůži a na hlavě dvě černé změti čar.

	Josie. Byl to obrázek Josie s dvojčaty.

	Bože, kéž by tu Josie byla.

	Caroline byla pobledlá a potila se. Ležela na zemi na matraci, prostěradla a přikrývky měla zmuchlané.

	Vedle ní ležel Henry. Tvářičkou se tiskl k její.

	„Není nakažlivá,“ bránil se. „Můžu tu být.“

	„Jasně, že tu můžeš být,“ souhlasil jsem.

	Poklekl jsem na matraci. Páchlo to tu. V rohu byla hromádka starého oblečení a plen. Dvojčata se v noci moc bála chodit sama na skládku, tak si na noc brala plíny. Ale to není důležité.

	„Hej, Caroline,“ řekl jsem tiše. „Jak ti je?“

	Otevřela oči a podívala se na mě. Měla je lesklé a velké.

	„Dobrý,“ řekla.

	Z koutku očí jí stékaly slzy. Nesetřela si je. Stekly až na Henryho, protože měl tvářičku přitisknutou tak těsně k její. Ani on je nesetřel.

	„Podívám se ti na nohu.“

	Zatahal jsem za přikrývku, kterou měla omotanou kolem nohou.

	„Má horkou nohu,“ řekl Henry.

	Když jsem stáhl přikrývku, viděl jsem, že Henry tiskne svoje chodidlo na náplast na Carolinině noze.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se ho.

	„Měl jsem nohu studenou, tak jsem ji přitiskl k její noze a ono jí to pomohlo. Pak jsem nohy vyměnil, když mi začalo být horko. A pomáhá to! Že jo, Caro? Pomáhá to.“

	Caroline slabě přikývla.

	„Pomůžeme ti,“ řekl jsem. „Henry, odsuň se.“

	„Dobře,“ souhlasil váhavě.

	Opatrně jsem Caroline zvedl nohu a odtrhl jí náplast. Zavzlykala.

	Rána byla nateklá, na okrajích zarudlá a uprostřed bílá. Rozhodně v ní má infekci.

	Do žaludku mě plnou silou udeřil strach. Proč jsem jí to neošetřil antibiotiky? Co je to se mnou?

	Tiše jsem nadával na vlastní hloupost. Musím začít myslet jako vůdce.

	„Jsem v pořádku,“ řekla, ale vypadala vyděšeně.

	„Jo,“ přikývl jsem. „Je to dobrý. Ale dám ti léky. Budeš se pak cítit ještě líp.“

	„Dobře,“ odpověděla.

	Vstal jsem a Henry se zas uložil na své místo.

	„Ne… nedávej už na ni svoji nohu, Henry. Dám jí na to něco studeného.“

	A sterilního, proboha.

	Astrid šla za mnou do lékárny.

	„Je to špatný, že jo?“ zeptala se.

	„Je to špatný. Ale máme tu celou lékárnu. Vyléčíme ji.“

	„Luna je na tom taky špatně,“ řekla. „Položila jsem před ni misku s granulemi, ale ani se jich nedotkla.“

	V lékárně byl nepořádek, ovšem po chvíli jsem našel, co jsem hledal – krabičku jedné značky antibiotik.

	„Co to je?“ zeptala se Astrid.

	„Antibiotika.“

	„Jak víš, že to jsou ta správná?“

	„Loni v létě jsem se na zahradě řízl do nohy. Celý to zrudlo, hnusný. A tohle mi na to dal doktor.“

	„A co dávkování, hm?“ Propletla si prsty a zas je rozpletla.

	„Astrid, já nevím,“ přiznal jsem. „Ale je to naše nejlepší šance.“

	„Musela jsem ti to říct, víš,“ změnila náhle téma.

	„To jen…,“ odpověděl jsem. „Nikdy bych…“

	Zhluboka jsem se nadechl a zkusil to znovu.

	„Postavme se tomu čelem. Sotva se známe,“ řekl jsem. „Takže ať si o sobě navzájem myslíme cokoli – co kdybychom na to zapomněli a začali znovu? Protože, hele, když to zkusíme, možná bychom mohli být přáteli.“

	Možná jsem trochu koktal, ale ona mi naslouchala, tak jsem pokračoval.

	„Opravdovými přáteli, takovými, kterým na sobě záleží. Bůh ví, že spolu musíme vycházet. Co myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ souhlasila Astrid. „Je to dobrý nápad.“

	Byl to dobrý nápad.

	Taky by byl dobrý nápad, kdybych to mohl splnit a začít znovu, nezamilovat se do ní.

	Astrid napřáhla ruku, abychom si potřásli.

	A ona to možná necítila, ale když jsem vzal její dlaň do své, cítil jsem, jak mi paží projela jiskra a udeřila mě do hrudi.

	Nemohl jsem si namlouvat, že to tak není – jsem až po uši zamilovaný do Astrid Heymanové.

	Ale rozhodně se můžu pokusit to lépe skrývat.

	Caroline ty tablety nechtěla spolknout.

	Dala si jednu do pusy, napila se limonády, ale pak všechny vyplivla. V jejich ložnici tak byl ještě větší nepořádek.

	„Já vím,“ ozvala se Chloe. „Spolkneš to se želé. Tak mi léky dávala babička.“

	A hned odběhla do uličky s potravinami.

	Měla pravdu. Kdyby se tablety rozdrobily do želé, Caroline to spolkne. Bylo potřeba čtyř čajových lžiček želé, abychom do ní dostali dvě tablety antibiotik.

	S Astrid jsme ji přenesli do obýváku a položili na pohovku.

	Řekl jsem dětem, aby se omyly dětskými ubrousky a převlékly se. Tváře měly špinavé a nevoněly nijak dobře.

	Chloe si začala okamžitě stěžovat.

	„Než se umyjete, s Astrid uklidíme ve vlaku,“ řekl jsem. „Uděláme si tu nový dům a všechno tam bude hezčí.“

	„Nový dům,“ zopakovala Caroline ospale.

	Dalších několik hodin jsme uklízeli ve vlaku. Astrid mi pomohla převézt poslední stojan na místo.

	Výsledku jsem s klidným svědomím mohl říkat dům s velkým D – byla tu kuchyně a police s jídlem a sporák. Obývací pokoj s futonovými gauči a knihovnou a vzadu vlak, naše ložnice.

	Chloe a Henry byli z nového domova nadšení. Pomohli Astrid s uklízením zásob jídla, třídili hračky, knihy a hry a také léky.

	„Deane!“ křičela Chloe a běžela ke mně s náručí plnou krabic se sušenkami. „Náš dům je tajný!“

	Caroline se ve spánku přetočila a Astrid na Chloe sykla.

	„Má pravdu,“ přidal se Henry. „Opravdu vypadá tajně. Můžeme ho udělat ještě tajnější?“

	„Jako ho třeba zamaskovat?“ navrhla Chloe.

	„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se.

	Odtáhli mě skulinou, abych se na dům mohl podívat zvenčí.

	Opravdu vypadal „tajně“. V temnotě obchodu, když jste nevěděli, kam se dívat, byste si možná domu ani nevšimli. Stojany budily zdání, že to jsou stěny obchodu. Tak trochu. Alespoň za tmy to tak vypadalo.

	„Vidíš ty prázdné police?“ ukázala Chloe. „Naplníme je a bude to vypadat jako ostatní stojany se zbožím.“

	„Dobře.“ Jen jsem pokrčil rameny.

	„A potom musíme vymyslet, jak tam nahoře postavit zeď,“ ukázal Henry.

	Nad vrškem stojanů prosvítalo světlo z domu. Henry chtěl postavit zeď, aby světlo nepronikalo skrz.

	„To je nemožné,“ řekl jsem mu.

	„Můžeme použít stavebnici. Poskládáme zeď,“ vypískl.

	„Stavebnic tu máme dost,“ uznal jsem. „Tak dobře.“

	Je jen dobře, že budou mít něco na práci. Ale trochu mě překvapilo, že ho vidím tak veselého.

	„Henry, copak nemáš strach o Caroline?“ zeptal jsem se.

	Jen pokrčil rameny, v pihovaté tvářičce měl spokojený výraz.

	„Už je jí líp,“ řekl mi.

	„Opravdu? Jak to víš?“

	„Prostě to tak cítím,“ odpověděl stručně.

	„No tak, Henry, musíme dát věci do polic,“ vybídla ho Chloe.

	Oba si nasadili čelovky a zmizeli ve tmě.

	Vrátil jsem se mezerou mezi stojany.

	„Hele,“ oslovil jsem usmívající se Astrid, „Henry říká, že je Caroline už líp.“

	Položil jsem spící dívce ruku na čelo. Zdálo se mi chladnější.

	„Opravdu?“ podivila se Astrid. Ohnula se a sáhla Caroline na hlavu. „Jo, nejspíš má pravdu. Páni, ty pilulky zabraly rychle!“ A usmála se přesně tím úsměvem, co mě uvnitř ničil. V teplém světle našich lamp byla ještě krásnější.

	„To je velká úleva,“ poznamenal jsem, jako by se nic nedělo.

	„Jen mám starost o Lunu.“

	„Už jsem o ní přemýšlel a mám nápad.“

	Přešel jsem k jedné z chladniček, které jsme sem přistavili.

	Uvnitř byly rozmražené hamburgery.

	Vytáhl jsem jeden balíček a položil ho na zem poblíž gauče.

	„Můžou psi jíst syrové hamburgery?“ zeptala se Astrid.

	„No jasně,“ odpověděl jsem. „Milují je. Můj strejda Dave má čtyři černé labradory. Nejkrásnější psi, jaké jsem kdy viděl. Krmí je syrovým masem. Vybere z hamburgerů maso a rozemele je se zeleninou a olejem.“

	„Ježíši, to zní… strašně.“

	„Tak buď ráda, že nejsi pes,“ řekl jsem jí.

	„To jsem,“ zasmála se.

	Miluju její smích.

	Dobře, takže můžu být kamarád a umím ji rozesmát. To musí stačit.

	„Hej, Luno,“ zvolal jsem tiše. Natáhl jsem ruku a nabídl maso Luně, která se celá třásla. „Hmmmm… hamburger. Hmmmm… dobrůtka.“

	Slyšel jsem tiché zavytí.

	„No tak, holka, vylez ven,“ pobídl jsem ji.

	A Luna se pomalu vyplazila zpoza gauče.

	Mám štěstí. Nepřekvapilo by mě, kdyby od té krysy chytla vzteklinu a zaútočila na mě.

	Ale ne, ona byla jen zraněná a vyčerpaná.

	Vzala mi maso z rukou a olízla ho. Pak se jí v očích objevila vděčnost a dvakrát zavrtěla ocasem.

	Nakrmil jsem ji i zbývajícím masem a přinesl jí vodu.

	Snažila se dostat zpátky za gauč, ale já ji vzal do náruče.

	„Mohla bys mi podat tamhleta antibiotika?“ požádal jsem Astrid.

	Beze slova mi krabičky podala.

	„To je moje holka,“ pochválil jsem psa. „A teď ti ty rány hezky ošetříme. Hodná holka.“

	Nejhorší škrábance jsem pomazal mastí. Byly zarudlé – červenější než Carolinino zranění, ale nevěděl jsem, co jiného dělat.

	Seděl jsem pak na zemi ještě hodně dlouho, a když jsem vstal, kolena mi křupla.

	Otočil jsem se a podíval se na Astrid.

	Jen se na mě dívala a v očích měla podivný výraz.

	„Jsi hodný kluk,“ řekla. Hlas měla podivně dutý.

	„Jo,“ odpověděl jsem.

	Zasmála se. Suše a omluvně.

	„Moje máma říká, že když se prvně setkala s tátou, doslova uslyšela zvonky a pomyslela si ‚Tohle je hodnej chlap‘. Jako by to nějak vnitřně poznala.“

	Přikývl jsem.

	„Ale to jí nezabránilo chodit s celým zástupem kreténů, to ti povím.“

	„Vaši se rozvedli?“

	„Naši se nikdy nevzali. Nemohla to unést, jak hodný na ni byl.“

	„Aha.“ Nevypadalo to, že mi tenhle rozhovor nějak pomůže.

	„Proč myslíš, že Jake odešel?“ změnila najednou téma.

	„Hm. Myslím, že chtěl pomoct Braydenovi. Cítil se provinile, že byl Brayden postřelen, víc toho udělat nemohl…“

	„Jo, já vím, proč odešel původně. Chtěl být za hrdinu. Chtěl jít na průzkum. Na tu hloupou, pitomou misi.“

	V hlase jí zněla hořkost. Mluvila o Jakeovi stejně tvrdě jako o komkoli jiném, ale pod vrstvou sarkasmu bylo poznat, jak moc tím Astrid ublížil.

	„Ale potom, co nám ve videovysílačce ukázal, že je nemocnice zavřená, proč se nevrátil?“

	„Nevím,“ přiznal jsem.

	„Povím ti proč. Protože on vždycky myslí především na sebe. Takové kluky já si vybírám.“

	Po tvářích jí začaly stékat slzy.

	„A on to ani neví!“ vykřikla. „O dítěti. Bože! Co je to se mnou? Proč pořád brečím?“

	Setřela si slzy hřbetem ruky.

	„A kde jsou ostatní? Zvládli to? Neměli by teď už být v Denveru? Proč se pro nás nikdo nevrátil?“

	Zhroutila se na futon. Plakala. Nevěděl jsem, co dělat, tak jsem se taky posadil a objal ji. Připadalo mi to tak správné. Jako by potřebovala někoho, kdo ji bude jen držet.

	Nechtěl jsem toho využít.

	Byla v mém náručí tak měkká a hřála.

	Doufal jsem, že to nebude brát, jako že toho využívám.

	„Astrid, já vím. Je to hrozný. Opravdu hrozný.“

	Trapný.

	Popotáhla a já si ji přitáhl ještě blíž.

	„Cítím se jak blázen.“ Plakala mi do košile.

	„Podívej, Astrid, kdybych byl na tvém místě, cítil bych to stejně,“ utěšoval jsem ji. „Ztratili jsme všechno, co jsme kdy měli, a nevíme, co se stane. A jako by toho nebylo dost, jsi těhotná. Jsi těhotná, Astrid. Musíš odpočívat. Vážně to potřebuješ.“

	Vzhlédla ke mně. Řasy měla slepené slzami, nos zarudlý. Svou nádhernou tvář měla jen pár centimetrů od mé.

	Zvedla ruku a narovnala mi brýle.

	Cítil jsem na svých rtech její dech.

	Podívala se mi do očí.

	A pak se k nám přiřítili Chloe s Henrym, v rukách plno krabic se stavebnicemi.

	„Co se děje, Astrid?“ zeptal se Henry. „Proč jsi smutná? Nebreč.“

	Došel k nám, odstrčil mě stranou, vylezl jí do klína a objal ji hubenýma rukama kolem krku.

	„Jo,“ přidala se Chloe. „Nebreč.“ Vysypala obsah jedné krabice na zem. „Musíme postavit zeď. Sama se nepostaví.“
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	RÁNA VENKU JSOU ASI TAKOVÁHLE: JSTE VE TMĚ A PŘIPADÁTE SI jak v noci. Jako za hodně temné noci, kdy ani měsíc nesvítí. Ale část vašeho mozku ví, že je ráno, a čeká, až se rozední. Až obloha zšedne těsně předtím, než vysvitne slunce. Cekáte na tu chvíli a čekáte, a ona nepřichází.

	Podle mých hodinek bylo 6:07 ráno.

	Ale byla tma, tma, tma.

	Zdálo se, že snad ráno nikdy nepřijde.

	Nikovi bylo díkybohu líp.

	Probudil všechny kromě Josie. Ta byla pořád v limbu.

	Brayden na tom byl stále stejně. Ani při vědomí, ale ani mrtvý. Sahalia mu každou chvíli přikládala ke rtům láhev vody.

	Sahalia, Batiste a já jsme vyšli ven, abychom roztlačili autobus.

	Půda byla bahnitá, pokrytá shnilým listím a trávou.

	Niko se naštval, že jsme si se Sahalií a Batistem sundali masky, ale s nimi opravdu nešlo slyšet, co ten druhý říká. Alespoň když jsme mluvili s ním nebo malými dětmi, jedné straně bylo rozumět.

	Nebyli jsme ti nejsilnější, kdo mohli autobus roztlačit, ale i Niko uznal, že je lepší, když to uděláme my, protože máme skupinu B.

	Tlačili jsme autobus a tlačili. Kola byla pokrytá tou bílou plísní, ale očividně jim to zatím nijak neublížilo. Nakonec jsme autobus roztlačili.

	Nastoupili jsme.

	„Fuj,“ ušklíbla se Sahalia a z vrchní vrstvy svého oblečení, pánské mikiny tak o pět čísel větší než její běžná velikost, sloupla něco plesnivého. „Venku to páchne.“

	„Nejspíš to bude tím, jak se rostliny rozkládají,“ vysvětlil jsem jí.

	„Jak myslíš, šprte,“ odsekla a sedla si vedle Braydena.

	Kdybychom my dva byli posledními lidmi na Zemi – což vzhledem k tomu, co se ve světě stalo za poslední měsíc, nebylo zas tak nepravděpodobné – stejně by na mě byla hnusná a já bych předstíral, že mi to nevadí.

	Niko řídil. Jeli jsme po náspu podél dálnice. Kopeček, ze kterého jsme sjeli, nebyl nijak vysoký. Tak pět šest metrů nejvýš.

	Myslel jsem na Deana. Věděl jsem, že si musí dělat starosti. Teď už jsme měli být v Denveru. Už jsme měli vyslat záchrannou skupinu.

	Niko za chvíli ukázal na velkou ceduli.

	Museli jsme se rozhodnout, jestli jet po I-25, abychom se dostali na silnici I-225, nebo jet rovně a najet na placenou dálnici.

	„Placená je přímější,“ řekl jsem. „Ale nejspíš bude ucpaná, protože ostatní lidi si asi vybrali taky přímější cestu. Na druhou stranu I-225 se vine hustě osídlenými oblastmi, protože je blíž k Denveru.“

	Niko se na chvíli zamyslel a bez dalšího slova zamířil k placené silnici.

	Ach, Deane.

	Je to zlý.

	Je tak zlý, co se stalo.

	Najeli jsme na placenou a měli jsme dobrý čas. Dojeli jsme do Parkeru, takže to znamená, že jsme měli polovinu cesty za sebou.

	Viděl jsem něco stát na silnici.

	Světlo z reflektorů ozářilo tu věc před námi. Vypadalo to jako duch.

	„Tam!“ vykřikl jsem. „Něco bílého.“

	Otřel jsem plexisklo předního okna a zamžoural. Byla to dívka.

	Měla bílý plášť, nějak se jí povedlo si ho moc neušpinit, a obličej neměla zakrytý.

	„Zastav! Je to holka!“ vykřikl jsem.

	Měla dlouhé blond vlasy. Světle blond jako Max.

	Zvedla ruce, abychom zastavili. Nic v nich nedržela. Niko zpomalil, ale nezastavil.

	Zahoukal na klakson.

	„Niko, musíš zastavit!“

	„Ne!“ vykřikl. „Je to moc riskantní.“

	Dívka otevřela ústa a já poznal, že křičí, abychom zastavili. Neslyšel jsem ji, ale poznal jsem to.

	„Zastav!“ křičela Sahalia.

	A malé děti se k ní přidaly.

	Niko dupl na brzdy. „Nelíbí se mi to,“ slyšel jsem ho. Otevřel jsem dveře. „Nastup!“ křikl jsem na holku.

	A potom jsem je viděl přicházet.

	Temnota se pohnula, alespoň tak mi to připadalo. A pak z ní začaly vystupovat postavy a já spatřil, že to jsou všechno kluci. Kluci v přestrojení. Tváře měli pomalované, možná bahnem.

	Tři z nich ke mně přispěchali a já dveře rychle zavřel. Zabušili do nich.

	Niko se snažil vycouvat, ale něco za autobus položili. Nevěděl jsem co. Ale on se dál snažil couvat a do něčeho pořád narážel. (Byly to dvě motorky.)

	Dva kluci položili před autobus další motorku.

	Byli jsme v pasti.

	Jeden z nich, nejspíš jejich vůdce, přešel před autobus a zabušil na plexisklo.

	Měl přes ústa šátek a na hlavě černý baret. Oči měl podlité krví. Vypadal divoce.

	„Kdo to je?“ křičela Sahalia.

	„Kadeti!“ odpověděl Niko. „Kadeti od letectva.“

	„Má nulu! Má nulu!“ křičel jsem.

	Niko nalehl na klakson.

	„Vypadněte nám z cesty!“ křičel Niko a rozkašlal se.

	„Vypadněte z cesty!“ přidal jsem se.

	„Trhněte si!“ zařval jejich vůdce. „Chceme autobus!“

	„Řekni jim, že můžou jet s námi,“ řekl mi Niko. Nemohl mluvit tak hlasitě, aby ho přes masku slyšeli.

	„Můžete jet s námi!“ zakřičel jsem. „Jedeme na letiště!

	„Ale jen když s sebou nevezmou žádné zbraně,“ dodal Niko.

	„Ale beze zbraní!“ zarval jsem.

	Vůdce znovu udeřil do skla. „Na letišti lidi zabíjejí. Copak to, vy idioti, nevíte?“ křičel. „Třídí lidi do skupin a zabíjejí ty, kdo je viděli přicházet. Nechtějí žádné svědky.“

	Podíval jsem se na Nika.

	Sahalia stála za námi.

	„Je to magor,“ řekla. „Je paranoidní.“

	Tři kadeti se postavili po bok svého vůdce.

	„On je možná blázen,“ uznal jsem. „Ale co ti ostatní?“

	Všichni měli zmalované tváře. Nikdo z nich neměl plynovou masku. Nejspíš měli všichni skupinu AB nebo B.

	„Kde je ta holka?“ podivil jsem se.

	Ozvala se rána a děti začaly křičet.

	Otočil jsem se a viděl, jak se do jednoho ze zadních oken souká kadet. Rozbil okno sekerou.

	Další z nich vykopl dveře.

	Niko vstal a popadl svůj batoh, kde měl ukrytou zbraň.

	Ale než ji stihl vytáhnout, kadet se dostal skrz dveře a najednou byli uvnitř.

	„Ježíši!“ vykřikl vůdce. „Ten autobus má mraky zásob!“

	Nadšeně vypískl, zvedl Sahalii a políbil ji na ústa. Za svíjela se a Niko zařval: „Sundej z ní ty pracky!“

	Vůdce udeřil Nika do tváře.

	Nikova maska se posunula na stranu a ten kluk ji popadl a zvedl mu ji z obličeje.

	„Pust ji!“ křičel jsem. „On umře!“

	Kopl jsem ho. Pustil masku a otočil se ke mně.

	Vzal mě za bundu.

	„Takhle to bude. Povíš mi všechno, co chci vědět, a já nechám vašemu řidiči jeho masku. Jak se ti to líbí?“

	Niko ztěžka dýchal. Sahalia klečela v uličce a snažila se odtáhnout Josii dál od nás.

	Na schůdky autobusu vystoupali další kadeti. Plácali si rukama, byli ze svého úspěchu nadšení.

	„Nejdřív, co je s ním?“ zeptal se vůdce a pokývl na Josii.

	„S ním?“ nechápal jsem. Pak mi to došlo – myslel si, že je Josie kluk. Dobře, nechám ho při tom. „Má skupinu 0. Museli jsme…“

	„A tamten?“ přerušil mě a pokývl na Braydena.

	„Brayden? Toho postřelili,“ řekl jsem. „Vezeme ho na letiště za doktorem.“

	„Ježíšikriste!“ vykřikl a já viděl, jak jeho kadeti nadskočili. „Copak jsi neslyšel, co jsem ti řekl? Na letišti zabíjejí lidi. A teď jdou po nás. Tady ten Brayden jako by už byl mrtvej.“

	Mohla to být pravda? Nemyslel jsem si to. Tenhle kluk byl očividně šílený.

	Sahalia začala natahovat. Nevěděl jsem, proč to dělá. Jen to přitáhlo pozornost tohohle kluka.

	„Ale ne, copak tobě tady na tom Braydenovi záleží? Nebreč, holka. Payton na tebe bude dávat pozor.“

	Sklonil ruku a dotkl se její tváře.

	„Dobře se o tebe postarám, zlatíčko.“

	Niko se snažil dostat trochu dál, asi aby na něj skočil, ale kadeti u dveří ho zastavili.

	„Proč není váš autobus potažený?“ zeptal se Payton. „Potažený?“

	Obrátil oči v sloup.

	„Tím bílým svinstvem. Roste na pneumatikách. Žere je. Kde jste sehnali autobus?“

	„S tím autobusem jsme prorazili do obchodu,“ řekl jsem. „Utěsnili jsme to tam, takže se dovnitř nedostal…“

	„Takže jste odešli z utěsněného obchodu plného jídla a pití, abyste tady Braydena dostali do Denveru?“

	„Jo,“ pokrčil jsem rameny.

	„Jak dlouho jste na cestě?“

	„Jak to myslíš?“

	„Kolik hodin jste na cestě? Po čtyřiadvaceti hodinách se objeví ta plíseň.“

	„Z obchodu jsme odjeli včera v deset dopoledne.“

	„Skvělý! Takže ještě něco vydržej. Poslední otázka…,“ otočil se na mě. „Kde je ten obchod?“

	Zachytil jsem Nikův pohled, slabě zavrtěl hlavou.

	„Je to King Sooper,“ zalhal jsem.

	„Kde?“

	„V Castle Rocku.“

	„Kde přesně?“

	„Tam… tam…“

	„LŽEŠ!“ zařval.

	Pak mě uhodil. Měl na ruce prsten a rozřízl mi jim tvář.

	Rána mě pálila a krev mi kapala na rukavice a stékala na krk.

	Batiste vykřikl: „Přijeli jsme z Greenwaye v Monumentu!“ křičel. „Greenway v Monumentu v Coloradu.“

	Payton se zasmál. „Tak tomu bych už věřil.“ Usmál se na Batista. „Dobře, hoši, jedeme do Monumentu.“

	„Ale Brayden umře!“ vykřikla Sahalia. „Umře, jestli ho nedostaneme do Denveru!“

	Payton si ji k sobě přitáhl.

	„Dej mi pusu a já ho tam odvezu.“

	Vytřeštila vyděšené oči. Zvedla se na špičky a políbila ho na špinavou tvář.

	Bál jsem se, že ji popadne a políbí tvrději. Nebo udělá něco horšího.

	Namísto toho si zvedl ruku k tváři.

	„Hmmm, to bylo sladké,“ řekl Payton. „Jsi taková maličká.“ Podložil jí bradu špičkami prstů a přinutil ji, aby se na něj podívala.

	Sahalia je očividně magnetem na kretény.

	„Jen kvůli tobě, maličká, toho tvého Braydena zachráním. Hoši!“ zařval Payton. „Toho kluka zachráníme.“

	„Ano, pane, ano!“ odpověděli kadeti sborem.

	„Odvezeme ho do Denveru.“

	Pak mě popadl za bundu a strčil do uličky.

	„A teď vypadněte. Všichni ven. Hned odvezeme Braydena do Denveru.“

	„Co?“ Malé děti se rozplakaly.

	„VYPADNĚTE!“ zařval Payton. Postrčil Sahalii ke dveřím. „I ty, maličká. Taky musíš jít, protože taťka Payton má práci.“

	Stalo se to tak rychle. Vyhazoval nás z autobusu a my ani neměli čas přemýšlet.

	„Hele, musíme dostat Braydena do Denveru a nemůžeme se na své misi zdržovat s bandou fracků. Uplakánci nás jen zdržují.“

	Ani jsem nestihl vzít svůj batoh, ale ohlédl jsem se a viděl, že jich Max popadl, kolik jich jen unesl. Odysseus taky vzal pár věcí.

	Payton se ale natáhl a Maxovi všechny batohy vzal.

	Max vykřikl a jejich vůdce ho zvedl a hodil ho uličkou ke dveřím.

	„Tohle je teď všechno naše! Chápete? Tenhle autobus a všechno v něm je naše! Takže radši vypadněte, jestli nám nechcete taky patřit.“

	Malý upocený kadet vytrhl Odysseovi láhve s vodou a skopl ho ze schodů.

	Sahalia se pokusila vrátit k Braydenovi, ale jeden z kadetů ji chytil. Bojovala s ním, ale on ji přesto snesl ze schodů.

	„Braydene! Braydene!“ křičela.

	Niko pořád seděl za volantem. Zdálo se, že netuší, co dělat.

	„Hele, ty řidiči,“ zavolal Payton na Nika a špičkou boty šťouchl do Josie. „Radši by sis měl tohle děcko odnést.“

	Napadlo mě, jestli by nám Payton dovolil odnést Josii, kdyby věděl, že je to holka. Ale kdo to mohl pod všemi těmi vrstvami poznat?

	Niko vstal a šel uličkou k Josii.

	Payton se sklonil a začichal k Braydenovi. „Páni, chlape, Brayden fakt zapáchá. Měli bychom ho co nejdřív dostat do Denveru do nemocnice!“

	Niko zvedl Josii a napůl ji nesl, napůl táhl z autobusu.

	Měl na zádech svůj batoh. Všiml jsem si toho, protože jsem stáhl hned za ním.

	„Braydene!“ vykřikla venku Sahalia. „Miluju tě!“

	To kadety rozesmálo.

	„Miluju tě, Braydene,“ pitvořili se.

	„No tak, chlapci, musíme dostat toho hocha do Denveru!“ křičel Payton.

	Jeden z kadetů vytáhl zpod našeho autobusu zničenou motorku.

	„Do Denveru!“ řvali veselím. „Do Denveru!“ Ale podle toho, jak to říkali, jak se posmívali, jak moc nadšení byli, bylo jasné, že do Denveru nepojedou.

	„Nemůžete nám vzít autobus!“ křičel Batiste na dva kadety.

	„Vážně?“ opáčil jeden vytáhlý kadet. Namířil na Batista zbraň. „Tak čum.“

	Teď byli uvnitř všichni a my byli všichni venku, všichni až na Braydena.

	Zpoza rohu vyšla ta holka v bílém plášti. Vypadala vystrašeně. Stoupla na první schod.

	„Hej!“ zavolal jsem na ni. Podívala se na mě, modré oči měla vytřeštěné.

	„Nemusíš jít s nimi. Můžeš jít s námi,“ navrhl jsem jí. Možná je jejich vězeň. Otrokyně nebo tak něco.

	Dlouze se na mě podívala a pak mi ukázala prostředníček.

	 

	7. KAPITOLA 

	DEAN

	Den 13

	 

	SPAL JSEM TVRDĚ A, SLÁVA, SPAL JSEM, DOKUD JSEM SE SÁM neprobudil. Ano, přispal jsem si.

	Probudil mě vlastní žaludek.

	Vyšel jsem do obýváku a našel jsem tam všechny tři děti, jak staví zeď ze stavebnice, zatímco si Astrid četla na gauči. Už se nasnídali (cereálie se sójovým mlékem, pokud můžu podle krabic soudit). Caroline byla pořád v pyžamu, ale vypadala lépe. Luna se ani nesnažila zalézt za gauč.

	Při pohledu na mě vstala, přešla ke mně a čichla k mé ruce.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Astrid. „Udělala jsem ti kafe.“

	„Deane, kdy tu budou?“ postěžovala si Chloe. „Už mám čekání dost. Jen čekáme a čekáme a čekáme…“

	Přerušila ji hlasitá rána.

	Otočil jsem se k Astrid.

	„Co to bylo?“ řekla vyděšeně.

	A znovu. A potřetí.

	Přicházelo to od hlavní brány.

	„Chloe, zůstaň tady a postarej se o Caroline a Henryho,“ nařídil jsem jí. Zavřela pusu.

	Popadl jsem čelovku a Astrid baterku a oba jsme vyběhli tmou k hlavnímu vchodu.

	Luna běžela vedle nás a hlasitě štěkala.

	Další rána. A další.

	Někdo střílel na bránu.

	„Zůstaň tady,“ řekl jsem Astrid a zvedl ruku, abych jí zabránil v dalším kroku. Zastavila, zůstala za mnou, tiskla se k mým zádům, a dokonce i ve chvíli naplněné strachem a napětím jsem si byl plně vědom jejího těla.

	Obešli jsme uličku a přicházeli k bráně ze strany.

	„Co chcete?“ vykřikl jsem k nejbližší díře po kulce.

	Luna nepřestávala štěkat.

	Znovu se ozvala rána. Další výstřel proděravěl těsnění brány.

	„Luno, sklapni!“ Astrid popadla Lunu za obojek a držela ji zpátky.

	„Kdo jste a co chcete?“ zařval jsem.

	„Přestaňte! Přestaňte střílet!“ slyšel jsem zvenčí. Musel jsem nastražit uši, abych to slyšel.

	Pak se ozvala tupá rána a brána se otřásla, jako by do ní narazilo něco těžkého.

	„Haló, kluku,“ ozval se hlas. „To jsem já, Scott Fisher.“

	„Proč nám střílíte na obchod? Už jsme vám dali jídlo!“ křičel jsem.

	„To je tak, chlapče. Tenhle chlap tady…“

	Ozvala se další tupá rána a zachřestění kovových tyčí brány.

	„Ten chlap tady mě našel a řekl, že mu musím ukázat, kde jsem vzal to jídlo, a že když nám nedáte víc, zabije mě.“

	Podíval jsem se na Astrid ozářenou světlem její baterky.

	„Sakra,“ ulevil jsem si

	„Musíme mu pomoct,“ zaprosila Astrid.

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	Scott Fisher bolestivě zasténal.

	„Dobře!“ křikl jsem. „Dobře!“

	„Říká, že musíte otevřít obchod!“

	„Hodíme vám nějaké jídlo!“ křikl jsem.

	„Zabije mě, jestli neotevřete obchod!“

	„Podívejte, nemůžeme ho otevřít. Ale hodíme vám spoustu jídla a vody, ano?“

	Slyšeli jsme hádku, ale žádná konkrétní slova. Slyšel jsem ovšem tón hlasů a Scott začal mluvit hlasitěji a hlasitěji. Hádal se? Prosil?

	Pak se brána znovu otřásla a jeho hlas zazněl ještě zoufaleji.

	„Pozor, děti! Chce…“

	Další rána. A další. A pak nastalo ticho. Bylo jasné, že Scott Fisher je mrtvý.

	„Chce co?“ zašeptala Astrid vyděšeně.

	„Půjdu najít nějaké zbraně,“ řekl jsem jí. „Zůstaň tady, a kdyby něco, stiskni alarm.“

	Ještě že jsme našli ty čelovky.

	Věděl jsem, že vypadám jak idiot, ale jak jsem probíhal obchod a hledal zbraně, byl jsem rád, že mám světlo na hlavě a ruce volné.

	Kéž by si Jake neodnesl zbraň. Měli jsme dvě, od těch mužů zvenčí.

	A když odešel, Niko si vzal tu druhou. To byl dobrý nápad. Chtěl jsem, aby s sebou měl Niko zbraň.

	Ale Jake si vzal tu druhou a potom od nás odešel. Nepřál jsem mu ji.

	Pomyslel jsem na vrhače brambor. Netušil jsem, jak je vyrobit, ale byl jsem si jistý, že by to trvalo dlouho.

	Vím, že se různé spreje dají použít jako plamenomety, ale netušil jsem, jak to udělat.

	Co mám dělat? Nejspíš vezmu z kuchyně nože a budu je po těch vetřelcích vrhat. Trapný. Chtěl jsem si podříznout krk za to, jak trapný jsem.

	„Deane?“ ozval se Chloein hlas. Nejspíš mě musela slyšet mezi uličkami. „Co se to tam venku děje?“

	„To nic,“ křikl jsem. „Vedeš si dobře, Chloe. Jen zůstaň s dvojčaty vzadu. Počkejte tam na nás. Všechno je v pořádku.“

	„Nudíme se.“

	„Tak se nuďte!“ odsekl jsem. Ona byla takový spratek.

	Doběhl jsem do uličky potřeb pro kutily.

	Proč jsem strávil tolik času zabydlováním? Měl jsem nám vyrobit zbraně.

	Potřeboval jsem svého bratra, ten dokázal z ničeho vyrobit cokoli. Nebo Nika, ten ví, jak přežít.

	Proběhl jsem obchodem, uličku po uličce.

	Potřeby pro kutily se zdály jako nejlepší možnost.

	Došel jsem k regálu s věcmi ke grilování.

	Byly tam i láhve s tekutým zapalovačem.

	To nejlepší, co mě napadlo, bylo chrstnout je na ně a zapálit.

	Pitomý nápad, já vím, ale už jsem panikařil.

	Vrátil jsem se k bráně. Astrid se snažila nahlédnout ven jednou z děr po kulkách.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	Nesl jsem láhev zápalné tekutiny a několik krbových zapalovačů.

	„Jsou pryč,“ řekla tiše. „Alespoň prozatím.“

	„Jsi si jistá?“

	„Nic jsem neslyšela.“

	„Dobře. Dobře, dobře.“

	„To je ugrilujeme k smrti?“ zeptala se Astrid s rukama v bok.

	Nejdřív mě to naštvalo, pak jsem ale ve světle baterky spatřil v jejích očích pobavenou jiskru.

	A rozesmál jsem se.

	Vteřinu nato se ke mně přidala, smál jsem se, až mi po tvářích stékaly slzy.

	„Páni, jsi vtipná.“

	„Občas,“ odpověděla. „Našla jsem dřevěné ucpávky. Pomůžeš mi zacpat ty díry?“

	„Jasně.“

	Jak jsme pracovali, řekl jsem jí o svém nápadu. „Viděl jsem v potřebách pro kutily motorové pily. Většina z nich je na benzin, ale některé jsou na baterie.“

	O motorových pilách jsem toho něco málo věděl, protože jsem v létě pomáhal strýci kácet stromy na pozemku kousek od Placervillu. Strejda Dave měl dvě motorové pily, jednu na benzin, jednu na baterii. Ta na baterii toho nezvládla tolik jako ta benzinová, ale dub přeříznout dokázala. Zachvěl jsem se při pomyšlení, co by dokázala udělat s tělem člověka.

	„Nemůžeš použít tu zápalnou tekutinu?“ pokývla Astrid k jedné z plechovek.

	Zvedl jsem láhev.

	„Ne, tohle není benzin. Je to… petrolej.“

	„No, a jak nabijeme ty baterie?“ zeptala se.

	„Co třeba z autobaterií?“ navrhl jsem.

	„Jo, to by šlo,“ přikývla.

	Tvořili jsme dobrý tým. Byl jsem rád, že jsme se pokusili stát přáteli. Ona nesla svůj úděl statečně a já se snažil ji neuctívat.

	„Kde jste byli? Copak tu musím dělat všechno sama?“ stěžovala si Chloe, jakmile jsme se vrátili od motorových pil. Hráli si na nemocnici a Caroline byla očividně pacient.

	„Snažili se sem dostat nějací zlí lidé,“ řekla jí Astrid.

	„Zlí lidé?“ zopakoval Henry.

	On a Caroline k nám vzhlédli a v obličejích se jim zračil strach.

	Co chvíli mě péče o dvojčata chytala za srdce. Byla tak, hm, krásná. Vím, že je to dost trapné slovo, ale ona taková byla. Byla tak malá a milá. Měla krásné úsměvy a plno pih. Hruď se mi stáhla při pomyšlení, jak je musí paní McKinleyová, jestli je pořád naživu, postrádat. Už kvůli ní či její památce jsem je musel udržet naživu.

	„Jak moc zlí?“ zeptala se Chloe.

	„Co?“

	„Na stupnici od jedné do deseti, jak zlí ti lidi byli?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Dost zlí.“

	„Přes bránu se ale nedostali,“ utěšila je Astrid. Pocuchala Henrymu vlasy. „To mají smůlu.“

	Astrid věděla, jak s dětmi zacházet. Josie by jim pravdu neřekla a místo toho by si něco vymyslela. Ale zdálo se, že jsou spokojenější, když vědí pravdu: dovnitř se pokusili dostat zlí lidé a neuspěli.

	„Caroline, napij se limonády,“ přikázala jí Chloe.

	Caroline se poslušně napila.

	„Dobře, teď ti Henry změří tep,“ řekla jí Chloe. Henry si poklekl na futon a přitiskl prsty na ohbí Carolinina lokte.

	Sourozenci se na sebe dívali velkýma vážnýma očima.

	„Je to lepší!“ vykřikl. „Sto devět a tlak osmdesát čtyři.“

	„Výborně!“ pochválila ho Chloe. „A teď musí pacientka sníst sušenky.“

	Henry nakrmil své dvojče sušenkou a Chloe se na ně spokojeně dívala.

	„Deane, mám nápad,“ ozvala se Astrid. „Viděla jsem v potřebách pro kutily mosazný krb. Napadlo mě ho odnést do kuchyně. Nechci to zapalovat tady, mohl by moc čmoudit, ale napadlo mě, že by bylo hezké mít tu v noci oheň.“

	„Jo, to zní dobře.“ Vydechl jsem a prohrábl jsem si rukou vlasy. Ráno zatím bylo dost… náročné. „Půjdu se najíst,“ oznámil jsem. „A potom půjdu zkontrolovat zabezpečení obchodu.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděla.

	 

	 

	8. KAPITOLA 

	ALEX

	41 km

	 

	NIKO NESL JOSII V NÁRUČÍ. HLAVA SE JÍ ZVRÁTILA. SAHALIA popotahovala, tiskla se k Odysseovi, který také plakal.

	Já a ostatní jsme jen stáli s pusou dokořán. Lapat po dechu bylo těžké. Sebrali nám autobus a nechali nás ve tmě.

	„Musíme ho dostat zpátky!“ vykřikla Sahalia. „Musíme je napadnout a dostat Braydena a zabít je!“

	„Lidi…,“ ozval se Max.

	„Jak?“ ozval se Niko zpoza masky. „Mají zbraně. A je jich pět!“

	„Lidi!“ zaječel Max.

	„Musíme se dostat do bezpečí, než se Josie probudí. Pak vymyslíme, co dělat.“

	„Ale to už budou pryč,“ protestovala Sahalia.

	„Lidi!“ zaječel Max.

	„Co?“ obořil se na něj Niko.

	„Vím, kde se můžeme schovat,“ řekl. Ukázal k řadě zpráchnivělých stromů. Stál tam armádní reflektor a světlo z něj ozařovalo ceduli „Komunita mobilních domů Meadow Flowers“.

	„Co je to?“ zeptal se Batiste.

	„To je parkoviště obytných přívěsů,“ křičel Max do masky. „Bydlí tam moje teta Jean.“

	Niko měl pravdu; jinou možnost jsme neměli. Pěšky autobus nedoženeme. A i kdyby ano, kadety z něj nevyženeme. Museli jsme si najít útočiště.

	Sahalia celou dobu plakala a nadávala.

	Niko musel nést Josii. Nebylo to tak snadné, jak to vypadá ve filmech. Musel se zastavovat a často odpočívat, bál jsem se, že si omylem strhne masku.

	Mě obklopili malí kluci a já se jim nedivil; bylo to tu opravdu děsivé.

	Občas nám v domě vypadly pojistky. To jsem se pak moc bál jít jen do sklepa, abych je znovu nahodil. Bál jsem se, protože ve sklepě byla tma a ve tmě se ukrývají stvůry. Nikdy je nevidíte, ale cítíte je. Naskládané krabice, tátovo nářadí, sekačka – nic z toho není za světla strašidelné, ale kdykoli za tmy jsem se toho bál. Měl jsem strach, že se ve stínech schovává zabiják a čeká na mě, i když to bylo naprosto nesmyslné.

	Jít po silnici bylo stejné jako jít dolů do temného sklepa, až na to, že tady se ve stínech zabijáci ukrývat mohli.

	Tady se ve stínech zabijáci nejspíš ukrývali. Bylo to statisticky pravděpodobné.

	Možná se ptáte, jestli máme baterky. Měli jsme je.

	Ale Niko nám nedovolil je rozsvítil. Bál se, že tím na sebe upoutáme pozornost.

	(A přivoláme stvůru se skupinou 0.)

	Takže jsme se nechali vést jen světlem z toho armádního reflektoru. A ten moc nesvítil.

	Vešli jsme bránou Meadow Flowers a procházeli hřbitovem přívěsů.

	Na jednom z přívěsu byla krev, na zemi mezi dalšími dvěma spousta oblečení, všechno od bláta. Přišlo mi, že do něj bylo zadupáno schválně.

	Všude se válely prázdné plechovky od jídla a láhve od všemožných nápojů.

	V oknech a ve dveřích některých přívěsů byly kusy nábytku. Jako by se lidi snažili odnést křesla a matrace, a pak to vzdali.

	Ve dveřích jednoho přívěsu seděla mrtvá žena, oblečení měla pokryté zaschlou krví.

	Odysseus začal znovu plakat a Max ho vzal za ruku.

	„Už tam skoro jsme!“ zakřičel Max do masky, povzbuzoval svého kamaráda.

	Prošli jsme kolem přívěsu, z jehož oken proudilo ven světlo. Slyšel jsem, jak uvnitř starý muž zpívá písničku, kterou zpívávala moje babička. Jmenuje se „Jen ať o tom mluví‘ od Bonnie Raittové.

	Nezaklepali jsme.

	Niko jen stěží nesl Josie, tak jsem mu vzal jeho batoh. Měl jsem to udělat už dřív, ale nejspíš jsem se moc bál.

	Nakonec Max ukázal na modře natřený přívěs na okraji parkoviště.

	Byla tma, ale nikde nebyla žádná krev a okna nebyla rozbitá. Skrz skla bylo poznat, že zevnitř jsou okna zakrytá plastem. Další dobré znamení.

	Max vyšel na schůdek a zaklepal na dveře.

	„Teto Jean!“ zakřičel. „Teto Jean?“

	Nejdřív se nedělo nic.

	Pak znovu zabušil na dveře. „Teto Jean, to jsem já!“

	V okně napravo se zvedl roh plastu a já viděl vlasy, oko a obočí ženy.

	„Jděte pryč! Já nic nemám!“

	„Pusť nás dovnitř!“

	„Co chcete?“

	„To jsem já! To jsem já, Max. Max Školník! Jimmy je můj táta!“

	Dveře se otevřely.

	A nepřeháním, zevnitř se vyvalil hustý cigaretový dým.

	„Maxie?“ ozvalo se a z dýmu se vynořil její obličej.

	Nevšiml jsem si na ní ničeho jiného, než že měla jeden zlatý zub.

	„To jsem já, teto Jean!“ volal Max.

	A ona otevřela dveře dokořán.

	A my vešli dovnitř, do bezpečí, díkybohu.

	Tahle paní Jean pak opravdu hodně dlouho plakala, objímala Maxe a brečela mu do vlasů, až vypadaly mnohem tmavší.

	Jsem si jistý, že byla opilá.

	Bylo tu málo místa a zakouřeno.

	Řekla nám, že kouří bez ustání, protože kouř ničí ty chemikálie.

	Nevěřil jsem jí, ale měla pravdu! Opatrně jsme si sundali masky a všichni byli v pohodě.

	Tohle bylo dobré vědět – bylo to hodně důležité vědět.

	Všude se válely cigarety, přetékaly z popelníků a sklenic, byly navršené na papírových talířích a starých číslech bulvárních časopisů. Taky tu bylo několik smradlavých svíček. Teda, myslím vonných svíček. Všechny ty vůně dohromady i s dýmem z cigaret ale vydávaly opravdu hnusný pach. Květiny, vanilka, brusinky a pach zakouřeného pajzlu.

	Pomohl jsem Nikovi a Jean položit Josii na postel vzadu.

	Potom, co jsme ji tam položili, se Niko zhroutil na zem a já viděl, že brečí.

	„To je dobrý,“ uklidňoval jsem ho. „Nic jsi udělat nemohl.“

	„Podělal jsem to,“ namítl. „Měli jsme šanci. Věděl jsem, že to můžeme dokázat. Ale já to podělal.“

	Pak stočil tvář stranou a brečel.

	Poplácal jsem ho po zádech. Nevěděl jsem, co dělat. Nevím, co mám dělat, když lidi brečí. Nevím, co jim říct, a tak obvykle jen stojím a plácám je po zádech.

	Přešel jsem dopředu, kde na podložce seděla Sahalia, tvář odvrácenou od ostatních, a kouřila cigaretu.

	Nemělo by mě to překvapit, ale stalo se.

	Střelila po mně pohledem.

	Maxova teta Jean teď pomáhala svlékat děti z oblečení. Právě tahala za Odysseův svetr.

	„Páni, drží na tobě jako přilepený, co, panáčku?“ zeptala se Odyssea.

	Nesměle se na ni usmál.

	„Jste si jistá, že je dobrý nápad sundat jim to oblečení?“ zeptal jsem se.

	„V oblečení je ten jed,“ odpověděla mi a zlatý zub se jí zatřpytil. „Musíte to sundat, abych mohla jed zničit.“

	Batiste, Max a Odysseus vypadali bezradně. Všichni tam stáli ve spodním prádle a nervózně se ošívali.

	Sahalia, jak si to určitě umíte představit, si z toho nic nedělala. Jen dlouze potáhla z cigarety a pokrčila rameny.

	Jean měla na sobě upnuté džíny, boty na vysokém podpatku a jeden z těch strašných vánočních svetrů s vytahanými rameny a třpytivými kamínky. Na svetru byl sněhulák s oranžovým nosem a falešnými drahokamy místo uhlíků.

	Vzala všechno oblečení, které sundala z Maxe, Batista a Odyssea, a vložila ho do velkého odpadkového koše.

	„Tak do toho,“ otočila se na mě a luskla prsty. „Do trenek, kamaráde, ať to můžu vzít naráz.“

	„Ani za nic, ne před vámi dvěma,“ ukázal jsem na ni a na Sahalii.

	„Ježíšikriste, zlato, snažím se nás udržet naživu.“

	Dala si ruce v bok, z koutku rtů jí visela cigareta.

	„Já jsem v pohodě,“ trval jsem na svém.

	Jean přešla ke skříni u stěny, vytáhla z ní ručník s nápisem „Marriott“ a podala mi ho.

	„Jdi na záchod, tohle si dej kolem sebe a podej mi svoje oblečení,“ řekla. „Spodky si nech.“

	Měl jsem si nechat kamaše. Když jsem se vrátil zpátky jen v trenýrkách, Sahalia si odfrkla. Chtěl jsem ji praštit rovnou do té cigarety.

	Jean si stáhla zacuchané vlasy dozadu a já si uvědomil, že je na ní něco jinak než před chvílí. Nejdřív jsem nevěděl přesně, co to je. Pak si vytáhla cigaretu z úst a já pochopil – na cigaretě měla otisk rtěnky.

	Ale nikde v dohledu, na stole ani u dveří, žádná rtěnka nebyla.

	Musela si ji nanést někdy, když jsme přišli, asi před patnácti minutami. Nanesla si na rty rtěnku kvůli dětem.

	Není to divný? Napadlo mě, že je to divný. A nevím proč, ale zapamatoval jsem si to.

	„Dobře, ukážu vám to,“ řekla. „Takhle se dneska čistí oblečení.“

	Zhluboka si potáhla z cigarety a foukla kouř na oblečení v koši.

	„Chceš mi pomoct?“ zeptala se Jean Sahalie.

	„Já taky pomůžu!“ vykřikl Max.

	„Ty jsi snad pil!“ zhrozila se Jean. „Jimmy by mě zabil, kdybych nechala jeho dítě kouřit.“

	Jean začala znovu brečet a Sahalia musela oblečení zakouřit sama.
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	NEJDŘÍV JSEM ZKONTROLOVAL MOTOROVÉ PILY. NABIL JSEM BATERII z autobaterie a vložil ji do pily.

	Stiskl jsem tlačítko a pila se probrala k životu. Rychle jsem ji vypnul – nechtěl jsem, aby si Astrid nebo děti začaly dělat starosti.

	Ale ulevilo se mi. Teď alespoň máme zbraně. Proti kulkám sice moc nezmůžou, ale zblízka můžou být… strašlivé. Doufejme, že jen pohled na ně případné narušitele zažene na útěk.

	Pak jsem se zastavil ve skladišti.

	Chtěl jsem se ujistit, že je západka zajištěná, a také jsem věděl, že už bych měl něco udělat s těmi těly.

	Vzal jsem s sebou dvě pily, abych je odnesl do domu, až dokončím práci ve skladišti. Věděl jsem, že s nimi musím Astrid naučit zacházet, jen pro případ.

	Měl jsem pravdu – těla začala zapáchat.

	Potřeboval jsem je někam zavřít. Nejdřív mě napadlo je dát do velkých plastových pytlů. Ale žádný není dost velký. Ani zdaleka ne.

	Pak mě napadly plastové role, ale všechny jsme spotřebovali na zabednění brány.

	Zamířil jsem pro koupelnové závěsy. Některé jsme také použili, ale možná ne všechny.

	A tak se těla pana Appletona a Robbieho ocitla zabalená v květinových nylonových koupelnových závěsech.

	Možná to zní legračně, ale mně to moc vtipné nepřišlo. Zabalit je do těch závěsů byla noční můra. Tělo pan Appletona bylo těžké a ztuhlé, jako by mu někdo vysál všechnu krev a nahradil ji betonem.

	Robbie byl celý od krve, ale látka, kterou jsme ho zakryli, se mu přilepila k tváři, tak jsem se na něj alespoň nemusel dívat.

	Oba jsem je obalil a položil na zem vedle sebe. Pak jsem je musel odtáhnout ke straně. Napadlo mě, že bych je měl zamaskovat krabicemi nebo ozdobnými kameny a květinami, aby se děti, až přijdou do skladiště, při pohledu na ně nevyděsily.

	A pak jsem se musel omýt.

	Smrděl jsem jako něco mrtvého. Jako mrtvá těla, abych byl přesný.

	A v tu chvíli jsem ucítil náraz.

	Ozval se zvuk, ale víc než jen zvuk, cítil jsem otřes. Podlaha se zachvěla.

	Popadl jsem pilu a vběhl zpátky do obchodu.

	„Deane?“ slyšel jsem křičet Astrid.

	„Jsem tady vzadu!“ volal jsem.

	Další otřes.

	Byl jsem blízko.

	Rozhlížel jsem se s lampou na hlavě, snažil jsem se zjistit, odkud jde ten zvuk.

	Další otřes. A vzápětí se ozval těžký, bortivý zvuk – jako by se někdo snažil dostat skrz zeď.

	Nespustil jsem oči ze zdi, běžel jsem od uličky k uličce. Zvuk vycházel z rohu obchodu blízko skladiště, kus od skládky.

	„Někdo se snaží probořit skrz!“

	Všiml jsem si, že ke mně přibíhá Astrid.

	A pak jsem uviděl to místo. Cihly padaly na zem. Zdi se otřásaly a brzy jsme spatřili příčinu.

	Stěnou projely dva kovové hroty.

	„Je to traktor nebo něco!“ zakřičel jsem.

	Hroty se stáhly.

	„Snaží se dostat dovnitř!“ vykřikla Astrid.

	Viděl jsem, jak k nám běží Astrid, Chloe a dvojčata s Lunou v patách. Luna strašně štěkala.

	„Vraťte se do vlaku!“ křičel jsem na ně.

	„To říkáš pořád!“ řvala Chloe.

	Na zem spadly další cihly.

	Pak se ve zdi ve výšce kolen propadla díra široká na půl metru.

	„Stáhněte se!“ křičel jsem.

	Nastartoval jsem motorovou pilu. Zařvala.

	„Deane!“ vykřikla Astrid. „Deane! Musíme si nasadit masky!“

	Traktor se vrátil, tentokrát udeřil výš. Díra se zvětšovala. Dovnitř, na nás, padaly další cihly.

	Astrid odtáhla děti ke straně.

	„VRAŤTE SE DO VLAKU! ZAMKNĚTE SE TAM, JINAK UMŘETE!“ křičela na ně a táhla je dozadu, dál, ještě dál.

	„Pojď, Chloe!“ křičel Henry a dvojčata táhla Chloe k vlaku.

	Astrid se rozběhla k přední bráně. Nejspíš pro masky.

	Bylo mi to jedno.

	Už teď jsem cítil, jak mi pění krev.

	Kdo se to snaží dostat dovnitř?

	Zabiju ho.

	Chce zničit náš obchod?

	Zabiju ho.

	Spadly další cihly.

	A já spatřil přední část stroje. Nebyl to traktor, ale vozík na palety.

	Pila řvala a vibrovala, třásla mi rukou.

	Miloval jsem tu pilu. Cítil jsem ji jako přirozenou součást svého těla.

	A tak jsem vystoupil na suť a protáhl se dírou ven do temnoty.

	Byl jsem venku a chystal jsem se někoho zabít a nikdy dřív jsem se necítil tak naživu, tak plný krve, živý až do morku kostí.

	Luna se protáhla kolem mě a štěkala.

	„Deane!“ slyšel jsem za sebou tlumený hlas Astrid. „Deane, opatrně!“

	Ale já nepotřeboval být „opatrný“. Ne. Pouze ve své mysli jsem byl „milý“ a „ohleduplný“. Teď‘ jsem však byl ve svém těle a to tělo bylo tak silné, jako mysl nikdy nebude.

	Odstrčil jsem Deana, celou jeho osobnost, daleko od sebe.

	Měl jsem pilu.

	Blížily se ke mně hroty toho stroje. Zaútočil jsem. Řidič mě viděl, ale byl pomalý. Příliš pomalý.

	Vytáhl pistoli a zamířil na mě, ale já se pohyboval hodně rychle.

	Zavrčel jsem, pohnul se, protáhl. Vytáhl jsem ho z toho stroje a prořízl.

	Krk, paže, trup. Hotovo.

	Pak znovu. Zanořil jsem pilu do trupu, břicha, boku. Hotovo.

	Ruce jsem měl vlhké, pila byla stále zanořená do břicha toho muže. Motor skučel, hlasitěji, hlasitěji. Chtěl víc.

	Táhl jsem a táhl a slyšel někoho mluvit.

	Hlasy.

	Kluk a holka.

	Něco jako: Jakeu? Jakeu! Vrátil jsem se. Ty ses vrátil? Viděl jsem, jak ten chlap zaútočil, ale byl jsem moc daleko. Pomoz mi. Dean je 0!

	A já si jen myslel: Dva na zabití. Dva na zabití.

	Ale moje pila byla pořád zabořená a řvala. Provrtala se kostí hluboko do kovu a já ji nemohl vytáhnout.

	Mohl bych je ale zabít rukama.

	ZAŘVAL jsem a otočil se.

	A padl jsem k zemi.

	Jake.

	Něčím mě udeřil.

	Kusem betonu.

	Padl jsem tváří k zemi. V ústech jsem měl krev a chutnala moc dobře.

	Teď‘ můžu Jakea zabít, pomyslel jsem si.

	Ucítil jsem provaz; svazoval mě.

	Vzpíral jsem se, jak jsem jen mohl, převaloval se, bojoval jsem. Provaz se mi zařízl do zápěstí a kotníků.

	Byl jsem mimo zuřivostí, tvář jsem měl zabořenou do zakrváceného betonu.

	Začal mě táhnout k obchodu, paže a nohy jsem měl svázané.

	Tváří k zemi. Táhl mě.

	Zabiju ho. Jake je mrtvý muž.

	Pak se mi před obličejem objevila noha v bílé botě.

	A spatřil jsem plynovou masku.

	Astrid.

	„Nekousej mě,“ křičela skrz masku.

	„AAAAARRRRRGGGGHHHH!“ řval jsem.

	A pak mi přetáhla masku přes obličej a přilepila ji páskou k hlavě.

	Jake. Jake. Jake. Krev duněla v rytmu jména kluka, kterého zabiju.
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	PŘEMÝŠLEL JSEM O TOM A MYSLÍM, ŽE BY PRO VŠECHNY BYLO LEPŠÍ, kdyby Brayden v tom autobusu zemřel.

	Pak by se Sahalia nezlobila na Nika a Niko by se nezlobil na sebe.

	A co Josie?

	No, až se Josie probere, bude určitě naštvaná.

	Kdyby Brayden zemřel, sice bychom byli všichni smutní nebo naštvaní, ale přenesli bychom se pres to.

	Niko se na chvíli položil vedle Josie, pak ho Jean probudila a on jí dal své oblečení, aby ho „vyčistila“. Navlékl si nějaké pánské oblečení, které mu dala.

	Všichni jsme měli hlad, tak jsme snědli sušené ovoce a sušenky a napili se vody. Jean si dala taky.

	Rychlost, s jakou snědla sušenky, mi napověděla, že ona se s námi o jídlo nepodělí. Nejspíš ho moc nemá. Nebo nemá žádné.

	Prohrabali jsme se Nikovým batohem, abychom zjistili, co máme.

	No jasně, byl nacpaný, byla tu trocha od všeho:

	dvě litrové láhve vody

	jeden a půl balíčku sušeného ovoce

	pět balíčků sušeného hovězího

	čtyři plechovky tuňáka

	osm proteinových tyčinek

	obvazy, náplasti a antibiotický krém

	dvě láhve antihistaminika

	zavázaný pytlíček nějakých tabletek

	jedna zbraň

	půl krabičky nábojů

	dvě baterky

	jeden dlouhý provaz

	dvě krabičky zápalek (každá v plastovém pytlíku]

	tři páry vlněných ponožek (To mi přišlo moc, ale nic jsem neřekl.)

	jedna pláštěnka

	tři svíčky

	Voda bude problém. Potřebovali jsme jí víc. A ani s jídlem to nevypadalo dobře.

	Max chtěl sníst proteinovou tyčinku, ale Niko mu to jasně zakázal.

	Cítil jsem se hloupě, že jsem nevzal další batoh.

	Niko nic neřekl, ale pak prohlásil: „Tohle je všechno, co máme? Všechno, co nám zbylo z autobusu?“

	A já se cítil strašně.

	Připravil takové zásoby, a teď to měla všechno pro sebe ta banda parchantů.

	Sahalii pláč unavil a usnula. Choulila se na lavičce.

	Max, Batiste a Odysseus leželi na posteli kolem Josie. Poskládali se jako puzzle, tiskli se k jejímu tělu, jak jen mohli. Byli jsme v bezpečí, ale myslím, že jim jen chybělo trochu pohodlí.

	Já si lehl na další lavičku, která vůbec nebyla pohodlná, a smradlavou mikinu jsem si složil jako polštář.

	Probudil jsem se do zvuků hádky. Její začátek jsem zaspal. Taky jsem zaspal okamžik, kdy se probudila Josie, musel pro ni být docela šok, že nejsme v autobusu, že má skupinu 0, že ji Niko musel nadrogovat a že pak kadeti odjeli i s Braydenem.

	Brayden jí vadil nejvíc.

	„Jak jste ho mohli opustit?“ nechápala.

	„Josie, dostali jsme na vybranou. On nebo ty,“ bránil se Niko.

	„Je zraněný!“

	„Stalo se to tak rychle. Neměl jsem čas uvažovat.“

	Stáli u dveří. Na kuchyňské lince hořela jediná svíčka, s vůní broskví, mám takový dojem, a trochu je ozařovala. Viděl jsem jejich siluety.

	„Říkal jsi, že nechceš, aby umřel, a přitom jsi ho nechal v autobusu s cizími lidmi?“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„Vždycky se dá najít nějaký způsob, Niko!“

	Slyšel jsem, jak pláče.

	„Josie. Josie, prosím.“

	Pak jen šeptali. Natáhl jsem krk, abych na ně viděl. Držel ji za paže a tiskl ji k sobě tak, že se jejich čela dotýkala.

	„Cítím se stejně strašně jako ty,“ přiznal.

	Políbili se.

	No, to je pro mě novinka.

	Takže spolu asi teď jako chodí.

	„Musíme se vydat za nimi,“ řekla Josie.

	„To je nemožné. Musíme pokračovat dál. Musíme se pokusit dostat do Denveru.“

	„Ale, Niko…“

	Náhle skoro vykřikl: „To ty jsi řekla, že to dokážeme. Ty jsi řekla, že jestli nás někdo dostane do Denveru, tak jsem to já!“

	„A myslela jsem to…“

	„No, tak teď to musíme zkusit,“ pokračoval Niko. Hlas měl prázdný, zhrublý. Mluvil vážně. „Když budeme opravdu šetřit, máme zásoby možná i na dva dny a je to jen čtyřicet kilometrů. Jean mi řekla, že slyšela, že armáda rozbila tábor patnáct kilometrů odtud. Jestli se tam dostaneme, pomůžou nám.“

	‚A co ostatní?“ zeptala se Josie. „Kadeti se za nimi vrátí.“

	„Dean je chytrý,“ odpověděl Niko. „A obchod je jako pevnost. Nepustí je dovnitř. A kdo ví, jestli se tam kadeti vůbec dostanou. Možná budou přepadeni.“

	V hlase mu zněla nenávist.

	Já doufal v totéž.

	„Takže tam pojedeme?“ zeptala se Josie. „Mohli bychom najít nějaké auto?“

	Niko se od ní odvrátil a začal zas balit batoh.

	„Je to v plánu?“

	„Ne,“ odpověděl. „To ta bílá pěna. Žere pneumatiky. To proto jsme na silnicích neviděli žádná jiná vozidla. Takže pokud nenajdeme takové, které bylo celou dobu ukryté…“

	„Tak půjdeme?“ dodala Josie drsným, nevěřícným hlasem.

	„Ale neboj, Josie, ponesu tě.“

	„Cože?“

	„Dám ti sedativa a ponesu tě. Nebo se podíváme po nějakém kolečku.“

	Josie se rozesmála.

	„To je absurdní, Niko.“

	„Dokážu to. Udělám cokoli, co bude potřeba, abych tě udržel v bezpečí, Josie,“ slíbil.

	Umlčela ho polibkem, přitiskla se k němu.

	„Jestli půjdeš, já půjdu s tebou,“ řekla. „Dám si masku. Budu opatrná.“

	„Ne, Josie,“ protestoval. „Není to bezpečné…“

	Nejspíš ho umlčela dalším polibkem.

	Něco mu zašeptala. Myslím, že to bylo: „Miluju tě,“ protože Niko odpověděl: „Taky tě miluju.“

	Pokusil jsem se usnout. Nechtěl jsem je očumovat ani poslouchat. Kdyby to zjistili, naštvali by se.

	„Josie?“ ozval se Odysseus z ložnice. „Josie!“ A pak něco Španělsky.

	Možná měl noční můru.

	Přešla k němu, aby ho utišila.

	„Dostaneme ty děti do bezpečí, Niko,“ řekla a já v jejím hlasu zaslechl úsměv. „Dokážeme to. Ty a já.“

	A co já? napadlo mě.

	A potom jsem si uvědomil, že na mě možná taky myslela. Možná o mně smýšlela jako o dítěti.

	 

	11. KAPITOLA

	DEAN

	Den 13

	 

	PO DLOUHÉ, PŘEDLOUHÉ CHVÍLI SE ZUŘIVOST ROZPLYNULA.

	Uvědomil jsem si, že ležím tváří dolů na linoleu. Pokusil jsem se pohnout, ale do ramen a nohou mi vystřelila nesnesitelná bolest.

	Uvědomil jsem si, že jsem svázaný.

	Jake mě svázal.

	Byl jsem jako omámený a chvíli jsem jen ležel.

	Krev z mých úst mi přilepila tvář k plynové masce. Pomalu jsem ji jazykem olízal, abych si tvář osvobodil. Pak jsem v ústech ucítil zlomený zub. Rozhodně mi jich pár chybělo.

	Brýle jsem měl pryč. Bezpochyby budou rozbité. Fakt skvělé.

	Nadechl jsem se a do masky pronikl vlhký, ulepený vzduch zvenčí.

	Jake s Astrid přistoupili blíž, dohadovali se.

	„Říkám ti, že jsem obcházel obchod. Zkoušel jsem interkom vzadu, když jsem uslyšel ten zvuk.“

	„Proč ses vůbec vracel?“ zeptala se Astrid hlasem ztlumeným maskou.

	„Protože jsi mi chyběla. Proč myslíš? Cítil jsem se hrozně, že jsem odešel. Opravdu.“

	„Spíš ses vrátil, protože ti došly prášky,“ zasyčela Astrid.

	„To není pravda.“

	Zvedali popadané cihly a dávali je na místo.

	„Co kdybychom prostě jen opravili tu zeď,“ navrhla Astrid v masce.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Jake.

	„Jakeu,“ povzdechla si Astrid smutně. „Odešli. Niko nastartoval autobus. Jsou na cestě do Denveru.“

	„Děláš si srandu? Nikdy by mě nenapadlo, že má na něco takovýho koule.“ Snažil se znít pobaveně, ale zněl spíš vyčerpaně a unaveně.

	Pohnul jsem hlavou, převalil se na rameno. Ta pitomá maska, kterou mi přilepili k hlavě, se mi zařezávala do obličeje.

	Zasténal jsem. Omámení polevovalo. Jejich hlasy mě dostaly zpátky – hlavně proto, že jsem měl pocit, jako bych je špehoval. Víc už jsem slyšet nechtěl!

	„Takže jste tu jen ty a Dean?“ zeptal se Jake.

	„Jsem vzhůru,“ ozval jsem se. Neslyšeli mě.

	„Nejen já a Dean. Jsou tu také Chloe a dvojčata,“ řekla mu Astrid.

	„No, a ti jsou kde?“

	„Řekla jsem jim, ať se zamknou ve vlaku.“

	„Jsem vzhůru!“ ozval jsem se hlasitěji. „Můžete mě rozvázat?“

	„Nazdar, zabijáku,“ zavrčel Jake a sehnul se, takže jsem na něj viděl. „Jak ti je?“

	Šťouchl do mě botou.

	Ramena jsem měl v jednom ohni.

	„Rozvaž mě!“ přikázal jsem.

	„A budeš se chovat jako člověk? Už si nebudeš hrát na monstrum?“

	„Jsem v pohodě,“ zavrčel jsem. „A kde ses tu vlastně vzal?“

	„Nelíbilo se mi, že jsem vás opustil, tak jsem se vrátil. Potom jsem zahlédl muže, jak útočí na obchod. A pak jsem uviděl, jak na toho muže útočíš ty. Chlape, to bylo něco.“

	Při té vzpomínce trochu zezelenal. Ale skrz masku barvy vybledly. Možná jsem se mýlil.

	„Štěstí, že jsem byl poblíž,“ řekl. „Mohl jsi ublížit mojí holce.“

	Odvrátil jsem se od něj, přitiskl jsem tvář do chladné podlahy.

	Měl pravdu.

	To bylo to nejhorší ze všeho, co se právě stalo.

	Mohl jsem jí ublížit.

	Podal Astrid svůj kapesní nůž.

	„Na,“ řekl. „Co kdybys přeřezala pouta a já zatím pustím děti z vlaku.“

	Ohnul jsem krk, viděl jsem, jak odchází.

	Ale k vlaku nemířil.

	Mířil do lékárny.

	Poté co přeřezala všechna lana, jsme se s Astrid pustili do oprav zdi.

	S Jakém vrátili na místo už většinu cihel. Mezery mezi nimi jsme naplnili štěrkem.

	Nikoho to nezastaví, to bylo jasné. Ale alespoň to znemožní vzduchu zvenčí dostat se dovnitř.

	Astrid mi řekla, že Jake odtáhl tělo pryč a popojel s vozíkem, takže to zakryje díru a ta nebude zvenčí tak moc vidět. Řekla mi, že vozík měl pneumatiky sundané a jel jen na rámech. To je divné. Copak venku došly pneumatiky?

	Jake taky z vozíku vyndal baterii, takže ho nikdo nebude moct použít proti nám.

	Přikývl jsem.

	To je dobře. Fajn. Měli bychom tu díru hlídat, dávat pozor, kdyby se někdo snažil dostat dovnitř…

	Bylo toho na mě moc.

	„Můžeme to zadělat,“ navrhla Astrid, jako by mi četla myšlenky. „Dáme tam překližku. Můžeme to tu znovu zabezpečit.“

	Sotva jsem se na ni dokázal podívat.

	Věděl jsem, že chce mluvit o tom, že se Jake vrátil, ale cítil jsem se mizerně.

	Zabil jsem člověka.

	Zabil jsem člověka.

	A skoro jsem ublížil Astrid.

	A co se Jakea týče… No, nebyl jsem nadšený, že se vrátil. Vůbec ne.

	Bylo hloupé si myslet, že mám u Astrid nějakou šanci. Ale když je Jake zpátky, tak už nemám žádnou.

	A už jsem se zmínil o tom, že jsem zabil člověka?

	Podíval jsem se na ni. Právě vzala do ruky svou masku.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Nemůžu dýchat!“ lapala po dechu. Oči měla vytřeštěné, jako by měla záchvat paniky.

	Stáhla si masku, lapala po dechu.

	Odtáhl jsem ji od zdi hlouběji do obchodu, do oddělení potřeb pro kutily.

	„Podívej, tady je to dobré,“ řekl jsem a doufal, že je tu vzduch dostatečně čistý – že jsme tu díru dobře utěsnili. Strhl jsem si masku, páska mi vytrhla pár vlasů. „Vzduch je tu čistý.“

	Astrid si sundala masku a zhluboka, roztřeseně se nadechla. „Omlouvám se,“ zašeptala. „Jen jsem začala myslet na Jakea a měla jsem pocit, že se dusím, nemohla jsem dýchat…“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. A dřív než jsem vůbec stihl něco udělat, jsem měl Astrid v náručí.

	„Deane,“ zašeptala a vzhlédla ke mně. „Je mi ho líto, ale on není chlap pro mě.“

	Bože, pomoz mi, políbil jsem ji.

	Rty měla měkké jako okvětní plátky růží. Pak rozevřela rty a spojila je s mými. Bylo to to nejkrásnější, co jsem kdy cítil.

	Problém je, že to bylo ve mně. Agrese těch, co mají skupinu 0. Byla tu. Cítil jsem se s každým nádechem mocnější, jako by krev v mých žilách každým okamžikem sílila. Nebyla tak silná, jako když jsem byl venku, ale cítil jsem, jak má nula nabývá na síle. Náhle jsem si byl jistý, že má krev vyhraje a převezme nade mnou kontrolu.

	Pokusil jsem se Astrid odstrčit.

	Ale Astrid Heymanová zvedla ruce, zabořila mi je do vlasů a přitáhla si mě k sobě pro polibek.

	Cítil jsem na sobě její ruce.

	Mé srdce, můj mozek i má duše věděly, že je to špatné.

	Ale má ústa nechtěla říct ne a mé ruce se jí nechtěly přestat dotýkat. Jejích zad. Jejího břicha. Jejích ňader.

	Má touha po krvi ji chtěla. A její touha po krvi chtěla stejně silně mě.

	A tak jsme si na linoleové podlaze obchodu jeden druhého vzali.

	Bylo to to nejlepší, co jsem kdy cítil. Pohyboval jsem se v ní a skrze ni. Naše duše do sebe pronikly. Nevím, jak to popsat. Nebo jestli bych vůbec měl.

	Pohltilo nás šílenství. Oba dva.

	Jsem si jistý, že nás Jake viděl.

	V každém případě, když jsme se vzpamatovali – když jsme se oblékli a nasadili si masky, a když už jsem byl zase schopný uvažovat – byl Jake sjetý.

	Pustil děti z vlaku a ty byly velmi nadšené, že je zpátky.

	Vařili na táborovém vařiči. Viděl jsem zbytky párků v rohlíku a pečených fazolí.

	Luna seděla Jakeovi u nohou a šťastně vrtěla ocasem.

	Jak jsme se blížili, sundali jsme si masky.

	Divná lež. Jako že jsme měli masky celou tu dobu. Že jsme nezešíleli a neměli sex.

	„Hele, vy dva,“ zvolal Jake. „Měl jsem hlad, tak jsme uvařili párky s fazolemi. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Zeď je opravená,“ řekla Astrid a sundala si mikinu a i s maskou ji hodila na futon. „Potřebujeme ji zpevnit, ale jinak to jde.“

	„Koukněte se na moje děvče. Dokáže všechno, co chce,“ povídal Jake dětem. „Tak moc mi chyběla! I vy jste mi chyběli, ale hlavně mi chyběla moje holka, moje Astrid.“

	„Ty jsi nám taky chyběl, strejdo Jakeu,“ vykřikla Caroline.

	S Henrym opékali pěnové bonbony nad butanovým vařičem.

	„Podívej,“ vykřikl Henry. „Mám to hezky zlatý.“

	„Tak to má ráda naše máma. Zlatá bez bublinek,“ dodala Caroline.

	„To chce trpělivost,“ okomentoval to Henry.

	„A pevnou ruku.“

	„Já mám ráda bonbony spálený,“ řekla Chloe a strčila svůj bonbon do plamene. „Podívejte – jsem Socha svobody!“ Zvedla bonbon do výšky.

	„Opatrně!“ vyštěkla Astrid. „Někoho spálíš.“

	„To je vždycky riziko,“ poznamenal Jake.

	Vzhlédl k nám, sklonil hlavu na stranu a usmál se ještě víc.

	„Vzduch je tu dobrý. Bez příznaků. Je to tak, děcka? Chloe je dobře. Musíme být od díry dostatečně daleko.“ Samozřejmě tomu pomáhal ten kouř, ale to jsme tehdy nevěděli.

	„No tak,“ protáhl Jake. „Máme tu bonbonovou párty.“

	„Půjdu se převlíknout,“ oznámila Astrid. „Cítím se špinavá.“

	Jake se díval, jak odchází, v očích skelný pohled. „Posaď se, Deane,“ zvolal. „Zůstaň tu s námi.“ Rozhodně byl sjetej a určitě svinstvem, co bral předtím. Jake se obrátil na dvojčata.

	„Henry, víš, co se říká o domněnkách?“

	„Co?“ zeptal se Henry, zářil jako sluníčko.

	„Chloe, ty víš?“

	„Ne. Co?“ chtěla vědět.

	„Domněnky dělají z lidí blbce.“

	Mysleli si, že je to vtipné.

	„Dean ví, o čem mluvím, že jo, Deane?“ Šťouchl mě do žeber.

	„Jakeu, o čem to mluvíš?“

	„Jsem tady a domníval jsem se, že tu všechno bude tak, jak bylo, než jsem odešel. Ale jak by mohlo? Byl jsem pryč, kolik, dva dny? Dva pitomý dny?“

	„Je pitomý nadávka?“ zeptal se Henry.

	„Jo,“ odpověděl Jake. „To je.“

	„Říkal jsem ti to,“ řekl sestře.

	Caroline znovu zívla.

	„Zkontroluju ti náplast, Caroline,“ řekl jsem. „A taky už bude čas na léky.“

	„Ale, nechoď,“ ozval se Jake.

	Pokusil se mě chytit za ramena, ale minul a převalil se.

	Děti si myslely, že je to to nejlegračnější, co kdy viděly.

	„Strejdo Jakeu,“ vypískla Caroline. „Ty jsi třída!“

	„Strejda Jake?“ podivil jsem se. „Proč je z něj najednou strejda?“

	„Rozhodli jsme se,“ sdělil nám Henry, „že Astrid je máma a ty jsi táta a Jake je strejda.“

	Pane jo. Proč musí být ty děti pořád tak… vnímavé?

	Ale abych přiznal pravdu, jejich představa dokonalé rodiny z Greenwaye se mi líbila. Jen načasování se jim moc nepovedlo.

	„Jo,“ rozesmál se Jake – a v jeho hlasu zněl nádech zoufalství. „Oni to chápou. Chápou to dobře. Je to jasné jak facka.“

	Zvedl se na nohy. Pohyboval se pomalu jako stařec. Opilý stařec.

	„Děti,“ řekl, „omluvte mě, ale jsem tak utahaný, že bych mohl brečet krev.“

	A zamířil do kabinek.

	 

	12. KAPITOLA

	ALEX

	41-35km

	 

	VŠICHNI SE PROBRALI KOLEM SEDMÉ RÁNO (JAK SI ZVYKLI V obchodě).

	Všichni jsme se probudili hladoví a Niko každému dal třetinu plechovky tuňáka a čtvrtku proteinové tyčinky.

	Jean byla tak štědrá, že každému dala plechovku citronové limonády.

	Zteplalá limonáda a suchý tuňák. Mňam.

	Sahalia nám řekla, že má i žvýkačky, ale nehodlá se o ně podělit. Ani o jeden pláteček. Jean mi naštěstí dovolila použít trochu její zubní pasty, takže mi dech alespoň nebude páchnout jak žumpa.

	Myslel jsem si, že lidi budou chtít tady v přívěsu zůstat, jak dlouho to bude možné, ale k mému překvapení nechtěli.

	Napíšu poslední věty a vyrazíme. Myslím, že je to hlavně proto, že je to tu tak malé. Jsme tu naskládaní jak sardinky.

	A když děti slyšely, že je armáda odtud jen šestnáct kilometrů daleko, nadšeně se těšily na cestu.

	„Dáme šestnáct kilometrů jako nic!“ prohlásil Max. „šestnáct kilometrů dáme i ve spánku!“

	„Ano, pane, úspěch máme za humny. Ne, pane, neznáme žádné výmluvy,“ zpíval Odysseus s těžkým mexickým přízvukem. Netuším, kde se to naučil.

	„Nevím,“ ozval se Batiste. „Šestnáct kilometrů je dost.“

	„Bude to těžký, ale já vím, že to zvládneme,“ oznámila jistě Josie a poplácala Batista po paži. Vždycky se snažila malé děti povzbuzovat. Myslím, že i kdybychom padali z útesu, ona by všechny dál povzbuzovala.

	„Ale Max zůstane,“ prohlásila Jean. „Dítě, tady jsi doma a se mnou budeš v bezpečí. Zůstaneš tu, viď, kamaráde?“

	Max nad tím přemýšlel asi tři vteřiny.

	„Bez urážky, teto Jean, ale tihle jsou pro mě stejně tak rodina jako ty.“

	„Ale já jsem dospělá, Maxi! A možná mě sem přijde hledat tvůj táta.“

	Max se zašklebil, jako by tomu nevěřil.

	Jean poklekla na zem a podívala se mu přímo do očí. „Tohle je tvá nejlepší šance, zlato. Zůstáváš!“

	„Teto Jean, viděla jsi někdy mého psa Luckyho?“ zeptal se Max. „Mám psa Luckyho, byl to kříženec, našli jsme ho v útulku a neměl oko. A můj táta řekl: ‚Ti ho museli vyhodit do popelnice, synku. Ten pes na tom není dobře.‘ Ale já sliboval a sliboval, že se o něj dobře postarám, jen když si ho budu moct nechat, a moje máma řekla: ‚Jen přes moji mrtvolu,‘ a pak táta řekl: ‚Možná to není tak špatný nápad,‘ a to bylo někdy v době, kdy od nás odešel. Ale já vzal Luckyho do zvířecího střediska, kde se neplatí, a oni ho tam posprejovali a dali mi pro něj tablety na červy a taky mu uřízli ty klučicí věci. A uzdravil se. Ale máma ho stejně nenáviděla. Nevím proč.“

	„Zlato, jen ti říkám, že chci, abys tu se mnou…,“ přerušila ho Jean.

	Nejspíš ještě neslyšela Maxe vyprávět příběh. Jednoduše pokračoval dál.

	„A potom na Vánoce mi máma dala úplně nové štěně z obchodu se zvířaty. Byl to čau-čau, strašně chlupatý pes. A říkala: Tohohle si můžeš nechat, zlatíčko, ale starého Luckyho odvezeš do útulku,‘ a já řekl: ‚Ani za nic.‘ A ona pak křičela a zvedla toho chlupatého psa a řekla, proč jen nechci tak hezkého pejska, jako je čau-čau, a proč chci místo něj toho smradlavého vořecha.“

	„Jen si myslím, že tady budeš ve větším bezpečí…“

	„Potom šla a dala čau-čau svojí sestře Raylene a zahrála to tak, jako by toho psa od začátku koupila pro ni. No, a víte, co se stalo poslední den prázdnin?“ zeptal se Max nás všech, „šel jsem kolem čističky vod a Lucky začal strašně štěkat a víte, co jsem viděl? Skoro jsem šlápl na chřestýše! Ležel tam stočený na vyhřáté zemi, chřestil ocasem a syčel na mě a pak přiběhl Lucky, kousl toho hada a zabil ho!“

	Podíval se na nás, jako by jeho historka byla dokonalou odpovědí na Jeaniny starosti.

	Po chvíli řekla: „Zlatíčko, já tomu příběhu nerozumím. Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že bys vždycky měla zůstat s tím, koho znáš, teto Jean,“ odpověděl jí Max. „Zůstat se svými přáteli.“

	Niko chtěl, abychom všichni vypili hodně vody. Poukázal na to, že děti, které si venku budou muset nechat masky na obličeji, se už potom nebudou moct napít. Já na to pořád zapomínal, ale měl pravdu. Kdyby si zvedly masky, byly by vystaveny těm chemikáliím a umřely by.

	Nebo by se Josie proměnila v monstrum a zabila by nás.

	Jean napadlo, že bychom si s sebou měli vzít cigarety.

	Mohli bychom si najít auto a Sahalia a já bychom to mohli uvnitř zakouřit a děti by se pak mohly napít.

	Zní to jako hodně práce na to, že se jedná jen o pouhé pití, ale tak to bylo. V tuhle chvíli jsme se ani nestarali o to, jak škodlivé je kouření.

	Jean dala Nikovi tři krabičky, což byl velmi drahý dárek.

	Celou dobu brečela a přinutila Nika slíbit, že pro ni pošleme někoho na pomoc.

	Opustili jsme parkoviště obytných přívěsů a vydali se směrem k placené silnici.

	Šli jsme za Nikem v pořadí: Niko, Max a Odysseus, drželi se za ruce, pak Sahalia, já a Batiste, drželi jsme se za ruce, a nakonec Josie.

	Vadilo mi, že se musím držet za ruku s Batistem, ale zvykl jsem si na to. A on se opravdu bál, takže to byl vlastně dobrý nápad.

	Jen Niko nesl baterku. Protože když je nesly malé děti, svítily všude kolem a to bylo horší než nevidět vůbec, protože co chvíli ozářily některé z těl a pak brečely a křičely.

	Niko mířil baterkou do země. Svítil jen půl metr před sebe. Ruku měl pevnou.

	Bylo těžké jít ve tmě, ale vlastně to zas tolik nevadilo, protože to bylo, jako bychom měli na očích klapky. Neviděli jsme ani napravo, ani nalevo, jen tam, kam ukazovalo světlo.

	Nešli jsme po silnici. Niko měl pocit, že tak by nás spíš napadli.

	Namísto toho jsme šli po straně, asi šest metrů podél silnice.

	Na silnici bylo mnoho aut a mnoho těl. Všechno se rozkládalo, auta a těla pokrývala bílá plíseň.

	Vzpomněl jsem si na pana Culletona z hodin ekologie, kde jsme jednou probírali i rozklad, řekl, že se na kompostech věci vrací do své původní výživné podoby.

	Jestli se někdy vrátí slunce, půda tady bude úrodnější, než kdy byla.

	Já vím, je to ošklivé, ale nic hezčího mě při pohledu na tu plíseň a rozklad nenapadlo.

	Každopádně jsme šli dál.

	Batiste měl puchýře, to mi řekl, a měl žízeň a hlad, což mi taky řekl.

	A já mu na to pokaždé odpověděl: „To je mi líto, Batiste,“ a jemu to pomohlo. Stiskl jsem mu ruku a on se cítil líp.

	Byla to obtížná, náročná cesta.

	Nakonec nás Niko zavedl zpátky na silnici. Ozařoval vnitřek aut.

	Šťouchl jsem do Batista. „Vsadím se, že teď si sedneme do auta, abychom se napili.“

	Usmál se a stiskl mi ruku.

	Niko zamířil světlem baterky do několika aut, ale byla v nich těla, řekl, ať zůstaneme stát, nechtěl, ať se dovnitř díváme.

	Nevadilo mi zůstat s dětmi. Nechtěl jsem vidět další těla a pro děti to platilo dvojnásob.

	Na několika autech zkusil Niko dveře, ale nemohl je otevřít.

	Náhle si dřepl a mávl nám, ať si taky dřepneme. Vypnul baterku.

	Blížila se motorka.

	Projížděla mezi auty. Světlo se zdálo jasné a já si uvědomil, nakolik se moje oči přizpůsobily tmě.

	Přijížděla blíž a blíž.

	Motorkář měl ochranné brýle – měl dlouhé vousy a koženou bundu a všechno. A za ním seděl malý starší pán. Měl zimní čepici a bundu, která na něm vypadala moc velká.

	Projeli kolem a ani si nás nevšimli.

	„Možná je to jeho táta,“ navrhl Batiste.

	„Je to pravděpodobné,“ souhlasil jsem. „Nebo někdo, koho ten motorkář našel a chtěl zachránit.“

	Musel mít tu motorku někde schovanou, stejně jako my autobus.

	Napadlo mě, jak dlouho pneumatiky na našem autobusu vydrží. Doufal jsem, že se rozpadnou na prach.

	Niko našel auto. Stříbrný Nissan Murano.

	Mávl na nás a my si pospíšili a nastoupili do auta. Max s Odysseem se nasoukali do zadního prostoru kufru. Já si sedl dozadu se Sahalií. Batiste, Niko a Josie se posadili dopředu. Jako bychom byli rodina na výletě. Až na to, že to tak vůbec nebylo.

	Sahalia a já jsme vytáhli cigarety a začali jsme kouřit.

	Víte, jak jsou cigarety hnusné? Kouř se vám dostane do plic a vám se chce kašlat. Pak máte ale takový příjemný pocit. Pocit otevřenosti. Ale to je všechno.

	Foukal jsem kouř dozadu a Sahalia dopředu.

	„Je kouření hřích?“ zeptal se Batiste Nika.

	„Ne,“ odpověděl Niko. „Je to nezdravý, ale není to hřích.“

	„Tak já budu kouřit taky.“

	„Dobře,“ Niko jen pokrčil rameny.

	„To není fér!“ křičeli Max s Odysseem.

	Sahalia zapálila Batistovi cigaretu a podala mu ji.

	„Nevdechuj moc,“ varovala ho. „Jinak se pozvracíš.“

	Svoji cigaretu jsem držel mezi palcem a ukazovákem, ale Batiste ji držel mezi ukazovákem a prostředníkem. Vypadal jako malý Francouz.

	Sahalia ho chvíli pozorovala a pobavením se uchechtla.

	Batiste povytáhl obočí. „Co?“

	Nějak to bylo prostě vtipné.

	Měl na sobě bůhvíkolik vrstev špinavého oblečení, ale obličej měl čistý a na hlavě klobouk a v ruce cigaretu.

	Všichni jsme se rozesmáli.

	Smích pořád narůstal. Smáli jsme se, až nám tekly slzy a lapali jsme po dechu.

	Když jsme se přestali smát, viděl jsem, že si Max sundal masku.

	Vypadal v pořádku. Smál se s námi.

	Niko si sundal masku a po něm Josie.

	„Zdá se, že to funguje,“ poznamenal Niko. „Ten kouř.“

	„Dostaneme rakovinu plic,“ prohlásila suše Josie.

	To nám taky přišlo směšné a znovu jsme se rozesmáli.

	Josie protočila panenky a polkla trochu vody.

	Niko nám rozdal proteinové tyčinky.

	„Díky, Bože, za tento pokrm, amen,“ řekl Batiste a rychle se natáhl po tyčince.

	„Niko, je pravda, co ten kadet řekl?“ zajímal se Max.

	„Co myslíš?“

	„To o tom, že na letišti zabíjejí lidi,“ odpověděl.

	„Určitě ne,“ zamítl to Niko. „Buď lhal, nebo měl paranoiu.“

	„O čem je řeč?“ zeptala se Josie ustaraně.

	Niko jí rychle pověděl, co nám řekl Payton.

	„Kdybych ho jen tak dostala do rukou,“ zavrčela.

	Protáhla si krk. Odysseus začal při pohledu na ni natahovat. Oči měl vytřeštěné – to není dobré.

	„Ne, ne,“ vykřikla. „Začínám to cítit. Kouř nefunguje!“

	Pak si nasadila masku.

	Max se rozkašlal a začal brečet.

	V hlenu, který vykašlal, byla krev.

	„Nasaďte si masky!“ zakřičel Niko. Odysseus křičel a couval od Maxe.

	„Ty taky, Odyssee! Pomozte mu!“ přikázal Niko Sahalii a mně.

	Se Sahalii jsme se snažili natáhnout dozadu a nasadit Odysseovi masku, ale Odysseus vyklouzl Sahalii z rukou a něco křičel Španělsky.

	Nakonec jsem ho chytil vzadu za límec a Sahalia mu nasadila masku.

	Max objímal svého kamaráda a držel mu ruce. „To je dobrý, Odyssee. To jsme my. To jsme my.“

	Odysseus se po chvíli uklidnil.

	Tolik ke kouření v autě.

	Ale alespoň jsme do sebe dostali trochu vody a jídla. „Půjdeme,“ oznámil Niko.

	 

	13. KAPITOLA

	DEAN

	Den 14

	 

	CELOU NOC SE MI ZDÁLO O ASTRID.

	Od chvíle, co Jake odešel do postele, jsme toho spolu už moc nenamluvili.

	Pokaždé, když jsem se na ni podíval, mi do tváří stoupla horkost, takže jsem se na ni snažil moc nedívat. A zdálo se, že ona mi taky dává trochu prostoru.

	Ale potom, co šly děti spát, mě něco napadlo.

	„Hele, přemýšlel jsem o té pistoli,“ řekl jsem.

	„Jaké pistoli?“ zeptala se.

	„Jake měl pistoli. Tu, co jsme vzali Robbiemu a panu Appletonovi. Bojím se, že by mohl být v depresi a… použít ji.“

	„Ach, bože.“ Astrid si uvědomila, na co myslím. „Bojíš se, že by se mohl zastřelit?“

	„Neznám ho tak dobře jako ty, ale ty prášky jsou silný.“

	„No, on už tu pistoli nemá,“ řekla mi. Dívala se do země.

	„Jak to víš?“

	„Řekl mi to.“

	„No…,“ vydechl jsem. Najednou mi bylo úzko. „Kde je? Co s ní udělal?“

	Astrid si krátce odfrkla.

	„Dal ji nějaké holce.“

	A vzápětí se ode mě odvrátila. Do očí se mi nepodívala.

	Z toho, co se mezi námi stalo, jsem měl najednou špatný pocit.

	Proboha, snad jsem ji k tomu nepřinutil? Připadalo mi, že to chce stejně jako já, ale ve stavu, kdy nás ovládala zuřivost, kdo ví. Už jsem v tom stavu i zabil – a byl jsem si jistý, že v tom stavu můžu holce hodně ublížit.

	Ublížil jsem jí?

	Cítil jsem se mizerně.

	Byl jsem unavený, ale spánek nepřicházel.

	Vždycky jsem si myslel, že ztráta panictví bude událost, která navždycky ovlivní můj život. Nebo že se mi alespoň uleví.

	Ale namísto úlevy jsem cítil jen vinu a starosti.

	A navrch tu byla možnost, že jsme ublížili jejímu dítěti. Teda, uch… Měl jsem toho nad hlavu.

	Ve snu jsem viděl Astrid, jak sedí na mně, nahá, zlatá a až neskutečně nádherná. Břicho jí zářilo jako hvězda – rostlo každým okamžikem stále víc, až bylo obrovské a její výkřiky rozkoše se změnily ve výkřiky bolesti. Porodní bolesti?

	A v dalším snu jsem viděl toho muže na paletovém vozíku ve všech detailech, které jsem v tom stavu, v jakém jsem tehdy byl, vůbec nevnímal. V jeho šedých očích se zračil strach. Prosil o milost.

	Pak se dvě scény propojily a najednou to byla Astrid, kterou jsem rozřezával, a z jejího břicha vylezl ten chlap z vozíku.

	A pak mi Astrid zašeptala do ucha.

	„Probuď se.“

	Byla v mé kabince.

	Zatřásl jsem hlavou.

	Nezdálo se mi to – opravdu tu byla.

	„Co je?“ zeptal jsem se. Srdce mi divoce bušilo. Ta zeď! Měl jsem hlídat zeď!

	„Jen s tebou chci mluvit,“ řekla.

	Malou baterkou mířila k zemi.

	Viděl jsem, že má na sobě růžové pyžamo a je bosá. Třásla se a byla tak nádherná, až se mi srdce málem zastavilo.

	Šli jsme si promluvit do kuchyně.

	Cestou jsem si vzal mikinu a pro ni svetr, který jsem měl na sobě jen párkrát.

	Seděli jsme u stolku v Pizza Shacku.

	Viděl jsem, že Astrid zapálila oheň. Zářil jasně, přiložila do něj několik briket. Nějak mě pohled na něj rozesmutnil. Oheň byl tak jasný a plný naděje.

	„Astrid, to, co se stalo… Cítím se kvůli tomu mizerně,“ vyhrkl jsem. „Nebylo to správné, a kdybych měl pevnější vůli, nestalo by se to.“

	„Ne,“ řekla a zkřivila rty. „Věděla jsem, že se budeš cítit provinile. Podívej, nechtěli jsme to udělat, ale udělali jsme to, ale není to nic špatného. Není to ani naše vina. S Jakém máme otevřený vztah – žádné závazky. Můžeme si dělat, co chceme.“

	„Aha.“ Opřel jsem se do židle. „Dobře.“

	„Lituju jen toho, že nás při tom Jake nejspíš viděl, a teď se o něj bojím. Když jsi řekl, že by mohl spáchat sebevraždu… Já nevím. Musíme na něj dávat pozor.“

	Na chvíli si skousla ret.

	Pak se na mě podívala, usmála se a odvrátila zrak. Myslím, že se trochu začervenala.

	„Ale ohledně toho? Myslím… že to bylo boží.“

	Srdce se mi zastavilo.

	„Ale… já… mám takový pocit, že jsem tě k tomu přinutil. Přinutil jsem tě?“

	Teď vypadala naprosto šokovaně.

	„Ne!“ vykřikla. „Přinutila jsem já tebe?“

	„Ne. Teda, chtěl jsem to. Hodně, hodně moc, ale…“ Nevěděl jsem, co říct.

	„Deane, můžu se tě na něco zeptat?“

	Prudce jsem vydechl. Věděl jsem, jaká otázka přijde.

	„Bylo to tvoje poprvé?“

	Okamžitě mi zrudly tváře. Začal jsem koktat.

	Astrid se natáhla a vzala mi ruce do dlaní.

	„To je dobrý!“ Rozesmála se. „Každý má jednou svoje poprvé.“

	Pokusil jsem se usmát, ale bylo mi trapně.

	„Jen každý neprožije svoje poprvé pod vlivem smrtících chemikálií,“ dodala suše.

	„Jo,“ kývl jsem. „To jen sotva něco předčí.“

	Oba jsme se zasmáli.

	Podrbal jsem se na hlavě. Myslím, že mi kůže na hlavě zrudla.

	Pak se Astrid naklonila a políbila mě.

	Měkce. Její rty se pootevřely jen natolik, aby je přitiskla na mé.

	Polibek jsem jí oplatil a dodal jsem mu na síle. Zareagovala, bylo to jasné ano.

	A potom se pomalu odtáhla.

	„To měl být náš první polibek,“ zašeptala.

	Chvíli jsem jen seděl a vstřebával to.

	„Není jediný důvod, proč by to neměl být náš první polibek,“ odpověděl jsem jí. „Mohl by to být, já nevím, náš společný začátek.“

	„Deane..zaprotestovala.

	„Astrid, ty víš, co k tobě cítím. Jsem do tebe blázen a…“

	„Deane, ne. Ne teď.“

	„Proč? Jsem na tebe hodný. Sama jsi to řekla. Jsem hodný kluk. Nikdy bych tě neopustil tak jako Jake…“

	„Deane! Poslouchej mě. Jestli o tom Jake začne, řeknu mu, že to byla velká chyba. Řeknu mu, že za to mohly ty chemikálie.“

	„Ale proč?“

	„Podívej, možná jsem se teď do tebe trochu zakoukala. Ale Jake je otec mého dítěte. A je na tom opravdu špatně. Potřebuje mě. Řekl jsi to sám, má deprese. Mohl by se pokusit o sebevraždu! Nejspíš potřebuje příslib, že… že jestli to přežijeme, zůstanu s ním.“

	„To nedává žádný smysl.“

	„Mně ano.“

	„To není fér!“ vykřikl jsem. Nejspíš jsem zněl jako hloupé děcko.

	Hořce se rozesmála. „Co z toho všeho, co se stalo, je fér, Deane?“

	Pak mi stiskla ruku.

	„Je mi to líto.“

	A s tím se chystala odejít.

	Opřel jsem se do židle.

	„To je všechno? Konec debaty?“

	„Prozatím.“

	Přišlo mi to neskutečně nefér. Když byl králem školy – nejpopulárnější, nejpohlednější – tak chodil Jake s Astrid. A teď s ní bude, protože je z něj ubožák.

	Přestože má ráda mě.

	Mě.

	Vstal jsem a zamířil ke kabinkám.

	Jake nevyhraje. Nevěděl jsem, jak to zahrát, ale nedám mu Astrid bez boje. A víte co? Bylo docela příjemný mít za co bojovat, když pomineme staré dobré přežití.

	Nemohl jsem usnout, tak jsem všem připravil velkou snídani.

	Je do mě zakoukaná.

	Astrid je do mě zakoukaná.

	Co je tak špatného na troše štěstí uprostřed apokalypsy?

	Odnesl jsem jídlo do kuchyně a v krbu rozpálil oheň.

	Děti z něj byly nadšené. To byla novinka.

	A všiml jsem si, že se přestaly ptát, kdy je přijdou zachránit. I já přestal přemýšlet nad tím, kdy nás přijdou zachránit. Teď jsme žili okamžikem.

	Jake se k nám připojil; šel, jako by měl kocovinu.

	Vzal si velkou misku ovesné kaše a velký hrnek kávy se smetanou.

	Pak přišla Astrid, měla můj modrý svetr a džíny. Znamenalo to něco? Ten svetr? Chtěla mě tím snad nějak utěšit?

	Děti si snědly ovesnou kaši.

	„Se skořicí?“ postěžovala si Chloe. „To už nám došla broskvová a smetanová?“

	„Jestli ji najdeš, je jen tvoje.“

	„Ne, s ním si tohle,“ povzdechla si.

	„Jo, nemáš zač,“ odsekl jsem.

	„Jakeu, musím ti něco říct,“ oznámila Astrid. Seděla u stolu naproti němu.

	Jake se tvářil jako hráč pokeru. Přiložil další briketu do krbu. „Ušetři si námahu. Vím to.“ Zamračil se. „Viděl jsem vás.“

	„Co jsi viděl?“ zajímala se Caroline.

	„To nemyslím,“ řekla Astrid. „To byla jenom nehoda. Máme nulu. Prostě se to stalo.“

	„Co se stalo?“ zeptala se znovu Caroline.

	„Mám pro tebe novinku,“ pokračovala Astrid. „A dobrou.“

	Jake položil plastovou lžíci a vzhlédl k ní.

	„Brzy nás zachrání?“ zeptal se hořce.

	„Jsem těhotná,“ oznámila Astrid.

	Jake na ni jen zíral.

	„Cože?“ nechápal.

	„Čekám tvoje dítě, Jakeu.“

	Vytáhla si svetr – můj svetr – a ukázala mu břicho.

	Jake spatřil tu vypouklinu.

	Jakmile jste ji jednou spatřili, už jste ji nedokázali nevidět.

	„Jak dlouho?“ zeptal se přidušeně.

	„Čtyři měsíce.“

	„Ty budeš mít miminko?“ zeptala se Caroline.

	Astrid přikývla. Na rtech jí hrál úsměv.

	Děti vypískly a skákaly radostí. Byly tak šťastné. Objaly ji a tančily kolem ní.

	Astrid se zasmála a chvíli je nechala bláznit, ale nespustila oči z Jakea.

	Jake zařval radostí a vyskočil na nohy. Objal ji a políbil.

	Měl jsem dost.

	Musel jsem pryč.

	„Co je to s Deanem?“ slyšel jsem za sebou Henryho.

	„Bude v pohodě,“ odpověděla mu Astrid, dost hlasitě, abych to slyšel.

	Jasně, jasně, budu v pohodě.

	Holka, kterou miluju a která miluje mě, nebo mě má alespoň ráda, se vrací ke svému manipulativnímu, v depresích se utápějícímu, na drogách závislému příteli.

	A taky svět, jak ho známe, skončil, a přidejte k tomu fakt, že jsem zabil člověka. To poslední mě obzvlášť děsí.

	Šel jsem se podívat na díru. Chtěl jsem v oddělení doplňků vzít nějaké police a položit je přes díru jako další těsnění.

	A pak jsem uslyšel ten zvuk.

	Něco nám chřestilo ve skladišti.

	„Haló!“ zavolal jsem.

	Zamířil jsem baterkou do tmy.

	Bylo tu jen zničené řídící centrum s nefungujícími panely, které kdysi ovládaly elektřinu, ventilaci a vodu.

	Kus odtud ležela dvě těla zakrytá květovanou látkou.

	U brány, vedle interkomu, byly naskládané prázdné palety.

	Všechno bylo na svém místě.

	Ten zvuk jsem zaslechl znovu a nepřicházel od nakládací rampy.

	Přicházel od průlezu.

	Běžel jsem do kuchyně. Všichni tam pořád byli, dojídali snídani, kterou jsem jim připravil.

	„Jakeu!“ křičel jsem. „Nechal jsi žebřík na střechu viset dolů?“

	„Cože?“ zeptal se Jake zmateně.

	„Když jsi odešel, před těmi třemi dny, nechal jsi žebřík na střechu viset dolů?“

	„Ne,“ odpověděl. „Alex ho tehdy vytáhl. Nejsem hloupý a tvůj bratr taky ne.“

	„No, někdo je na střeše. A chce dovnitř.“

	„Kdo jste?“ zavolal Jake k poklopu. Trval na tom, aby Astrid zůstala s dětmi ve vlaku. K mému překvapení souhlasila.

	Na poklopu byla naštěstí záklopka. Včera jsem to zkontroloval.

	„Jsme jen děti,“ odpověděl hlas.

	Zněl jako dítě.

	„Pusťte nás dovnitř. Je to tu strašidelný.“

	No, tohle znělo trochu sarkasticky. Vyměnili jsme si s Jakem pohledy. Stáli jsme na kovovém schodišti vedle sebe, pod poklopem.

	„Jak jste se tam nahoru dostali?“ zavolal Jake.

	„Co?“ odpověděl hlas. „Neslyšíme vás.“

	Ať tam byl kdokoli, znělo to, jako by se smál.

	S Jakem jsme se na sebe nervózně podívali.

	„Jak se tam nahoru dostali?“ zašeptal Jake.

	„Musíme s vámi mluvit. Neseme zprávu od vašich kamarádů.“

	„Jakých kamarádů?“ křikl jsem.

	Pro případ, že bychom se rozhodli poklop otevřít, jsem si nasadil masku.

	„Jakých kamarádů?“ zopakoval Jake.

	„Těch z autobusu.“

	Podíval jsem se na Jakea.

	„Musíte nás pustit dovnitř!“ požadoval hlas. „Máme s sebou Braydena!“

	S Jakem jsme odemkli záklopku.

	Ani na vteřinu nás nenapadlo, že by to mohla být past.

	„Braydene!“ vykřikl Jake. „Jak jste našli Braydena?“

	Otevřeli jsme poklop a nad námi, ve světle našich baterek, se objevili tři kluci. Měli zbraně.

	Na sobě měli tmavé uniformy. Špinavé a potrhané. Tváře neměli zakryté. Jeden z nich měl baret a pod paží mu vedly zlaté provázky. Musel to být bezpochyby jejich vůdce.

	„Ahoj!“ pozdravil vesele. „Díky, že jste nás pustili dovnitř!“

	A kopl Jakea do hrudi.

	 

	14. KAPITOLA

	ALEX

	35-27 km

	 

	VYDALI JSME SE NA CESTU.

	Maxe jsme museli nést. Na chodidlech měl popraskané puchýře. Niko mu dal další ponožky, ale Maxe to očividně i tak moc bolelo.

	Měl jsem už všeho toho breku a kvílení plný zuby.

	Já měl taky puchýře. Taky bolely. Při každém kroku jako by se mi do chodidel zabodávaly nože a pod všemi těmi vrstvami oblečení mi bylo horko. Napadlo mě, že bych si je mohl svléknout. Ale děti by pak fňukaly ještě víc, že to není fér, když já se můžu svléknout a ony ne.

	Už tak jsem zaplatil za to, jakou mám krevní skupinu. Nikdy nebudu mít děti a nejspíš nikdy nebudu moct mít sex. Copak to nestačí?

	Měl jsem mizernou náladu.

	Ploužili jsme se. Tak kilometr a půl za hodinu.

	Cítil jsem se opravdu mizerně.

	Tma nebyla tak temná jako obvykle, uvědomil jsem si. Možná je poledne. Bylo světlo skoro jako v noci za úplňku.

	Nebo se jen naše oči přizpůsobily tmě. Ale já opravdu trochu viděl. Všechno bylo našedlé, ale viděl jsem.

	Zastavili jsme se.

	Niko se skrčil a nechal Maxe sklouznout ze svých zad.

	Pokynul nám, abychom se taky přikrčili, a když si Sahalia s Maxem dřepli, spatřil jsem, proč jsme se zastavili.

	Na silnici, pod světlem lampy, stál voják.

	Měl na sobě spoustu výstroje včetně kulometu.

	Výstroj měl i za opaskem – dvě zářivě oranžové plynové masky a dvě podlouhlé věci. Možná světlice?

	Niko nám zašeptal, ať zůstaneme při zemi, ale Sahalia vyskočila a běžela k vojákovi.

	„Pomoc!“ křičela. „Haló, pane, prosím, pomozte nám. Náš kamarád je v autobusu!“

	„Zůstaňte!“ sykl Niko, ale to už se k vojákovi rozběhli Odysseus i Max. „Zůstaňte!“

	Voják se otočil a nejdřív jsem si myslel, že se usmál. Sundal si čepici a hodil ji na stranu, otevřel náruč.

	Ale pak vzal do ruky tu velkou zbraň a já se rozběhl.

	On vystřelil na Sahalii!

	Ozvalo se jen RA TA TA.

	A vzápětí zařval.

	Ten voják musel mít nulu. Rozhodně musel mít nulu.

	Sahalia se okamžitě zastavila. Pokusila se otočit, ale to už do ní vrazil Odysseus a oba se svalili na zem, dál od vojáka. Ten si sundal pás zbraně z ramenou, kulomet vzal do ruky a šel po Sahalii, jako by držel sekeru.

	Něco říkal. Znělo to jako zavrčení.

	Zvedl zbraň a zase ji sklonil. Znovu řekl to slovo.

	Niko popadl Sahalii a táhl ji zpátky. Josie vzala Maxe a já s Odysseem jsme utíkali.

	Proběhl jsem kolem Batista, který byl celý strnulý hrůzou, popadl ho za rameno a křikl: „Utíkej!“

	Voják šel po nás.

	Pořád si vrčel to slovo. A občas se rozesmál tak děsivě, až to znělo jako výkřik bolesti, ale byl to smích.

	A potom jsem porozuměl, jaké slovo to opakuje.

	Říkal „děti“.

	Jediné, na co jsem myslel, byl útěk. Cítil jsem se trapně, že jsem se o děti víc nestaral, ale teď jsem jen běžel.

	Nemyslel jsem v tu chvíli logicky, ovšem při pohledu zpátky si říkám, že od chvíle, kdy na nás spadly ty chemikálie, byli všichni s nulou venku, vystaveni následkům. Všechna ta zuřivost je vyčerpala.

	Ten voják s nulou byl sice zuřivý a silný, ale taky vypadal pohublý a žíznivý. Napadlo mě, že jim ta touha po krvi otupuje mozek. Jsou moc vzteklí na to, aby mysleli na jídlo a pití.

	Voják zakopl o křoví.

	To ho zpomalilo a nám to pomohlo, protože jsme se od něj začali vzdalovat.

	Před námi se objevily dlouhé, vytáhlé stíny a já si uvědomil, že to je osikový háj. Kmeny stromů byly štíhlé a bílé.

	Josie mě popadla a táhla mě s sebou za skupinu tří stromů.

	Malé děti zamířily za Nikem, který právě zvedal Odyssea do koruny stromu.

	Dobrý nápad, pomyslel jsem si.

	Voják šel po Maxovi.

	Sahalia, která se schovávala za jiným stromem, zakřičela: „Tady, kreténe!“ a mávla. Voják se za ní vydal.

	„Maxi!“ sykl Niko. Teď Niko pomáhal na další strom Batistovi.

	Max přiběhl k Nikovi, ale bota se mu zaklínila o kořen a napůl se mu stáhla z nohy. Max vykřikl a já si uvědomil, že jeho puchýře jsou mnohem horší, než jsem si myslel. Viděl jsem, že má ponožku celou od krve. Voják k němu zamířil. Max nemohl nohu vytáhnout.

	„Hej!“ vykřikla Josie. „Ty pitomce!“

	Hodila po něm klacek, ale voják se neotočil.

	„DÍTĚ, DÍTĚ, DÍTĚ,“ opakoval voják rozzuřeně, vesele a nechutně.

	Natáhl se po Maxovi. Max zakřičel.

	Josie si stoupla přede mě a vrhla se na vojáka a strhla si masku.

	Stáhla si ji a odhodila stranou, jako by to byla nepodstatná přítěž.

	Jak běžela, zhluboka dýchala.

	Vrhla se do vzduchu a přistála vojákovi na zádech.

	Zvuk, který vydala, byl děsivý.

	Dlouhý a roztřesený, vycházel z hloubi hrdla. Skoro radostný. Osvobozující. Plný zuřivosti. „GRRRRAAAAAA– HHHH!“

	Jako by to už dlouho potřebovala ze sebe dostat.

	Josie mu přistála na zádech a myslím, že se mu zakousla do krku. Snažil se ji ze sebe shodit, ale sám spadl na bok.

	Max se konečně osvobodil a rozběhl se přes shnilé listí a hlínu.

	Voják ze sebe Josii shodil. Převalila se a udeřila se do hlavy o strom.

	„Zabiješ nás?“ zavrčela, když vstala, hlas ztěžklý nenávistí. „Děti?“

	Kroužili kolem sebe. Niko mezitím zalovil v batohu pro zbraň. Sahalia obešla stromy a přistoupila ke mně. Přitáhla si mě k sobě. Objímala mě, tiskla se ke mně.

	Josie se vrhla do vzduchu. Skoro jako by letěla. Zaútočila na vojáka. Snažil se ji udeřit, ale minul.

	„Nemůžu zamířit! Nemůžu zamířit!“ křičel Niko a snažil se dostat vojáka na mušku. Ruce se mu třásly.

	Josie se dostala na vojáka, seděla mu na ramenou. Začala ho mlátit do hlavy. Jednoduše ho bila.

	„Tak velkej chlap?“

	Kopal kolem sebe, pak zeslábl.

	„A zabíjí děti?“

	Zvedla mu hlavu a poté s ní udeřila. Nejspíš o kámen, protože jeho hlava vydala děsivý zvuk.

	„Jsi tvrďák?“

	Znovu udeřila jeho hlavou. A znovu se ozval ten zvuk. A znovu.

	Josie popadla vojáka za vlasy a zařvala mu do zkrvavené tváře.

	„Zabíjíš děti, jo?“

	Ale on už byl mrtvý. Nohy se mu nehýbaly, tvář měl od krve. Jeho hlava už neměla ten správný tvar.

	„Zabiješ nás?“ zařvala na něj znovu.

	Ozvala se další rána.

	„Je mrtvý,“ řekl jí Niko.

	Znovu udeřila vojákovou hlavou.

	„Josie, je mrtvý!“ křikl Niko.

	Pustil zbraň a vyběhl k ní.

	„Ne!“ vykřikla a stáhla se. „Zůstaň tam.“

	„To je v pořádku, Jo. Budeš v pořádku.“ Snažil se ji utěšit. Zvedl ruce, snad aby jí ukázal, že jí nechce ublížit.

	Niko dřepl vedle vojáka. Převalil ho a odepjal mu z pásku moderní verzi plynové masky.

	„Nasaď si ji,“ prosil ji Niko skrz vlastní masku. „Dovol mi, ať ti ji nasadím. Budeš se cítit líp.“

	Sahalia k nim vyběhla, aby pomohla Nikovi s maskou.

	„Ne,“ zavzlykala Josie a ustoupila.

	Vykročil k nim Batiste.

	„Josie, zachránila jsi nás. Je po všem.“

	„Aaaaaaach!“ zařvala Josie. Promnula si tvář zakrvácenýma rukama.

	Pak se otočila a utekla.

	„Josie!“ vykřikl Niko. „Neutíkej!“

	„Josie!“ volali jsme.

	Ale ona utekla.

	Myslím, že kdyby zůstala, zabila by nás.

	Niko začal vzlykat. Jinak se to popsat nedá.

	Zhroutil se na nohy mrtvého vojáka a vzlykal.

	Nevěděl jsem, co dělat. Sedl jsem si.

	Přišla k nám Sahalia a pohladila Nika po zádech.

	Batiste dál volal Josii.

	Max natahoval. Bolely ho nohy.

	Odysseus slezl ze stromu a vytáhl Maxovu botu zpod kořene, kde se mu zaklínila, a na dlouhou chvíli to byl jediný pohyb naší skupinky.

	Jen tlustý Odysseus se snažil svému kamarádovi nazout botu.‘

	Pak Niko vstal. Metodicky sundal mrtvému vojákovi opasek s pistolí. Odepnul mu oranžovou plynovou masku, sundal si svoji, rychle je vyměnil a tu lepší si nasadil.

	Teď jsme slyšeli jeho dech. Pořád trochu vzlykal. Sporadicky. Slyšeli jsme ho, protože ta moderní maska měla zabudovaný mikrofon.

	Druhou masku podal Niko Maxovi.

	Pohyboval se pomalu, ale promyšleně, jako někdo v chronických depresích nebo někdo velmi, velmi unavený.

	„Zadrž dech,“ poradil Maxovi. Nemohl jsem pořád pochopit, že ho slyším tak jasně. Vlastně líp, než kdyby masku neměl vůbec.

	Strhl Maxovi masku a navlékl mu moderní oranžovou.

	Teď jsme slyšeli Maxův dech. Zněl vlhce.

	Max zakašlal a řekl: „Je mi to líto, Niko.“

	Myslím, že líto to bylo nám všem.

	Niko ze sebe dostal jen: „Já vím.“

	Svlékl vojáka do naha. Nechal mu pouze spodní prádlo, ale vzal mu i ponožky.

	Pak dal ponožky Maxovi, a také jeho boty a nakonec i plášť.

	Ani Batiste, ani Odysseus nezačali zase mluvit o nespravedlnosti.

	Niko si navlékl vojákovy kalhoty. Nejspíš si myslel, že pro Maxe by byly moc dlouhé.

	Ty podlouhlé věci byly skutečně světlice a já si je připnul k opasku.

	„Mám hlad,“ ozval se tiše Max. „Máme nějaké jídlo?“

	„Musíme se dostat někam do bezpečí,“ řekl Niko. „Pak se najíme a napijeme.“

	„Jako kam?“ zeptala se Sahalia.

	„Do nějakého auta?“ navrhl Niko.

	Jeho hlas zněl tak prázdně, že na něj ani Sahalia dál netlačila.

	šel a my šli za ním.

	Josie nás následovala. Byl jsem si tím jistý.

	Zpoza nás se ozývaly zvuky, šustění listí. Praskání větviček.

	Byl jsem si jistý.

	Pak se Nikovi zvedla nálada, protože to taky slyšel.

	„Niko, všiml sis, že i když byla Josie pod vlivem těch chemikálií, byla schopná mluvit ve větách?“ zeptal jsem se tiše.

	„Nevšiml, ale ano, myslím, že máš pravdu.“

	„Když mě napadl Dean, mluvit nemohl,“ pokračoval jsem. „Možná je Josie…“

	Niko zvedl ruku, aby mě umlčel. Zašeptal: „Nebudeme o ní mluvit. Mohli bychom ji vyplašit. Nechci, aby utekla.“

	Pak zrychlil.

	To, co udělal Niko potom, mě překvapilo. Pověděl nám příběh.

	„Víte, možná už nebudeme muset jít nijak daleko.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Max.

	„Paní Woolyová.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Sahalia.

	„Přece nás hledá.“

	Sahalia si odfrkla.

	„Opravdu?“ ujišťoval se Batiste.

	„Samozřejmě,“ přikývl Niko. „A má nový autobus, to se vsadím. Nebo možná minivan. Jezdí kolem a hledá nás.“

	„Co má v autobusu? Odysseus to chce vědět,“ zeptal se Max.

	„No, je to moc hezký autobus. Takže má i kuchyňku s jídlem a pitím.“

	„Jakým jídlem a pitím?“ zajímal se Batiste.

	„Hm…“ Niko se zamyslel. Napadlo mě, že nemá zas tak barvitou představivost.

	„Je tam tác se sendviči,“ přidal jsem se. „A jsou zabalené do fólie. Jako z lahůdkářství. A taky bramborový salát a těstovinový salát a kyselé okurky. A na pití tam je limonáda, ale taky čerstvý pomerančový džus.“

	„Víte, co je na tom autobusu nejlepší?“ ozvala se Sahalia.

	Myslel jsem, že řekne „nic“.

	Ale ona místo toho prohlásila: „Že jsou v něm postele. Takové ty bílé postele s čistými prostěradly a nadýchanými duchnami.“

	„Co jsou to duchny?“ zeptal se Max.

	„To jsou tlusté přikrývky plné peří a jsou neuvěřitelně měkké a teplé. Jako byste spali pod obláčkem.“

	„No, a kam nás odveze?“ zajímal se Max.

	„Povím ti kam…,“ řekl Niko.

	Chvíli jsme šli a Niko přemýšlel.

	„Na Aljašku,“ doplnil. „Pojedeme rovnou na Aljašku.“

	Bylo to fajn, mluvit o něčem skutečném.

	Já vím, že to všechno znělo hloupě, protože jsme si jen vyprávěli naše představy.

	Ale co by ještě před měsícem bylo pravděpodobnější: jízda v dodávce plné sendvičů a postelí nebo série přírodních katastrof, která by nás uvěznila v temném světě plném mrtvých těl a nestvůr?

	Ještě hodně dlouho potom jsme mluvili o paní Woolyové.

	Nikdo nás neobtěžoval ani nenapadl.

	A každou chvíli jsme slyšeli zvuk, jak nás někdo následoval.

	Byl jsem rád, protože jsem věděl, že je to Josie.

	A Niko to taky věděl.

	 

	15. KAPITOLA

	DEAN

	den 14

	 

	KADETI SESKÁKALI DO PRŮCHODU A PŘINUTILI NÁS TAK SEJÍT ZE SCHODIŠTĚ.

	Křičeli válečné pokřiky a smáli se tak, jak to dělají ti, co se vyžívají v šikanování.

	Strkali a kopali a strkali, řvali na nás a hnali nás ze schodů.

	Spadl jsem na betonovou podlahu, praštil se do hlavy a ramene. Něco mi v rameni prasklo. Zabolelo to a já měl problém se zvednout. Byl jsem zmatený a ztuhlý bolestí.

	Jen jsem dál ležel na zemi.

	„Zarembere, dojdi pro Annu a ostatní,“ přikázal jejich vůdce. „Řekni jim, že nám ty bábovky otevřely.“

	Dva z kadetů začali šplhat do schodů.

	Viděl jsem, jak si Jake sedá, třese hlavou, aby si ji pročistil, a snaží se vzpamatovat.

	„Mickey?“ řekl Jake. „Mickey Zarember?“

	Kluk na schodech ztuhl a otočil se.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	Měl krátké hnědé vlasy a na tváři obrovský škrábanec.

	„Jake Simonsen. Pamatuješ si mě? Hlásil jsem se na akademii… Bydlel jsem s Jamiem…“

	„No to mě podržte. Paytone,“ vykřikl Mickey Zarember a seskočil schody. „Já tohohle kluka znám. Jake. Bydlel s Jamiem Delgadem. Tenhle kluk ale umí pít!“ Mickey chtěl jít k Jakeovi, cítil jsem to, ale čekal, až mu to Payton dovolí. Nedovolil.

	Přistoupil k Jakeovi sám.

	„Takže my tě známe, jo? Máš štěstí. Hodně velký štěstí.“

	Payton nabídl Jakeovi ruku a zvedl ho na nohy. Přitáhl si ho k sobě, skoro až k obličeji.

	„Kadet podplukovník Bradley Payton, velitel čtvrté eskadry,“ představil se. „A ty jsi?“

	„Jake Simonsen… pane,“ odpověděl Jake. Vzpamatoval se.

	„Rád tě poznávám, Jakeu,“ řekl Payton s tváří jen několik centimetrů od Jakeovy. Pak ho pustil a Jake ustoupil a podíval se do země.

	„Doufám, že tu máte hodně jídla, hoši. Protože my máme ukrutný hlad.“

	„Jo, rozhodně. Co je naše, je i vaše.“ Jake se zakřenil, úplný vzor vtipnosti. „Máme víc, než potřebujeme!“ Střelil jsem po něm pohledem.

	Jake se na mě usmál a já za jeho úsměvem spatřil všechnu hrůzu a strach.

	Bylo jich pět, včetně Paytona, a ještě jedna holka. Ta na sobě měla bílou bundu, která i přes to všechno venku zůstala čistá. Vypadala divně, uzavřeně.

	„Tohle je Anna. Je to moje neteř a naše návnada. Náš amulet pro štěstí.“ Payton jí zcuchal vlasy. „Jako králičí pacička. Jen se jí nedotýkejte. Nikdo se jí nedotkne. Je to naše pravidlo. Protože je to moje příbuzná.“

	Dívka vypadala ztraceně. Uhladila si vlasy.

	Nikdo z nich neměl masku ani žádné vrstvy oblečení navíc, takže buď měli skupinu AB (paranoia), nebo B (sexuální dysfunkce). Měli zbraně. Pušky a pistole.

	Jak scházeli ze schodů, já se snažil uvažovat.

	Jak jen varuju Astrid?

	Pochopí, že má zůstat schovaná, a nepůjde zjistit, co se stalo?

	A co je nejdůležitější: jak je přinutíme k odchodu?

	Bylo jasné, že Payton trpí paranoiou. Připadal mi šílený a velmi agresivní.

	Poté co pomohl Jakeovi na nohy, se zadíval na těla v rohu a přešel k nim. V duchu jsem zaklel, že jsem je neschoval lépe.

	Payton do nich šťouchl hlavní pistole.

	„No, no, no,“ řekl a zavrtěl prstem na Jakea. „Někdo tu zabíjí dospělé! Budeme si na tebe dávat pozor. A taky na tvého kamaráda.“

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se. Přešel ke mně a zadíval se mi do masky.

	„Dean.“

	„Dean. Jasně.“

	Paytonovi muselo být nejméně dvacet, možná dvacet jedna nebo dvacet dva. Měl široká ramena. Hnědé vlasy měl ostříhané nakrátko a na tváři měl kapky zaschlé krve. Podle rozmístění bych soudil, že jeho nebyla.

	Jeho oči měly barvu zažloutlého bahna.

	„Ahoj, Deane.“ Poklepal mi na masku pistolí. „Co máš, 0 nebo A nebo AB nebo co? To je tvoje práce, tamhle to?“ pokývl k tělům v rohu.

	„Mám A,“ zalhal jsem.

	„No, tak bychom tě měli dostat pryč odtud, než se nám tu začneš loupat.“ Mrkl na mě.

	Otočil se k Jakeovi. Poslední z nich právě scházel schody.

	„No? Jdem se najíst!“ vykřikl Payton. „Jdeme, Deane a Jakeu Simonsene, veďte nás.“

	Dva z kadetů mě šťouchli a já vykřikl, protože mi ramenem vystřelila bolest.

	„No tak, nekňuč. Nesnáším kňučení,“ řekl Payton.

	„Počkat,“ vykřikl jsem, když mě jeden z kadetů postrčil ke dvojitým dveřím.

	„Cože?“ vykřikl Payton. „Cos to říkal?“

	„Klídek, Deane,“ ozval se Jake, úzkost v hlase skrýval lehkým tónem.

	„Poklop,“ řekl jsem tak hlasitě, jak jsem jen mohl. „Musíme zavřít poklop.“

	Payton se na mě podíval, jako by mě viděl poprvé.

	„No jasně! Ano! Samozřejmě že musíme zavřít poklop. Mám toho kluka rád. Mám tyhle kluky rád, Zarembere. Dobrá práce!“

	A objal mě.

	Rameno mi protestovalo, ale já nevydal ani hlásku.

	S Jakém jsme je vedli k uličkám s potravinami (a dál od domu).

	Při každém bolestivém kroku jsem se jen modlil, aby Astrid zůstala s dětmi schovaná. A schovávala se a schovávala.

	Kadeti křičeli a trhali balíčky se sušenkami a brambůrkami a krekry.

	S Jakem jsme měli pocit, že na nás na chvíli zapomněli. Sundal jsem si masku a promnul si tvář. Celé tělo jsem měl pokryté ledovým potem.

	Bylo to hloupé, ale skoro jsem byl rád, že jsem si někde venku rozbil ty brýle. Možná jsem se jim tak zdál drsnější.

	Instinkt mi napovídal, že jen tvrdost a drsnost nám zajistí přežití.

	Přešel k nám kadet a nespustil z nás oči.

	„Chlape,“ řekl tomu kadetovi Jake. „Nemáš hlad?“

	Bylo vidět, že by se kadet rád najedl, ale měl své rozkazy.

	„Sklapni!“ zavrčel.

	„My nikam nepůjdeme,“ řekl mu Jake tak přátelsky, jak jen mohl.

	„Řekl jsem, ať sklapneš, jinak tvoji hubu seznámím s revolverem,“ zavrčel ten kluk. Byl menší než my, na tváři a po vlasech měl rozmazané maskovací barvy. Taky měl řídký, špinavý knírek.

	Pojmenoval jsem si ho Umaštěnec.

	Dívali jsme se, jak se ládují, jedí a pijí a stříkají po sobě limonádami.

	Jestli jsme doteď neviděli děti, pak je docela velká pravděpodobnost, že s nimi Astrid zůstává ve skrýši, že ano?

	S Jakem jsme si čas od času vyměnili pohledy a zdálo se mi, že se mi právě tohle snaží říct. Já jsem se mu to svým pohledem snažil říct.

	A jak se Astrid podařilo udržet Lunu potichu? Vzpomněl jsem si, jak jsem kdysi četl knížku o druhé světové válce a tam bylo, že matky tehdy dusily své vlastní děti, aby jim zabránily v pláči a neprozradily je tak gestapu. Bylo mi špatně. Jak se jí jen podařilo udržet Lunu potichu?

	„Kluci, vypadáte jako banditi!“ vykřikl Payton a přišel k nám. Držel otevřenou krabičku preclíků. Nabídl nám je. „Dáte si?“

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	„Ne, díky…?“

	„Ne, díky, pane.“

	„Tak se mi to líbí. Podívejte, nic o nás nevíte, tak vám něco řeknu. Jsem kadet druhé třídy. Ti ostatní pitomci jsou mimina. Čtvrtá třída. Prostě zelenáči. To znamená, že mám vyšší šarži než oni. A to znamená, že udělají cokoli, co jim řeknu, a nikdo nepřijde k úhoně.“

	Dal mi paži kolem ramen a já viděl hvězdičky. Tiše jsem zaskuhral a Jake po mně střelil pohledem.

	„Víte, co jsem si uvědomil,“ začal Jake. „Nezeptal jsem se, jak jste potkali Braydena.“

	Payton vypadal chvíli zmateně a poté se rozesmál. „Ten podělanej Brayden. Ach, panebože. Chce vědět, jak jsme poznali Braydena!“ křikl na rozjásané kadety. „Poznali jsme ho v autobusu.“

	Cítil jsem, jak se mi vnitřnosti mění v led.

	„V jakém autobusu?“ zeptal se Jake. Blafoval. „Přepadli jsme autobus, nehraj hloupého, Jakeu. Přepadli jsme autobus a tak jsme se o vás dozvěděli. Jedno z těch prťat nám řeklo přesně, kam jít.“

	Panebože, snad se mi nechystá říct, že mi zabil bratra? Co budu dělat? Co budu dělat, když to řekne? „Řekli jsme jim, ať neodchází,“ zalhal Jake.

	Potil se. Jake se třásl a potil.

	„Idioti! Proč by odtud odcházeli?“ divil se Payton. Strčil si do úst celou hrst preclíků. „Jo, já vím. Chtěli zachránit Braydena. No, umřel.“

	„Vážně?“ zeptal se Jake.

	„Abych vám řekl pravdu, zabili jsme ho. Pořád sténal a sténal. Bože, přivádělo mě to k šílenství. Tak jsem řekl jednomu z mých chlapců, ať ho oddělá. Už jsem to jeho sténání nedokázal snášet. Nesnáším to.“

	Payton se podíval úkosem na Jakea, pečlivě sledoval jeho reakci.

	Jake přikývl. „Taky mi to leze krkem.“ Vypadal popelavě.

	„Stejně by to nikdy do nemocnice nezvládli,“ pokračoval Payton. „Ne, vyhodili jsme ty ubožáky z autobusu. I když bych řekl, že se stejně zkusí do Denveru dostat po svých. Pitomci.“

	Můj bratr, Niko, Josie a ostatní jdou pěšky. Nebo šli od doby, co je přepadli. Bylo mi špatně.

	„Ale víte co, udělal jsem chybu, když jsem je nechal jít,“ řekl Payton. Rozhlédl se po uličce plné jídla a spatřil Annu, jak míří k oříškům a sušenému ovoci – dál z doslechu. „Měl jsem si nechat tu holčinu.“

	Payton šťouchl do Jakea loktem.

	„Vsadím se, že ti chybí, co?“ kývl na Jakea. „Doufám, že ses s ní rozloučil, jak se patří.“

	Mluvil buď o Josii, nebo o Sahalii.

	Takže je nezabil ani je neobtěžoval.

	To je dobře.

	Tak jo, Astrid musela někde ukrýt děti. Byla v tom dobrá. Musí být před tímhle šílencem v bezpečí. Začínal jsem nabývat dojmu, že nezešílel z těch chemikálií. Byl blázen už předtím.

	„Pane Paytone, pane,“ oslovil jsem ho.

	„Kadete podplukovníku,“ opravil mě. „Ano?“

	„Chtěl jsem se zeptat. Jak jste se všichni dostali na střechu?“

	„Staré dobré lezení, Deane. Tamhle Zarember dokáže vylézt na cokoli. Našel nahoře žebřík a shodil nám ho. Vážně ohleduplné, že jste nám ho tam nechali,“ řekl a poplácal mě po rameni.

	Držel jsem pusu na zámek, ale z bolesti jsem málem omdlel.

	„Dobře, chlapci,“ obrátil se Payton na svoje lidi. „Rozdělte se a podejte mi hlášení. Chci vědět přesně, co tady všechno je. Kde jsou únikové východy, vstupy, pozitiva, negativa, zbraně…“

	Payton na nás mrkl.

	Tohle zlé, zlomyslné mrkání nesnáším.

	„A taky jak je to tu s alkoholem. Taťka má žízeň!“ Kadeti se rozesmáli.

	„Hej!“ křikl Jake, jako by si najednou na něco vzpomněl. „Kde jsou moje způsoby! Co kdybych vám, pánové, nabídl něco silnějšího?“

	 

	16. KAPITOLA

	ALEX

	
27km

	 

	KONEČNĚ JSME SPATŘILI ZÁSTAVBU. VĚTŠINA DOMŮ TONULA ve tmě, ale v několika se svítilo.

	„Mohli bychom některý z nich zkusit?“ zeptala se Sahalia. „Možná mají jídlo.“

	Niko neodpověděl. Rozhlížel se kolem.

	„Niko, prosím, můžeme si odpočinout?“ zeptal se Max, který začal zase brečet. „Prosím?“

	„Dobře, dobře. Jeden zkusíme,“ zašeptal Niko a ukázal na dům po straně zástavby. V přízemí se ve dvou oknech svítilo. Světlo bylo nejasné, jako by prosvítalo skrz vrstvu průsvitného plastu.

	„Zůstaňte blízko,“ přikázal Niko.

	Tak jsme se nacpali hned za něj.

	A to byla chyba. Protože před námi bylo něco, co ve tmě vypadalo jako trávník. Upravený trávník s popadaným listím a větvemi. Nebyl to trávník.

	šel jsem hned za Nikem a on najednou spadl dopředu. Zem se pod mýma nohama otevřela a já spadl dozadu na Sahalii, která šla hned za mnou, a pak jsme dopadli na dno.

	Byli jsme v jámě a nad sebou jsem viděl Odyssea, jak se drží kořenů nebo kamenů nebo něčeho takového.

	Ale neudržel se o moc déle, pustil se a spadl k nám na dno.

	Byla to past.

	Deane, spadli jsme do pasti.

	Na část základů nového domu někdo položil plachtu.

	A protože byla tma, neviděli jsme ji, a teď jsme trčeli v jámě.

	Zemina byla vyhrabána bagrem. Viděli jsme rýhy, z nichž vystupovaly kameny a kořeny. Jáma byla hluboká a dno plné bahna. Stála tu voda, zapáchalo zetlelé listí a stěny pokrývala ta bílá pěna.

	Spadli jsme na dno jámy ve tvaru L.

	Kdyby šel Niko jen o dva kroky vedle, minuli bychom ji.

	Brečeli jsme a křičeli a jednoduše vydávali zvuky naprosté hrůzy a překvapení, které cítíte, když spadnete do černočerné jámy.

	„Uklidněte se!“ přikázal Niko. „Uklidněte se!“

	Všichni se snažili přestat brečet. Já se snažil přestat brečet.

	„Dostaneme se odtud,“ prohlásil Niko. „Dostaneme se odtud, když se uklidníme a budeme spolupracovat.“

	A potom se na okraji jámy objevilo světlo.

	Ano, bylo to světlo z baterky a svítilo nám nad hlavami.

	„Haló?“ zvolal Niko.

	Všichni jsme se k němu přidali a křičeli haló a pomoc a tak.

	„Panebože, tati! My jsme to dokázali!“ slyšel jsem hlas dítěte. „Věděl jsem, že někoho chytíme! Věděl jsem to.“

	„Uklidni se, Eddie, nevíme, koho tam máme.“

	„Pomozte nám!“ křičel Batiste.

	Pak nás ozářilo světlo baterky.

	„Ježíši,“ vydechl muž. „Je to banda dětí.“

	„Jen se snažíme dostat do Denveru. Nechceme nikoho okrást ani nic takového,“ řekl Niko.

	„Ano? No, my do Denveru nejdeme. Čekáme, až to tu přejde, že jo, tati?“ oznámil kluk jménem Eddie.

	Nenáviděl jsem Eddieho, i když jsem ho ještě ani neviděl. Byl to ten nejhorší člověk, jakého jsem potkal. Zaprvé: nastražil na nás past. Zadruhé: my do té pasti spadli. Zatřetí: pořád měl svého tátu.

	„Jo, jo,“ řekl jeho táta. „No…“

	„Dejte nám vaše jídlo a vodu a můžete jít!“ křičel kluk.

	„Nemůžeme!“ odpověděla Sahalia. „Bez toho umřeme.“

	„Dejte nám to, jinak se nedostanete ven!“ opakoval kluk.

	„Eddie, já ti nevím…“ říkal tiše jeho táta.

	Neviděli jsme je. Světlo baterek nám svítilo do očí.

	Max začal natahovat. „Mám vodu v botách,“ zafňukal.

	„Podívejte,“ prohlásil Niko jasně a čistě. „Možná vám to připadá jako hra. Chytat lidi a brát jim jejich věci. Ale když nám vezmete naše jídlo, umřeme. Chcete být zodpovědní za smrt šesti dětí? Maxovi a Odysseovi je jen sedm let, proboha!“

	Museli nám pomoct ven.

	Světla zmizela a my teď slyšeli hádku.

	„Tati, potřebujeme vodu!“

	„Ale mě ani nenapadlo, že by to byly děti…“

	„Co máma? Potřebuje vodu. Tati! Mám takovou žízeň!“

	Bylo jasné, kdo je hlavou té rodiny – Eddie. Nejhorší kluk na světě.

	Neslyšeli jsme dobře, protože Max začal brečet. Voda mu prosákla ke kotníkům.

	Pak se světlo znovu objevilo a muž řekl: „Chápu tě, synku. Jde o to, že pokud nedostaneme vaše jídlo a vodu, umřeme my.“

	Max začal brečet naplno, ale já pak uslyšel divoký výkřik. Zvedl mi náladu i obrátil žaludek naráz.

	Josiin válečný pokřik.

	Světla zmizela a my slyšeli boj.

	Nejdřív napadla tátu, dostala ho k zemi a nejspíš na něm seděla. Pak ji zřejmě jeho syn něčím udeřil. Ozval se lámavý zvuk a ten kluk začal naříkat: „Ne, prosím, ne.“

	Josie zařvala: „Tak jdi!“ Její hlas připomínal spíš řev stvůry, ale nechala ho jít. „Jdi!“

	Jakkoli jsem toho kluka nenáviděl, nechtěl jsem, aby umřel. A především jsem nechtěl, aby ho zabila právě Josie.

	A táta. Byl…?

	Slyšel jsem zavzlykání. Byla to Josie, rozzuřená a zoufalá. Pak jsem zaslechl kroky v bahně.

	„Josie! Josie! Není to tvoje vina!“ křičel Niko. „Zůstaň, Jojo. Zůstaň s námi.“

	„Nemůžu,“ slyšeli jsme v tmě nad námi Josiin zmučený hlas.

	„Josie!“ křičel Niko. „Miluju tě. Nechoď!“

	Ale odpovědí mu bylo jen ticho.

	Byla pryč.

	Po několika minutách se kluk vrátil.

	„Tati?“ slyšeli jsme. „Tatí… Tati?“

	Za chvíli nás ozářilo světlo.

	„Dejte mi plynovou masku!“ vřeštěl. „Okamžitě mi ji hoďte!“ Začal na nás házet kameny a hroudy bahna. „Dejte mi ji!“ No, měli jsme náhradní masku. Vlastně jsme měli tři náhradní masky.

	Niko nic neříkal, ani se nehýbal.

	„Vydrž!“ křikl jsem. „Vydrž chvilku!“

	„Nevydržím! Hoďte mi masku, abysme mohli s mámou odejít, jinak vás upálím zaživa!“

	To by provedl jen stěží. Nemohlo mu být víc než jedenáct, kde by asi sehnal věci na podpal? Ale nemohl jsem se mu divit, že myslí nelogicky. Právě mu umřel táta. „Hodíme ti jednu, když nás odtud pustíš!“ křikl jsem. „Co?“

	Snažil jsem se uvažovat jako Niko.

	„Dáme ti plynovou masku, když nám dolů spustíš lano.“

	„Dobře,“ souhlasil. „Dejte mi ale dvě.“

	„Dobře,“ vyjednával jsem. „Ale nejdřív lano.“

	„Ne. Nejdřív masky.“

	„Co kdybych ti hodil jednu masku, ty nám spustíš lano a my ti pak dáme druhou?“

	Kluk zaváhal. „Dobře,“ souhlasil váhavě.

	¿On nám to lano nespustí,“ zaskučela Sahalia.

	„Stejně máme tu masku navíc,“ pokrčil jsem rameny. „Umřeme tu,“ zavzlykala.

	Niko tam jen stál.

	Vzal jsem jeho starou masku, tu, kterou měl, než si nasadil novou armádní, a hodil jsem ji nahoru.

	„A teď nám dej lano!“ křikl jsem.

	Eddie se naklonil přes okraj a namířil si baterku do obličeje, takže jsme ho viděli zcela jasně.

	„Doufám, že shnijete v pekle!“ vykřikl. Tvář měl špinavou od slz a bláta. „Vaše kamarádka mi zabila tátu!“

	A s pláčem utekl.

	Niko si vytáhl z batohu pistoli.

	„Niko?“ oslovil jsem ho.

	Zadíval se na mě prázdným pohledem.

	„Niko?“ řekl jsem znovu. Choval se děsivě.

	Zamířil hlaveň do vzduchu.

	„POMOC!“ zařval. A vypálil.

	„Přestaň!“ křičel jsem. Děsil mě. Děsil nás všechny. „POMOC!“ A znovu vypálil.

	Děti začaly křičet.

	„POMOC!“ Další výstřel. A další. A další.

	„Niko, přestaň!“ řval jsem.

	Ale on neposlouchal. Vypálil poslední náboj a vyhodil zbraň z jámy na slizkou trávu nad námi.

	Během toho všeho se Sahalia jen posadila do vlhkého bahna a plakala.

	„Vstávej!“ přikázal jí Niko.

	„To nemá cenu. Umřeme tu.“

	„Ne, neumřeme. Vstávej,“ procedil skrz zuby. „Vysadím tě a seženeš nám žebřík.“

	„Nemůžu,“ zasténala.

	Ale on ji zvedl.

	Nejdřív ji zvedl jen na rukou. Ale dosahovala tak skoro metr a půl pod okraj.

	Pak si ji vysadil na záda. Pořád málo.

	Zkusili to znovu a já jsem měl vyšplhat po jejich tělech Sahalii na ramena, ale to nešlo. Nedokázal jsem na Nika vyšplhat. Když jsem ho chytil za oblečení a zatáhl, Sahalia spadla.

	„To nemá cenu!“ křičela. „Umřeme tu!“

	„Co světlice?“ napadlo mě. „Mohli bychom vystřelit světlice a třeba někdo přijde a zachrání nás.“

	„Nebo nás zabije,“ odsekla Sahalia.

	„Za zkoušku to stojí,“ připustil po chvíli Niko.

	Odepnul jsem si z pásku jednu ze světlic. Byla zabalená ve fólii s bílým poutkem. Zatáhl jsem za poutko a fólie se roztrhla.

	Světlice byla z kartonu a měla víčko s jakoby pískovým povrchem.

	Zadíval jsem se na ni. V podstatě to byla velká sirka i s připevněným páskem na zažehnutí.

	Ale než jsem ji stihl zapálit, Sahalia na mě mávla, abych jí světlici podal.

	„Udělám to,“ řekla. „Už jsem to kdysi dělala. A jestli to párkrát uděláš špatně, už ji nezapálíš.“

	Podal jsem jí světlici. Chtěl jsem to zapálit, ale ona pro jevila zájem o naše přežití, takže mě napadlo, že bych ji v tom měl podpořit.

	Přiložila špičku světlice k papíru.

	Pak se objevilo rudé světlo a světlice se na konci rozsvítila. Sahalia ji držela, jak nejdál od sebe mohla.

	Ozářilo ji oranžové světlo. Nikdy na ten pohled na ni ne zapomenu. Masku měla posunutou z tváře, vykukovaly z ní její dlouhé vlasy. Na pěti vrstvách oblečení měla žlutou pláštěnku. Za ní se schovávali Odysseus a Max, objímali se na obličejích měli plynové masky. Za nimi stál Batiste, plakal. Byli celí od bahna a špíny a ze stěn jámy trčely kořena kameny.

	„Mám ji, já nevím, vyhodit ven?“ zeptala se.

	Niko ji od ní vzal a hodil ji pres okraj jámy na trávník.

	Niko zabalil Maxe do nepromokavé celty, aby se k němí nedostala další voda. Vlhkost ho pálila do nohou, pořád sténal jako raněné zvíře.

	Odysseus se začal Španělsky modlit a Batiste se začal modlit anglicky.

	Potom začalo pršet.

	A v tu chvíli mě Sahalia požádala o můj zápisník.

	Tohle napsala:

	Jmenuji se Sahalia Wennerouá.Vypadá to, že tu umřeme, tak chci něco napsat jen pro případ, že to někdo někdy najde. Jestli ano, doručte tento dopis Patricku Wennerovi, McShane Place číslo 106, Monument, Colorado. Tati je mi moc líto, že jsem nebyla poslušnější dcera. Kdybych se mohla vrátit v čase, pak bych se to ráno vzbudila a pomohla ti se snídani a nádobím, jak jsi mě o to prosil.
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	A tohle chtěli napsat ostatní:

	Batiste: „ Matko a otče, jestli umřu, probudím se v nebi a možná vás tam uvidím. Mám vás rád, Batiste.“

	Max: „Mami a tati, je mi líto, že jsem vás nenašel. Buďte hodní a nehádejte se.“

	Odysseus: „Jsem Odysseus Dominguez.“

	Niko nic napsat nechtěl.

	„Přestaň psát!“ křičel. „My se odtud dostaneme. Zapálíme další světlice. Někdo tam nahoře musí být.“

	Zapálil a hodil další rudou světlici, pak další rudou a pak bílou.

	Čekal a déšť nám zatím prosakoval vrstvami oblečení.

	O chvíli později se Max pozvracel.

	Pozvracel se do masky a bylo v ní spousta krve.

	„Pomoc!“ začala křičet Sahalia. „Pomozte nám někdo!“

	Pořád jsme měli jeho původní masku, tak jsme je museli nějak vyměnit.

	Niko mi ani nemusel nic říkat. Poklekl jsem vedle Maxe a připravil se k pomoci.

	Sahalia pořád křičela, teď už hlasem ochraptělým a zdrsnělým.

	„Zadrž dech, kamaráde,“ řekl Niko Maxovi, ale ten jen lapal po dechu a dusil se.

	Niko mu sundal masku. Max měl obličej ve strašném stavu. Rudý, plný puchýřů i na rtech, nosu a na očích, tváře mu krvácely.

	Přitiskl jsem mu novou masku na obličej a Max se nadechl.

	Ten zvuk byl tlumený. Děsivý.

	Brzy zemře.

	Niko rozzuřeně, zoufale vykřikl. Pak vyskočil, jako by se k něčemu připravoval.

	Obrátil se ke mně.

	„Tohle uděláme. Já tě vyhodím nahoru, ty se chytneš okraje a vyšplháš ven.“

	„Dobře,“ pokrčil jsem rameny. Brečel jsem.

	Max brzy zemře.

	Niko propletl prsty do kolíbky, já do nich vložil ruku a on se mě pokusil vyhodit ven. Chtělo to několik pokusů, než se mu podařilo odhadnout správný úhel.

	Na pátý nebo šestý už jsem se dostal skoro k okraji.

	Popadl jsem stébla trávy, která rostla přes okraj, ale byla kluzká.

	Snažil jsem se, ale do tváře mě šlehl kořen a teď jsem krvácel.

	Niko se začal modlit.

	Nechtěl jsem se na to dívat.

	„Bože,“ modlil se, „prosím, Bože, prosím, pošli nám někoho, kdo nás zachrání, protože já to sám nedokážu!“

	Přišla k němu.Sahalia a objala ho, přitiskla se k němu a já se k nim přidal, a teď jsme tu byli ve dvou skupinkách: Sahalia, Niko a já; a Batiste, Odysseus a Max.

	A potom… pak se ozval tichý hlas. „Haló!“

	Starý hlas. A naštvaný.

	„Kdo zapálil ty světlice? Haló!“

	Začali jsme jásat. Vyskočil jsem.

	Všichni jsme začali hulákat a křičet, ale Niko nás okřikl: „Ticho! BUĎTE TICHO! JESTLI CHCETE PŘEŽÍT, TAK ZMLKNĚTE!“

	A vzápětí Niko zakřičel: „Spadli jsme do jámy. Nechoďte blíž, jinak sem spadnete taky.“

	„Nespadnu, nejsem hloupý!“ ozval se hlas.

	Za chvíli nás ozářilo světlo baterky, osvětlovalo jednu dětskou tvář po druhé.

	„Ježíšikriste,“ zaklel hlas. „To jste šli kolem a spadli do jámy?“

	„Ta rodina tady nastražila past!“ vykřikla Sahalia. „Položili přes ni látku a chytli nás do pasti!“

	Niko ji okřikl.

	„Prosím, mohl byste nám pomoct ven? Jsme jen děti a jeden z nás je ošklivě zraněný.“

	„To Mandryovi. To oni nastražili past. A jeden z nich se snad musel porvat s medvědem, nebo to tak alespoň vypadá.“

	„Ano, to udělala dívka jménem Josie,“ řekl Niko.

	„Má nulu,“ vysvětlil jsem.

	„Vypadá to, že Tad Mandry je mrtvý.“

	„Prosím, pane, prosím, pomůžete nám?“ zvolal Niko.

	„No, nejsem přece žádný divoch!“ křikl muž. „Samozřejmě vám pomůžu. Proboha, vždyť žebřík leží hned tady!“

	On tam nahoře ležel žebřík? Hned nahoře u okraje jámy?

	„Pomůžu vám. Ale to je všechno. A teď zmlkněte a dejte mi chvilku,“ řekl muž. „V těchhle dnech nechceme přilákat pozornost. Venku se toulají pořádní šílenci.“

	Tiskli jsme se k sobě, nadšení, plní úlevy, a přesto pořád vyděšení. Jediný zvuk vydával Max, sténal a brečel. A Odysseus a Batiste popotahovali.

	Uslyšeli jsme mokrý, klouzavý zvuk, jak muž táhl žebřík po trávě.

	„To je ono!“ povzbuzoval ho Niko.

	„Já vím!“ zavrčel muž.

	Kousek po kousku se nad nás posouval žebřík.

	„Trvá to, protože jsem starý,“ řekl mu. „Moc starý na takovouhle srandu.“

	Žebřík se začal naklánět.

	„Teď to spadne, tak pozor.“

	„Cisto!“ křikl Niko.

	A o vteřinu později k nám spadl žebřík.

	Muž byl drobný. Vysoký byl asi jako Odysseus.

	Neviděl jsem mu do tváře, měl ji zabalenou do červenočerného šátku. Ale podle toho, jak se pohyboval, bylo poznat, že je hodně, hodně starý.

	Nejdřív pomohl Sahalii a otočil se, aby pomohl i nám ostatním.

	Poslední šel Niko, nesl Maxe.

	Položil ho do vlhké, bahnité trávy.

	Kus od nás na kameni leželo tělo toho otce. Musel na něj spadnout během boje s Josií a zlomit si vaz, protože hlavu měl stočenou do strany a díval se do nebe s pusou otevřenou, jako by vzdychal údivem.

	Ale ne, nedíval se do nebe. Byl mrtvý.

	Zem byla rozdupaná a na několika místech stály temné kaluže. Nejspíš krve.

	Jak dobrá,“ řekl muž. „Hodně štěstí.“

	A začal se šourat pryč.

	„Prosím,“ křikl za ním Niko. „Potřebujeme se dostat někam do bezpečí, abychom se mohli postarat o našeho kamaráda a odpočinout si.“

	„No, já vám pomoct nemůžu!“ odsekl muž.

	„Ale my máme hlad,“ zakňučel Batiste.

	„A Max je nemocný,“ dodala Sahalia. „Prosím, pane, prosím.“

	A my se k ní přidali, prosili jsme ho. „Prosím, prosím, prosím.“

	„Já věděl, že sem nemám chodit!“ zavrčel. „Jen jsem šel vynést odpadky, víte? A zahlédl jsem ty světlice a pomyslel jsem si: „Nevšímej si toho, Mario. Budou chtít pomoct a ty přijdeš o jídlo.‘ Ale jsem tady.“

	Musel na nás být opravdu lítostivý pohled. Všichni jsme na sobě měli špinavé promáčené mikiny. Já, Sahalia a Batiste s tvářemi nezahalenými, od bláta, jen stezičky po slzách nám tváře trochu omyly. Niko tu stál s hlavou sklopenou. Max ležel, sténal a na obličeji měl zakrvácenou plynovou masku. Odysseus ležel v blátě vedle Maxe.

	„Dám vám jen den a noc. A to je všechno!“ zavrčel muž. „Můžu vás ošetřit. Tři jídla a jednu noc na vyspání. Ale to je všechno. Přísahejte, že potom odejdete.“

	Niko k němu napřáhl ruku a řekl: „Přísaháme.“ Potřásli si.

	Všichni jsme mu začali děkovat a Sahalia ho objala.

	„Tak pojďte za mnou, ale potichu,“ zahučel muž.

	Vedl nás přes ulici k malému domku, kolem kterého jsme předtím prošli.

	„Co je s ním? Má popáleniny?“ zeptal se muž Nika, který nesl Maxe.

	Max s každým otřesem zakvílel.

	„Puchýře,“ odpověděl Niko.

	Starý muž šel tak rychle, jak jen mohl. Ale staří lidé jsou pomalí. Vedl nás ke svému domu. Byl postavený v anglickém stylu, s dřevěnými trámy. Vypadal jako z doby Shakespeara.

	.Myslel jsem, že půjdeme dovnitř, ale muž šel dál.

	Sel přes zadní dvorek k malé stavbě. Nejspíš zahradní domek. Moc velký na zahradní domek, ale vypadal tak.

	Vešli jsme dovnitř. Po stěnách viselo zahradní náčiní.

	„Pojďte dovnitř,“ popoháněl nás. „Zavřete za sebou, proboha. Tohle je tajný úkryt.“

	Přes plynovou masku jsem neviděl Nikův výraz, ale začínal jsem si dělat starosti. On si ten starý muž myslel, že v zahradním domku budeme v bezpečí?

	Pak se Mario ohnul a odsunul kobereček. Byla to taková ta předložka před dveře, jen stará a ošoupaná.

	Zvedl ji a pod ním se objevil kovový poklop.

	Zatáhl za madlo, ale byl unavený.

	Se Sahalií jsme mu přispěchali na pomoc.

	„Vydržte, vydržte,“ řekl nám. „Jděte dolů. Schody jsou příkré, tak opatrně, ať nespadnete. Až sejdete, ustupte, ať nepřekážíte tomu za vámi. A teď jděte. Jděte,“ řekl Sahalii a mně.

	Zatáhli jsme za madlo.

	Nejdřív to šlo ztěžka, ale pak povolila hydraulika a poklop se zvedl sám. Tady nahoře bylo všechno tmavé a špinavé, ale zezdola vycházelo jasné světlo.

	Oslepovalo nás, až tak si naše oči přivykly temnotě.

	„Jděte!“ přikázal Mario. „Jděte dolů.“

	Ani na chvíli nás nenapadlo, že by to mohla být past. Dal nám jasně najevo, že nám pomoct nechce. Proč by na nás tedy nastražoval past?

	Ten muž byl sice nevrlý mrzout, ale já mu od první chvíle důvěřoval. My všichni jsme mu od první chvíle důvěřovali.

	A právem.

	Zachránil nám život a jmenoval se Mario Scietto.
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	„V LÉKÁRNĚ JE SPOUSTA SIRUPŮ NA KAŠEL,“ CHLUBIL SE JAKE Paytonovi. „Měli jsme i whisky, ale tu jsem vypil.“

	„Mám tě rád čím dál víc, Jakeu. Jsem rád, že uvažuješ o přihlášce na akademii. Měl bys do toho jít,“ řekl mu Payton. „Dostanu tě do své jednotky. Chtěl bys?“

	„Ano, pane, ano!“ odpověděl Jake.

	Payton se otočil ke kadetům, kteří stále čekali na jeho rozkazy.

	„No, slyšeli jste mě. Rozptylte se. Vezměte baterky a projděte to tu.“

	Jak moc jsem Jakea respektoval? Předtím… no. Moc ne. Měl jsem ho rád. Museli jste mít Jakea rádi, protože to byl tak milý, okouzlující hoch. Každý měl Jakea rád. I když jsem ho nenáviděl až do morku kostí a chtěl jsem ho zabít, měl jsem ho rád.

	Ale drogy a deprese a to, že nás opustil? No, v mých očích klesl hodně hluboko.

	Teď, když jsem viděl, jakou hru s Paytonem hraje,

	když jsem ho viděl blafovat a vyjednávat, sledoval ho, jak se nás snaží dostat z téhle noční můry – tak byl něco jako můj hrdina.

	Rameno jsem měl v háji. Každý krok znamenal utrpení. Nebudu schopný se s těmi kluky rvát. Jestli to máme přežít, pak nás musí zachránit Jake.

	„Je škoda, že vám tu nesvítí světla,“ poznamenal Payton. „Není to tu moc hezký, když je tu taková tma.“

	„Jo,“ odpověděl Jake. „Ale máme spoustu baterek. A hele, měli byste vidět náš táborák!“

	Jake odvedl Paytona do kuchyně.

	Pochopil jsem, o co se snaží. Za světla ohně to tu vypadalo líp. Útulněji a příjemněji. Klidně byste věřili, že jsme někde u opravdového táboráku. Dokud nenajdou naše postele.

	Kadeti se začali vracet s hlášeními. Umaštěnec našel motorové pily a díru ve zdi. Vysoký vyhublý kluk, kterému říkali Jimmy Ručička, nahlásil, kolik zbylo v oddělení potravin jídla a pití (a ano, měl vážně podivně malé ruce). Pořádně si obchod prohlédli. Zarember dokonce našel a nahlásil olejovou skvrnu na linoleu a stopy pneumatik na místě, kde předtím stál náš autobus.

	Ale náš dům nějak minuli.

	Poslední kadet, který se vrátil s hlášením, byl mohutný černoch jménem Kildow. Vypadal z nich nejhrozivěji a nesl poloautomat. Alespoň jsem si myslel, že je to poloautomat. Viděl jsem je jenom ve filmech.

	Chystal se snad ohlásit, že našel náš dům? Jestli ano, pak by to Jake mohl zahrát do autu – mohl by říct, že se to chystal Paytonovi sdělit, ale ještě se k tomu nedostal.

	Kde se Astrid s dětmi schovávala?

	Doufal jsem, že se schovali pod střechou.

	„Hlášení?“ zeptal se Payton Kildowa.

	„Nic,“ odpověděl. „Až na spoustu pytlů hoven v zadním rohu. Jako hoven. Doslova.“

	„Jo, sorry,“ ozval se Jake. „To je naše skládka.“

	„Nemáš tu někde schovanou holku nebo dvě?“ zeptal se Payton.

	„Holky od nás jsi už viděl,“ řekl Jake smutně. „Opustily nás.“

	„No, dobrá,“ povzdechl si Payton a posadil se. „Tak jdeme slavit.“

	Jak v obrovském obchodě a bez elektřiny připravíte oslavu pro pět šílených kadetů letectva a malou holku, jejich maskota?

	Připravíte oheň v krbu.

	Upečete na ohni pěnové bonbony.

	Otevřete pár desítek lahví sirupu na kašel.

	A přesně to jsme udělali.

	„Máš něco s rukou,“ poznamenal Payton a prohlížel si mě ve světle plamenů.

	„Když jsem spadl, něco jsem si udělal s ramenem,“ vysvětlil jsem.

	„Podívám se ti na to,“ navrhl Payton. Vstal a přešel ke mně. Seděl jsem v boxu zády ke zdi. „Můžu ti to napravit.“

	„Ne, ne, prosím. To je dobrý,“ bránil jsem se.

	Snažil jsem se zachytit Jakeův pohled. Právě Umaštěnci a Zaremberovi vyprávěl, jaké to bylo, zažít tady v obchodě zemětřesení.

	„Nebuď bačkora,“ okřikl mě Payton. „Bude to jen vteřina.“

	„Je to v pořádku,“ zalhal jsem.

	Bože, prosím, prosím, ať na mě tenhle grázl nesahá.

	Bál jsem se, že mi udělá něco horšího a ublíží mi hůř, než co jsem zatím zažil.

	„No tak, jen to trochu praskne. Zarembere, Kildowe, pojďte sem.“

	„Prosím, prosím, prosím, ne,“ vřískal jsem.

	Payton mě popadl za vlasy a zvedl mě k sobě. „Podívej, Deane, vím, že se bojíš. To respektuju. A taky si myslíš, že ti ublížím. Ale já ti neublížím. Chci ti pomoct. A jakmile budeš mít rameno zpátky na místě, budeš mi ještě vděčný. A tak si tě získám na svou stranu,“ zašeptal mi Payton.

	„Vidíš? Ani to nedělám pro tebe. Vždycky myslím na své chlapce. Na svoje kadety. Vidíš, verbujeme!“ Rozhodil ruce doširoka, jako by ohlašoval nový státní svátek. Kadeti se rozesmáli.

	„Teď tě naverbuju tím, že ti opravím rameno, Deanánku. Postarám se o tebe i o Jakea. Jste moji kluci. Zvedněte ho,“ přikázal Kildowovi a Zaremberovi. Vytáhli mě na nohy.

	„Prosím, ne,“ žadonil jsem. „Nemusíš mi opravovat rameno. Už jsi mě naverboval. Prosím.“

	Ale on už mi zatáhl za paži tak, že se mi loket ohnul do devadesáti stupňů. Zatlačil mi paži proti druhé, přes trup a dál a znovu, až jsem křičel a vidění se mi zamlžilo. Pak se nade mnou Bůh slitoval, a než všechno kolem zčernalo, uslyšel jsem prasknutí.
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	SCHODY BYLY BÍLÉ S ČERNÝMI PROTISKLUZOVÝMI NÁLEPKAMI. První šla Sahalia, pak já. U paty schodiště visely ze stropu dlouhé plastové závěsy jako třásně. Prošli jsme jimi. Automaticky se při našem vstupu rozsvítilo světlo.

	Byli jsme v podzemním protileteckém krytu.

	Byl dlouhý a úzký jako vagon vlaku. Stáli jsme na jednom jeho konci v něčem jako obývacím pokoji, po stranách stály dva gauče a mezi nimi konferenční stolek. Vedle jednoho gauče stálo staré, ošuntělé křeslo. Celou jednu zeď zabírala knihovna s romány, příručkami a deskovými hrami.

	Za obývacím pokojem byla kuchyňka. V ní byl dřez a jednoduchý elektrický vařič a zavřené dřevěné dveře.

	Byl jsem si jistý, že za nimi musí být palandy na spaní.

	Opřel jsem dlaň o stěnu – byla ze studeného kovu. Celý bunkr byl postavený z oceli, ačkoli nábytek byl dřevěný.

	Za námi sešli Batiste a Odysseus.

	„Chvalme Pána,“ vydechl Batiste a já s ním souhlasil.

	Náhle se probral k životu nějaký přístroj, ozval se silný savý zvuk. Všichni jsme nadskočili.

	„Co je to?“ zeptal se Batiste.

	Začichal jsem. Vzduch podivně páchl. Jako ozonem.

	Dřepl jsem si a u země jsem nahmatal podlouhlý ventilátor. Nasával vzduch.

	„Je to filtrace vzduchu,“ řekl jsem. „Musela se spustit automaticky, když senzory zjistily nečistoty ve vzduchu.“

	Batiste a Odysseus se posadili na pohovky. Niko právě scházel schody i s Maxem v náručí.

	„Vy dva, z gauče,“ přikázal Mario. Batiste a Odysseus okamžitě sklouzli na zem.

	„Polož sem toho zraněného kluka,“ nařídil Mario Nikovi.

	Mario si rozepnul kombinézu, sundal si ji a nacpal do uzavíratelného pytle. Na starého muže si počínal poměrně rychle.

	„Musím přemýšlet. Musím vymyslet, co udělat jako první,“ mumlal si.

	Prošel kuchyní k zavřeným dveřím na opačném konci bunkru.

	„Jak můžu pomoct?“ zeptal se Niko. Stál skloněný nad gaučem a vypadal, jako by zestárl tak o milion let.

	„Sundej mu boty, jestli to půjde.“

	Niko začal Maxovi sundávat boty a Max vykřikl bolestí.

	„Dobrá, dobrá, dej mu chvilku oddechu,“ zarazil ho Mario a přišoural se s dvěma plastovými krabicemi, ve kterých lidé občas skladují čisticí přípravky. Víte, co myslím. Tyhle byly plné zdravotnických potřeb. Mario se zapřel o pohovku a pomalu se posadil, aby se k Maxovi lépe dostal.

	„Dobře, teď už by to mělo být dobré. Děti, sundejte si oblečení. Je nacucané těmi chemikáliemi.“

	„Ty!“ ukázal na Sahalii. „Pod dřezem jsou pytle na odpadky. Přines jeden, dáte do něj všechno oblečení.“

	Sahalia zasténala, ale padla na všechny čtyři a odplazila se do kuchyně.

	My ostatní jsme se očividně nepohybovali dostatečně rychle.

	„Sem! Sundejte si to! Přece nemůžete být tak unavení!“

	Mýlil se. Všichni jsme byli unavenější, než jsme kdy považovali za možné. Byli jsme naprosto vyšťavení. Všichni do jednoho.

	Začali jsme si sundávat vrstvy oblečení, pohybovali jsme se pomalu jako zombie.

	„Musíte si pospíšit, děti. Filtrace vzduchu jede na automatiku. Bude sát, dokud nebudete čistí. A to se nestane, dokud na sobě budete mít ty hadry.“

	Mario přešel k Odysseovi a začal mu sundávat mikinu.

	„Asi to nechápete. Filtrace je automatická. Poběží tak dlouho, až nám vyčerpá zásobu solární energie. Pak se nahodí benzinový generátor. A já mám benzinu jen na několik dní. Takže si, děcka, musíte pospíšit a nacpat ty hadry do pytle.“

	Odysseus začal brečet. Mario ho děsil.

	Odysseus měl na tváři otlačenou hranu masky. Po špinavé tvářičce mu stékaly slzy.

	„Pro boha živého, nebreč,“ okřikl ho Mario, nicméně jemnějším hlasem. Pustil Odysseův rukáv. „Musíme tě očistit, synku. Jen si sundej to oblečení.“

	Jak postupně mizely vrstvy oblečení, začaly pod nimi opět vykukovat dětské postavy.

	Tamhle stál Batiste, rovné černé vlasy měl ulíznuté k hlavě.

	Odysseovi jeho vypasený pupek napínal tričko s kamionem. Na tričku byla nějaká skvrna. Nejspíš zvratky.

	Niko si sundával vrstvy a najednou byl hubenější a hubenější. Byl takhle hubený i předtím? Vypadal jako kostlivec. Vypadal strašně drobný. Pamatuju si, že byl obrovský, mohutný. Teď vypadal jako nemocný puberťák.

	Bylo to divné, sundat si všechny ty vrstvy. Jako by se staly součástí mě samého. Bez nich jsem si připadal nahý.

	Ale modré kamaše, které jsem měl jako nejspodnější vrstvu, jsem si nechal.

	Vzpomínám si, jak jsem si je v Greenwayi vybíral. Jak plný naděje jsem tehdy byl.

	Deane, jestli si tohle někdy přečteš, měl jsi pravdu. Kdybych věděl, co se stane, jak děsivé a obtížné to tady venku bude, že Brayden tak jako tak zemře a že Josie zdivočí, uteče od nás a nechá nás tu samotné, nikdy bych Nika v jeho plánu na odchod nepodpořil.

	Bylo hloupé si myslet, že se dostaneme do Denveru? Nejspíš ano.

	Ale co my víme? Jsme jen hloupé děti.

	Sahalia si sundala poslední mikinu a spolu s ní šlo dolů i její tričko, jako se to občas stává. Spatřil jsem její prsa v krajkové podprsence. Úžasný.

	Hodili jsme oblečení na zem a Sahalia ho posbírala. Dala ho do pytle na odpadky a přinesla další na naše boty a masky.

	Mario sundal Maxovi masku a otevřel pytlíček s pilulkami.

	Nelíbilo se mi to. Maxův obličej byl plný puchýřů. Kolem úst je měl nejhorší. Vypadalo to, jako by spadl na kole. Jako by si tvář rozedřel o beton. Oči měl zavřené a popotahoval.

	Mario mu opatrně pootevřel ústa a vložil do nich tabletku.

	Skoro okamžitě se Maxův obličej uvolnil a tělo ochablo.

	„Dal jsem mu něco hodně silného. Mělo by to stačit, než ho omyjeme.“

	„Máte nějaké antialergikum?“ zeptal se Niko. „Třeba benadryl? Už nám dřív zabral.“

	Pak se Niko zakymácel a skoro spadl. Dalo mu práci zůstat na nohou. Stál, ale jen taktak.

	„Sedni si,“ přikázal mu Mario. „Ještě spadneš na mě a rozdrtíš mě.“

	Niko se zhroutil do křesla.

	„To je moje křeslo,“ zavrčel Mario. Pak se na Nika znovu podíval a změnil tón. „Ale chvíli si v něm můžeš posedět.“

	Zalovil v krabičce a hodil Nikovi do klína balíček tabletek.

	„Benadryl. Vezmi si čtyři.“ Rozhlédl se a podíval se mi do očí. „Ty tam. Dones svému kamarádovi sklenici vody.“

	„Dobře,“ přikývl jsem.

	„Skleničky jsou v první skříňce, voda v rohu. Nepijte moc rychle,‘ děti. Nejdřív dva malé loky, pak chvilku počkejte. Pak zas dva malé loky a tak dál. Jinak se mi tu všichni pozvracíte.“

	Otevřel jsem skříňku. Připadalo mi to jako celé roky, kdy jsem naposled otevřel skříňku a v ní stály sklenice hezky vyrovnané v řadě vedle sebe.

	Vybral jsem průsvitnou sklenici. Byly na ní namalované třešně a měla žluté lemování.

	U zdi stál velký barel vody.

	„Můžu taky dostat vodu?“ ozvala se Sahalia. „Prosím.“

	Její hlas zněl zvláštně, myslím, že plakala.

	„Samozřejmě. Všichni potřebujete vodu. A jídlo. K tomu se dostaneme. Nejdřív se musím postarat o tohohle. A vy se musíte umýt.“

	Ruce se mi třásly, ale sklenici jsem naplnil. Dvakrát jsem si krátce lokl.

	Byla tak čistá, ta voda. Cítil jsem, jak mi protéká hrudí a celým rozbolavělým tělem.

	Přišla ke mně Sahalia a já jí dal sklenici. Dlouze se napila.

	„Můžeme taky dostat?“ zeptal se Batiste.

	Přešel jsem k němu a nechal ho, ať se napije. Pak se napil i Gdysseus a pro Nika potom už nezbylo.

	„Je tam dost sklenic pro každého, děti,“ ozval se Mario.

	Ale my byli zvyklí se dělit. Nevadilo nám to.

	Znovu jsem naplnil sklenici a znovu se dvakrát napil. Pak jsem ji odnesl Nikovi. Ruce měl krvavé a plné puchýřů.

	„Díky,“ vydechl. Hlas měl jako štěrk.

	„Kluku, jak se jmenuješ?“ zeptal se Mario.

	„Alex Grieder,“ odpověděl jsem.

	„No, já jsem Mario Scietto. Zdá se mi, že jsi bystrý hoch. Chceš mi s ním pomoct?“ kývl směrem k Maxovi.

	„S Maxem,“ řekl jsem. „No jasně.“

	„Ty, slečinko!“ křikl na Sahalii. „Vzadu je sprcha.“

	„Panebože, opravdu?“ vykřikla Sahalia nadšeně.

	„Je na ní časovač. Každý máte dvě minuty. Horká voda a všechno, ale jen dvě minuty, slyšíte mě? Je to dobrá voda, čistá, ale bojler spotřebuje hodně energie.“

	„Ano, pane.“

	„A nakládej s ní s rozmyslem. Použij mýdlo i šampon a drhni se dočista. Vodou neplýtvej, další sprchu nedostaneš.“

	„Ano, pane.“

	„A dej do toho pytle i spodní prádlo. Smrdíte na sto honů. Vezmi tady ty kluky a dohlídni na ně. Až vyjdou, čisté oblečení je tamhle vzadu v té skříňce. Dej jim některé z mých pyžam. A taky tam je nějaké dámské oblečení, tak si ho vezmi.“

	„Pojďte, kluci,“ pobídla Sahalia Batista a Odyssea.

	Neprotestovali – šli dozadu, klopýtali únavou, ale byli nadšení, že budou zas čistí.

	Pohlédl jsem na Nika. Už spal.

	„Tak, teď sundáme tady tvému kamarádovi oblečení a vyčistíme mu rány,“ řekl Mario. „Myslíš, že mi s tím dokážeš pomoct?“

	Přikývl jsem.

	„Hodný chlapec.“

	Skoro jsem přitom několikrát usnul, ale nakonec jsme s Mariem nohy Maxovi ošetřili a ovázali.

	V té krabici bylo i balení troxoidalu. Vzpomínal jsem si, že to bral Jake; byly to slabé steroidy, které urychlovaly hojení ran.

	„Tohle by mu mohlo pomoct,“ ukázal jsem na krabičku.

	Sice jsem to oznámil, ale spíš to vyznělo jako otázka.

	„Dobrý nápad,“ uznal Mario a prohlédl si balení. „Dávkování pro dospělé jsou dvě tablety každých šest hodin. Tak tomuhle klučinovi dáme půlku.“

	Tak jsem z balení vyndal tabletku a vložil ji Maxovi pod jazyk. Skoro okamžitě se rozpustila. Pořád měl pod ním trochu čerstvé krve.

	Než jsme skončili s Maxovým ošetřováním, Sahalia, Batiste a Odysseus se už stihli osprchovat.

	„Kéž bych tak měl vanu,“ posteskl si Mario, když obvázal Maxovu nohu.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„No, musíme tady Maxe umýt. Vší tou špínou mi ucpe filtraci vzduchu.“

	Zvedl sedadlo u protější pohovky. Sedačka měla úložný prostor.

	Docela hustý. V podzemním bunkru se nejspíš počítá každý centimetr.

	Úložný prostor byl plný přikrývek. Vytáhl tu postříbřenou. Vypadala podobně jako ta, kterou ti dal Niko, pamatuješ, Deane? Tehdy po krupobití.

	Obalil ji kolem Maxe.

	„Možná to pomůže,“ zamumlal si pro sebe. Druhou pak přikryl spícího Nika.

	Měl jsem pocit, že mu víc záleží na filtraci vzduchu než na jejich pohodlí, ale nemohl jsem se mu divit.

	„Mohl bych se na váš filtrační systém podívat,“ navrhl jsem. „S elektřinou to umím.“

	„Ne, nechci, abys mi tu slídil.“ Střelil pohledem ke kovovým dveřím na konci bunkru. Nejspíš byl za nimi generátor.

	Pak mi zavrčelo v žaludku. A hodně hlasitě.

	„Co jsi to říkal?“ zeptal se Mario.

	„Nic jsem neříkal.“

	„Ano, říkal.“

	„Ne, to jen…“

	Můj žaludek vydal další zvuk.

	„Vrčíš na mě. To je od tebe vážně milý, po tom všem, co jsem pro vás udělal.“

	Podíval jsem se na něj. Myslel to vážně? Opravdu se na mě Mario zlobil?

	Ne, žertoval. Oči mu svítily. Poplácal mě po koleni.

	Lip se vyznám v přístrojích než v lidech.

	„Skoč si do sprchy. Než se umyješ, připravím jídlo.“

	Předložil nám úplnou hostinu. Nám to tak alespoň připadalo.

	Čočková polévka, hnědá rýže, tmavé krekry, jablečný mošt.

	Batiste a Odysseus na sobě měli Mariovo pyžamo. Sahalia si oblékla květované šaty, které našla ve skříni. Vypadaly na ní dobře.

	Já měl bílé tričko a šedé tepláky.

	Všichni jsme se posadili kolem stolu (stál za kuchyňkou, přede dveřmi na opačné straně bunkru] a usmívali jsme se.

	Mario se otáčel v kuchyni a říkal nám, abychom nejedli moc rychle, ale abychom se najedli pořádně.

	Pořád jsme Mariovi nabízeli polévku, ale odmítal.

	„Nesnáším čočkovou polévku,“ vrčel. „Jsem rád, že si ji dáte. Teď už ji nebudu muset jíst.“

	„Ještě, prosím,“ ozval se Odysseus a zvedl svoji misku.

	Mario mu pocuchal vlasy.

	Byl docela milý. Když zrovna neštěkal rozkazy ani na nás nekřičel ohledně horké vody.

	Niko se probudil, právě když jsme dojídali.

	Mario ho poslal do sprchy.

	Zatímco se Niko sprchoval, Mario se rozhodl, že umyjeme i Maxe. Sundali jsme mu spodky, což bylo divný, když byl Max mimo. Ale my ho opravdu potřebovali umýt. Měl tolik puchýřů a otevřených boláků – věděl jsem, že mu hrozí infekce.

	Sahalia mi s Maxem pomohla do sprchy, kde jsme ho v podstatě podali Nikovi, který z ní právě vycházel.

	Niko držel Maxe, zatímco já ho myl.

	Mario obalil Maxovi nohy do plastových pytlíků. Do odpadu stékala voda zbarvená krví z Maxovy tváře a dalších puchýřů, spolu se špínou a hlínou. Voda při mém sprchování nabrala podobný odstín.

	Nakonec se voda vyčistila, ačkoli to trvalo déle než ty dvě minuty. U Maxe to Mariovi nevadilo.

	„Polož ho na poslední palandu,“ přikázal, jakmile jsme s mytím skončili. Nikovo a Maxovo oblečení strčil do pytle.

	Niko vyšel ze sprchy mokrý a úplně nahý a položil Maxe na postel.

	Musel jsem Nika obdivovat. Nevím, jak to dělá. Nezajímalo ho, že ho Sahalia uvidí nahého. Já bych radši umřel.

	Filtrace vzduchu se konečně vypnula.

	„Tak to se mi ulevilo,“ povzdechl si Mario.

	Palandy byly dlouhé a úzké. Na jednu se za sebe vešly dvě děti. Sahalia si vzala první, u nohou jí ležel Odysseus. Já si vzal tu nad nimi.

	Vlezl jsem si do postele a připadal si jako v nebi. Být v bezpečí a v teple jsou dva nejúžasnější pocity na světě.

	Pan Scietto nás obešel a zastrčil přikrývku pode mě. Bylo to od něj milé. A líbilo se mi to.

	„Pane Scietto?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ano?“

	„Budeme muset opravdu zítra odejít? Jen bych to chtěl vědět.“

	„Uvidíme, Alexi. Nevím. Záleží to na zásobě energie.“

	„Kdybychom mohli zůstat ještě pár dní, vím, že by se Max uzdravil…“

	Pan Scietto udělal ten starý trik, při kterém předstíral, že mi vzal nos.

	„Jsi hodný hoch. Řídíš se příkazy a jsi dobře vychovaný,“ řekl. „Možná by ses mohl zamyslet, jestli tu se mnou nechceš zůstat. Mám tu zásob dost pro dva; když budeme šetřit, vystačí na sedm týdnů. Doufám, že pak se už ten bordel nahoře rozplyne.“

	Bylo hezké, že se zeptal. Řekl jsem, že nad tím popřemýšlím.

	Ale já se nad tím doopravdy ani nezamýšlel. Ano, líbila se mi představa, že bych mu vylepšil systém. A nechtěl jsem se vrátit do toho hrozného, děsivého světa tam nahoře.

	Ale nezamýšlel jsem se nad tím. Rozhodně ne na moc dlouho.

	19. KAPITOLA

	ALEX

	27-16km

	 

	TOTÁLNĚ JSEM TO CELÉ POKAZIL. POKAZIL JSEM NÁM TO.

	Filtrace se spustila. To je celé.

	Byla noc a všichni spali a já věděl, že by se pan Scietto naštval, kdyby zjistil, že se filtrace spustila, tak jsem si řekl, že se mu na ten systém podívám. Napadlo mě, že by to šlo vypnout manuálně.

	Přešel jsem potichu ke dveřím do místnosti s generátorem a otevřel.

	Pak jsem uslyšel Mariův hlas. „Stůj! Ne!“

	Ale bylo pozdě.

	Spatřil jsem, co bylo uvnitř.

	A teď nám balil věci. Slyšel jsem ho ve tmě, mumlal si a nadával, šoural se v kuchyni, otevíral skříňky. Před chvílí byl v koutku s palandami, probíral se skříní.

	Dovolil by, abychom tu zůstali o pár dní déle; věděl jsem to.

	Byl by nás tu nechal tak dlouho, dokud by Max nemohl zase chodit.

	Ale já se musel do té místnosti podívat. A spatřil jsem tam její tělo.

	Bylo zabalené jako mumie.

	Jeho žena. Musela to být jeho žena.

	Tvar těla je tvar těla. Nešlo předstírat, že to nevidíte ani, že jste nepoznali, co to je. I kdybyste stokrát chtěli.

	Mario se ke mně dobelhal a rychle dveře zavřel.

	„Strkáš nos, kam nemáš!“ zašeptal, „Říkal jsem ti, ať tam nechodíš!“

	„Co se děje?“ ozval se Niko ostražitě.

	„Co se děje?“ zeptala se Sahalia.

	„Nic,“ řekl jsem tiše. „Jen jsem otevřel špatné dveře. Jděte zase spát.“

	A po chvíli opravdu usnuli.

	Mario na mě kývl, ať jdu za ním do kuchyně. Dlouho se na mě jen díval. Všiml jsem si, že se třese.

	Pak zašeptal: „Postavil jsem to tu pro nás, pro mě a Judy. Nechtěl jsem tu zůstat bez ní. Nedokázala mě přinutit, abych slíbil, že tu zůstanu bez ní, a taky tu sám nezůstanu!“

	Chtěl jsem si s ním promluvit, říct mu, že mu rozumím a že nikomu o… Judy neřeknu.

	Ale on jen ukázal směrem k mé palandě.

	Ráno jsem viděl, že nám připravil věci na cestu. Každému z nás připravil oblečení. A tři batohy plné vody a takových těch proteinových nápojů s připevněným brčkem, takže se dají pít i za chůze.

	A umyl nám boty a masky.

	Postaral se o nás, ale chtěl, abychom odešli.

	Niko vzal tu zprávu moc dobře.

	Jen přikývl a řekl: „Dal jste nám víc, než jste slíbil, a za to jsme vám vděční.“

	Zatímco jsme se připravovali na cestu, viděl jsem, že Niko dal Mariovi dopis. Neslyšel jsem, co říkali, ale vsadím se, že ten dopis byl pro Josii. Nevím, proč si Niko myslí, že se s ní Mario někdy setká. Větší šance je, že ji najdeme po cestě. Ale nejspíš ničemu neublíží být připraven na vše.

	Poté co Mario Nikovi ukázal všechno, co nám připravil, Niko mu opět poděkoval.

	„Máte lano?“ zeptal se Niko Maria.

	„Na co?“ podivil se Mario.

	„Napadlo mě, že bychom pro Maxe mohli vyrobit nosítka. Nebo bych si ho mohl přivázat na záda.“

	Mario se odmlčel.

	„No, přemýšlel jsem… možná byste tu Maxe mohli se mnou nechat.“

	Chvíli nám trvalo, než jsme pochopili význam jeho slov, a vzápětí jsme všichni o krok ustoupili, jako by se před námi právě pozvracel nebo něco podobného.

	Odysseus začal brečet, Batiste křičel „ne“ a Sahalia začala ječet.

	„Já vím, že ho nechcete opustit,“ snažil se Mario překřičet naše hlasité protesty, ale nepomohlo to. „ZTICHNĚTE!“ zařval. „Já vím, že se vám ten nápad nezamlouvá, ale možná by tu Max chtěl zůstat. Proč se ho nezeptáme?“

	A zezadu se ozval Maxův hlásek. „Ani za nic.“

	A tak Mario Scietto konečně pochopil, že naši skupinu nic nerozdělí.

	šli jsme.

	Bylo to lepší než předtím. Zaprvé byla silnice rovná. Za druhé jsme byli odpočinutí, naježení a měli jsme nové oblečení. Staré boty, ale nové oblečení.

	Mario řekl Nikovi, v kterém domě v sousedství by mohl být golfový kočárek. Niko ho našel. Otevřený golfáč. Jestli se Max cítil trapně, že ho vozíme jako mrně, nic neřekl. Byl zabalený v modro-oranžové pláštěnce denverských Broncos, kterou nám dal Mario.

	Šli jsme po silnici s názvem Gun Club Road, což znělo trochu zlověstně, ale bylo tu pusto prázdno. Kilometry a kilometry ničeho. Žádné domy, žádné budovy, žádná odpočívadla.

	Ano, pořád podél silnice stála auta a byla děsivá. Někdo se za nimi mohl ukrývat, takže jsme se ke každému vozu plížili s nejvyšší opatrností. Ale většina z nich byla jen pokrytá plísní a všude bylo ticho. Bylo to tu zcela opuštěné.

	Gun Club Road se vinula k dálnici číslo 470, takže když jsme se k ní přiblížili, viděli jsme mnohem víc vozidel, ale to bylo v pořádku.

	šli jsme a šli a šli. Zpočátku jsem i nad něčím přemýšlel, ale nakonec mi mozek zaplnila jen ozvěna mých kroků na silnici, dup, dup, dup. Pořád se mi ozývala v hlavě.

	Jedna noha za druhou.

	Možná přežijeme. Možná zemřeme. Ale v tuhle chvíli se zdálo, že se snad nikdy nezastavíme.

	Po několika hodinách požádal Odysseus Nika, aby nám vyprávěl o paní Woolyové.

	„Nemůžu,“ odmítl Niko.

	„Proč ne?“ zeptal se Max.

	„Jsem z toho smutný.“

	„Já vím proč,“ řekl Batiste zadýchaně z rázné chůze. „Myslíš, že je mrtvá.“

	„Ne!“ vykřikl Odysseus. „Paní Woolyová?“

	„Prosím, Niko, prosím. Jsem moc unavený,“ postěžoval si Max.

	„Z čeho jsi unavený?“ odsekl jsem. „Vždyť se vezeš v kočárku!“

	„Ach, no tak, všichni ticho!“ ozval se Niko. Skrz mikrofon jeho masky zněl jeho hlas studeně.

	„Paní Woolyová pojede po téhle silnici,“ začal.

	„Co bude řídit?“ zeptal se Max.

	„Dodávku.“

	„Jakou dodávku?“

	„Panebože… Bude řídit… Kiu Sportvan.“

	„Červenou?“ zajímal se Max. „Se střešním oknem?“

	„Červenou se střešním oknem. A řekne. „Právě jsem za vámi jela do domu pana Scietta. Věděla jsem, že se o vás postará, než seženu tuhle dodávku.“‚

	„Jak tu dodávku sehnala?“ chtěl vědět Max.

	„No, to je právě to, proč jí to trvalo tak dlouho.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Batiste.

	„Nejdřív si na tu dodávku musela vydělat peníze.“

	„Co dělala?“ vyzvídal Max.

	„Nevím,“ odpověděl Niko.

	Musel kočárek vytlačit přes nízký násep a na rozbředlé zemi mu to dalo trochu zabrat.

	„Možná je ukradla,“ navrhl Max.

	„Nebo možná vyhrabala jámu a chytila do ní lidi,“ dodal Batiste.

	„Uch, zapomeňte na to,“ okřikl je Niko.

	Chvíli mlčeli.

	A já v hlavě slyšel jen krok, krok, krok.

	„Jak ještě dlouho?“ zeptal se buď Batiste nebo Max nebo Odysseus.

	„Ještě chvíli,“ odpověděl Niko.

	Takhle to bylo ještě asi dvacetkrát.

	Krok, krok, krok.

	Odysseus začal tiše brečet.

	Nebrečel, aby k sobě obrátil naši pozornost. Brečel z čirého zoufalství.

	A najednou začala Sahalia zpívat.

	Měla krásný hlas, vysoký a hrubý, trochu jako punk-rockerka.

	Myslím, že zpívala rockovou písničku, ale bylo to obtížné poznat, protože doprovodem jí byl jen vítr.

	Tohle zpívala:

	Sedím si tu, sedím, na zemi v hospodě, 

	na špinavé zemi, sedím si tu, sedím.

	Přišel ke mně dávný přítel a poklekl vedle mě.

	Je pryč, odešla, křičím a pláču, 

	nejspíš jsem jen beznadějný případ.

	A tak můj přítel proklel ji a pak mi vrazil facku.

	Řekl, vstávej, vstávej, vstávej, chlapče,

	 vstávej, kamaráde.

	Je pryč, říkáš mi, ale ty dnes neumřeš.

	Ne, ty dnes neumřeš.

	Odešel

	ven na ulici

	do ledového vichru.

	Pálí mě v hrdle.

	A já mu řekl, že chci truchlit.

	A on se mi smál, pak mě vzal za límec a řekl:

	Bolest ti pomůže, bolest vše spálí, bolest ti dá sílu.

	Jen zbytečné utrpení je pro slabochy.

	A pak mi řekl, zpívej, zpívej moji píseň.

	A já zpíval, vstávej, vstávej, vstávej, chlapče, vstávej, vstávej, vstávej.

	Je pryč, už navěky.

	Ale já dnes neumřu.

	Ne, já dnes neumřu.

	 

	Opakovala refrén a já se k ní přidal a i někteří další. Zpívali jsme tiše, aby se naše hlasy moc nerozléhaly.

	Byla to chytlavá písnička. Povznášející i smutná zároveň.

	Sahalia umí vybrat správnou písničku v tu správnou chvíli. To já nikdy umět nebudu.

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Přemýšlel jsem o Sahalii. Jak se za tu dobu, co ji znám, změnila. Přišlo mi, že se za tak krátký čas změnila hodně. Možná jsem se i já změnil. To bylo docela pravděpodobné. Ale tahle Sahalia se mi líbila víc než ta stará.

	„Jak dlouho ještě?“ ptal se každou chvíli Max, Batiste nebo Odysseus.

	„Ještě chvíli,“ odpovídal Niko.

	Když se tohle stalo asi tak popadesáté, Sahalia zasyčela: „Niko.“

	„Co?“ zeptal se.

	„Za námi,“ zašeptala.

	Za námi zářila malá tečka světla. Možná tak půl kilometru od nás.

	Na silnici byl někdo další.

	„Hlídej ho, jo?“ požádal ji Niko.

	Ale asi po deseti minutách jsme zahlédli další skupinu cestovatelů před námi. Sešli z dálnice na naši silnici.

	Měli tři baterky a svítili jimi kolem sebe. To nebylo zrovna nenápadné. Spíš hloupé.

	Ale pohybovali se rychle a brzy byli daleko před námi.

	„Kdo to je?“ zašeptal Max.

	„Poutníci,“ odpověděl Niko. „Jako my.“

	Podíval jsem se na Sahalii a oba jsme se usmáli.

	„Snaží se dostat na letiště. Jako my,“ dodal Niko.

	Nedokážu říct, kolik kilometrů jsme od rána ušli. Kdybychom byli blíž k dálnici, spočítal bych to podle kilometrovníků. Řekl bych, že jsme šli rychlostí tak dva až dva a půl kilometru za hodinu.

	Když jsme odešli od Maria, bylo půl deváté ráno. Ve čtvrt na dvanáct jsme se zastavili kvůli vodě a proteinovým koktejlům. A pak jsme šli až do půl druhé.

	Takže tak osm kilometrů?

	No, řekněme osm plus minus tři kilometry od Maria jsme v dálce zahlédli světlo. Mnohem jasnější než pohotovostní světla na dálnici. Tohle zářilo v kruhu, točilo se, trochu jako světlo majáku.

	Bylo to signální světlo.

	„Co je to?“ zeptal se Max. „Už jsme tu? Na letišti? Jsme na letišti?“

	„Nevím,“ odpověděl Niko.

	Zrychlili jsme.

	Sahalia se na mě usmála. Zeširoka se na mě usmála.

	Batiste mi stiskl ruku.

	Slyšeli jsme z megafonu mužský hlas. Nerozeznali jsme slova, ale bylo zřejmé, že jde o hlášení, protože se hlas opakoval.

	Jak jsme se přiblížili, spatřili jsme, že se kolem světla shlukli lidé. Stáli v malých skupinkách. Některé tvořily jen páry, jiné měly od osmi do deseti členů. Většina z nich měla spoustu vrstev oblečení a plynové masky. Několik z nich sebou trhalo a chovalo se podivně – museli mít skupinu AB.

	Procházeli jsme shromážděním. Pomalu jsme si klestili cestu dopředu. Niko řekl Sahalii, aby tlačila kočár s Maxem. Nejspíš chtěl mít ruce volné pro případ, že bychom museli bojovat. Nejspíš si přál, aby měl pořád svou zbraň, ale nic jsem neřekl.

	Nikdo se k nám nepřiblížil.

	Ostatní lidé byli stejně otrhaní a špinaví, jako jsme byli my, než jsme narazili na Maria. Rozhodně jsme vypadali nejlépe ze všech. Relativně čistí, dva z nás měli skvělé oranžové armádní plynové masky (ty nikdo jiný neměl).

	Myslím, že kdyby nás teď viděl Mario, byl by na nás hrdý.

	Opět se ozvalo hlášení: „Nacházíte se na shromaždišti záchranné evakuace z oblasti Čtyř bodů. Zůstaňte zde, dokud nedorazí autobus. Autobusy přijíždějí každou celou hodinu.“

	Omráčilo mě to.

	Dokázali jsme to.

	Sahalia radostí vykřikla. Objala mě a políbila přímo na ústa!

	Odysseus doběhl k Maxovi a objal ho a brečeli a Batiste zezadu objímal mě i Sahalii. Ta teď zvedla paže k mým ramenům a opět radostí zavýskla.

	Ostatní lidé se k ní přidali. Možná je její nadšení nejprve zarazilo, ale teď se všichni smáli a brečeli a objímali se, i když ještě před chvílí jen zaraženě zírali.

	Potom jsem spatřil Nika. Padl na kolena a skryl si tvář do dlaní.

	Sel jsem k němu.

	„Dokázal jsi to,“ řekl jsem mu. „Zachránil jsi nás.“

	„Jo,“ zasténal. „Ale ji jsem ztratil.“

	Autobus přijel přesně v celou, jak bylo slíbeno. Dobrá, bylo dvanáct minut po celé, ale co na tom záleží!

	Byl to školní autobus. Pomalovaný armádními barvami.

	Dveře se otevřely a na místě řidiče (nebyla to paní Woolyová, samozřejmě že ne) seděl voják v armádní plynové masce.

	„Vítejte na palubě,“ pozdravil nás kovově znějícím hlasem. „Brzy vás dostaneme do bezpečí.“

	Naplnili jsme autobus. Sahalia nějak prolomila ledy a teď si lidi mezi sebou vzájemně povídali.

	Muž s vousem se mě zeptal, odkud jsme. Když jsem mu řekl, že z Monumentu, nemohl tomu uvěřit.

	„To je víc než sto kilometrů!“ vykřikl. „Nám to trvalo celou věčnost, a to jsme z Castle Rocku.“

	Pokrčil jsem rameny. Uvnitř jsem byl šťastný.

	„Jak jste to dokázali?“ zeptal se.

	„To Niko,“ řekl jsem. Ukázal jsem na Nika na sedačce přede mnou. Na klíně mu seděl Max.

	„Ne,“ přerušil mě Batiste, který seděl na sedačce se mnou. „Zachránil nás Bůh.“

	Autobus jel tak rychle, Deane! Cesta byla úplně prázdná. Teď jsme byli ve vojenské zóně a všechno tu bylo jiné.

	Když jsme projížděli kolem supermarketů a kancelářských budov, vypadalo to tu jako za války. Ve zdech byly díry po kulkách, na silnici stála ohořelá auta a i v některých budovách musel vypuknout požár.

	Viděl jsem dlouhé, vysoké hromady těl. Doufal jsem, že je pohřbí a nezpopelní. Ačkoli v tuhle chvíli na tom nejspíš nikomu nezáleží.

	Jak jsme se blížili k letišti, vozidel přibývalo. Pole kolem letiště byla přecpaná auty. Vozy parkovaly ve všemožných úhlech, ne jako na obyčejných parkovištích hezky vedle sebe, spíš jako puzzle. Všemožnými způsoby nacpané na volná místa.

	Auta pokrývala bílá plíseň. Bylo jí spousta, hromady a hromady, zaplavovala celá pole. Vypadalo to skoro jako umělecké dílo. Oceán vraků a plísně.

	Poté jsme spatřili Mezinárodní letiště Denver. Zevnitř vycházelo jasné světlo. Zvedalo se nad poli vozidel jako zámek.

	Všichni se veselili. No, ne všichni. Někteří z nás, třeba Niko, byli ponořeni do žalu a šoku. Ale Sahalia a děti a já jsme se radovali a mnoho lidí se k nám přidalo.

	Prošli jsme dvojitými skleněnými dveřmi. Dokázali jsme to, Deane. Dostali jsme se na denverské letiště.

	 

	20. KAPITOLA

	DEAN

	Den 15

	 

	PROBUDIL JSEM SE NA ZEMI NA SATÉNOVÉM PROSTĚRADLE. Kolem mě chrápali ostatní kadeti.

	Pokusil jsem se posadit a moje tělo zaprotestovalo, ale ochromující bolest v rameni, kterou jsem ještě včera cítil, byla pryč.

	Netušil jsem, kolik je hodin. Je ráno? Noc?

	Na opačné straně prostranství svítilo světlo. Zamžoural jsem. Nejspíš to byl Kildow. Zdálo se, že něco čte. Zavřel jsem oči. Jen ještě na vteřinu.

	Někdo do mě šťouchl botou.

	Shlížel na mě Payton. Nesl hrnek vody a čistil si zuby. „Co rameno, Deane?“

	„Lepší,“ odpověděl jsem.

	„Lepší, pane!“

	„Lepší, pane!“ zopakoval jsem. Posadil jsem se a zasténal. Ale bylo to lepší.

	Kadeti snídali plněné taštičky a pili ledový čaj.

	„Ukaž nám, kde jsou baterie a světla. Chceme to tu

	trochu osvětlit. Nemají tu někde generátor? Víš, takový ten přenosný?“

	„Žádný jsme nenašli,“ řekl jsem.

	Sice bych je do uličky s baterkami a světly mohl zavést, ale pak by zjistili, že tam chybí vánoční světýlka a lucerny. Sakra.

	„Myslím, že jsem nějaký generátor viděl,“ ozval se Jake.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Žádný nemáme.“

	„Ale jo, někde u sekaček a takových krámů.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Ale no tak, děti, tohle mezi sebou vyřešte,“ přerušil nás Payton. „Za třicet minut máme rozcvičku a já tu chci co nejvíc světla. Pak to tu pořádně prozkoumáme. Chci vědět o všem, co tu je, do posledního tamponu.“

	„Ano, pane, ano!“ zakřičel Jake.

	„Ano, pane, ano!“ odpověděl jsem, tiše a trochu trapně. „Rozchod, kluci,“ řekl nám Payton s úsměvem.

	Jake mě vedl k potřebám pro kutily.

	„Proč jsi řekl, že máme generátor?“ sykl jsem, jakmile jsme byli z doslechu. „Bude jen zklamaný.“

	„Jen jsem s tebou chtěl být chvíli sám,“ odpověděl. „Podívej, budeme je muset zabít… Jen tak udržíme Astrid a děti v bezpečí.“

	„Nemůžeme zabít pět kluků, Jakeu,“ protestoval jsem. „Jen potřebujeme od toho černýho získat ten poloautomat.“

	„Já nechci zabít pět kluků, Jakeu! Nevíš, jaký to je!“ Jake se na mě tvrdě podíval.

	„Zabili Braydena. Mýho nejlepšího kámoše. Zabili ho! Myslíš, že bychom na to měli prostě zapomenout?“ odsekl Jake.

	„Jakeu, nepřemýšlíš jasně,“ naléhal jsem.

	„Zabili ho a já jim oplatím stejně.“

	„Nebudeš se pak cítit o nic líp,“ řekl jsem.

	„Ne, to vím. Z ničeho mi už nikdy nebude líp,“ odpověděl. Pak pokrčil rameny. „Ale musíme udržet Astrid v bezpečí. Takže ty kadety zabijeme.“

	„Ne, Jakeu,“ řekl jsem. „Jen potřebujeme dostat Annu. Jako rukojmí. Pak bychom je mohli přinutit odejít.“

	Jake se na mě podíval a kousl se zevnitř do tváře.

	„Dobrá. Fajn. To zní líp,“ uznal.

	„Hej!“ křikl na nás Zarember. „Nenechte Paytona čekat! To je první pravidlo!“

	V prostoru, kde předtím stával autobus, si kadeti vystavěli posilovnu.

	Z oddělení sportovních potřeb přinesli činky a na zem položili spoustu žíněnek – takových, co se dají spojit dohromady.

	Jake přinesl z domu několik luceren.

	Měli jsme mu o něm říct už na začátku. Bylo to jako časovaná bomba – jestli Payton zjistí, že jsme před ním dům tajili, rozzuří se.

	Jake zapnul lucerny a já přinesl několik autobaterií a pár ještě zabalených stolních lamp. Řekl jsem Paytonovi, že se musejí napojit na autobaterie.

	„Konečnější k něčemu. Jděte na to!“ přikázal Payton kadetům.

	„Díky, pane!“ zakřičel jsem.

	Pokaždé jsem se přitom cítil jako podvodník a pokrytec.

	Kvůli své „mrzácké ruce“, jak ji nazval Payton, jsem byl omluven z rozcvičky.

	Nastavoval jsem světla, zatímco Payton komandoval Jakea a ostatní při cvičení a posilování.

	„To je ono, Simonsene!“ řval. „Jen do toho. No tak, Zarembere, tlač, tlač, tlač!“

	Zdálo se, že si to Jake docela užívá.

	Viděl jsem, jak Anna míří do oddělení dámského oblečení.

	Vypnul jsem světlo.

	Mohl bych jít za ní a chytit ji.

	Z té myšlenky se mi sevřel žaludek.

	Ale abych zachránil Astrid?

	Udělám to.

	„Kam to jdeš?“ zařval Payton.

	„Ni-nikam,“ zakoktal jsem se.

	Payton ke mně došel třemi dlouhými kroky. Popadl mě za košili.

	„Anna je pro tebe tabu, slyšíš mě? Nikdo se jí nedotkne. Nikdo na ni ani nepomyslí. Je ti to jasný?“ Zvedl si mě k sobě tak blízko, až mi na tvář dopadly jeho sliny. Zuby měl žluté a dech mu voněl po mátě.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Ano, pane!“

	„Když máš tolik času, tak nám uděláš oběd.“

	Co to ve mně ostatní vidí, že mě pořád pasují na kuchaře?

	Šel jsem do oddělení potravin, přesně na opačnou stranu obchodu, než kam mířila Anna.

	Co jen těmhle idiotům připravím? Co tak můžu uvařit nad táborovým ohněm?

	Polévku, rozhodl jsem se. Hutnou polévku – takovou s těmi malými knedlíčky. Paytonovi to bude chutnat.

	Taky jsme měli nějaké slané sušenky.

	Neslyšel jsem ji přicházet.

	Dotkla se mého ramene a já se otočil a najednou jsem měl Astrid v náručí, líbala mě, držela se mě.

	„Kde se schováváte?“ zašeptal jsem jí do úst. „Není tu bezpečno.“

	Astrid ukázala vzhůru.

	„Jen… Jen jsem ti chtěla dát tohle.“

	Vtiskla mi do dlaně tři platíčka. Prášky na spaní. Ty silné. Ty, co Chloe uspaly na den a půl.

	„Jeden jsme dali Luně a mě napadlo…“

	No jasně. Prášky na spaní.

	„To je brilantní,“ uznal jsem. „A teď jdi.“

	Vzala mě za ruku a odvedla mě do vedlejší uličky. Na stropě byl odsunutý jeden plech.

	V mezeře jsem viděl Caroline a Henryho a Chloe. Vypadali unaveně a vyděšeně a špinavě.

	Caroline mi mávla.

	Astrid zvedla tvář k mému uchu a zašeptala: „Podívej, chci, abys věděl, že jsi… jsi pro mě ten pravý. To jen pro případ, že bychom umřeli. Chci, abys to věděl.“

	Potom se lehce jako kočka vyšplhala po regálech nahoru do svého hnízda ve stropě.

	Vběhl jsem do vedlejší uličky.

	Musel jsem ty tablety do něčeho dostat. A rychle. Ale ne do polévky. Ta bude horká, a navíc by nesnědli všechnu.

	Džus.

	To je ono.

	Ten s mrkví a zeleninou. Ano, ano, ano. Je sladký, opravdu sladký, ale je v něm zelenina, takže chutná trochu podivně…

	Popadl jsem dvě velké láhve a odnesl je do zadní části uličky.

	Otevřel jsem je a začal do nich cpát jednu tabletu za druhou. V každém platu jich bylo osm a já měl tři plata. No, v jednom platu chyběly dvě tablety, ale pořád jich bylo dost.

	Cpal jsem tablety do džusu a srdce mi v hrudi bušilo.

	Dvacet dva prášků na spaní. Jedenáct v každé lahvi.

	Dvacet dva prášků na spaní pět kadetů odrovná a nám zachrání život.

	 

	21. KAPITOLA

	ALEX

	16-0km

	 

	JE TĚŽKÉ POPSAT, JAK OBROVSKÁ OPERACE JE NA LETIŠTI ŘÍZENA. Nejprve jsme šli do čekárny pro všechny nově příchozí. Když jsme sem dorazili, bylo tu tak dvě stě dalších lidí, a zhruba každých deset minut přijížděly další autobusy a přivážely pět až dvacet lidí.

	Byly sem přineseny sedačky z čekárny u bran. Nebyly připevněny k podlaze, takže se viklaly, ale teď se staly součástí obrovské čekárny.

	Všude byly cedule s nápisem: KAŽDÝ MUSÍ VŽDY A VŠUDE NOSIT PLYNOVOU MASKU.

	Na stolech tu byly vyskládané plynové masky. Některé použité, některé nové. Nebyly tu žádné ty nové armádní, jaké jsme měli my, ale měli tu jiný typ armádních masek pro civilisty. Našel jsem jednu pro sebe a další dvě pro Sahalii a Batista. Nasadil jsem si svoji a pocítil jsem slabou vůni ovoce. Ta vůně mi byla protivná, ale nemohl jsem si vzpomenout, jaké ovoce mi to připomíná.

	„Uch,“ zavrčela Sahalia. „Proč je potřebujeme? Škoda je napáchána, pro boha živého.“

	Ale nosili jsme je. Každý je tu nosil. Protože kdybyste si masku nenasadili, přišel by k vám voják s puškou a vrazil by vám masku do ruky.

	Myslím, že nás je nutili nosit kvůli lidem se skupinou AB. Ti s nulou a áčkem věděli, že masky mít musejí.

	Ale já v autobusu několik lidí s AB viděl, trpěli paranoiou a v očích měli divoký pohled. Navzdory tomu se ale dokázali dostat do bezpečí, ovšem nemysleli dost na to, aby měli masku. S maskou vypadali tihle šílenci jako pod vlivem utišujících léků. Vyčerpaně, ztrhaně, ale pod vlivem.

	Ten předpoklad nebyl ničím podložen, ale nějak jsem si představoval, že jakmile dorazíme na letiště, najdeme tu naše rodiče. Jako že budou stát hned u vchodu nebo tak něco.

	Prohlížel jsem si každou zahalenou tvář v čekárně. To my všichni, až na Maxe, který v kočáru usnul.

	„Nejsou tu,“ řekl Batiste nahlas to, co jsem si myslel.

	„Já vím,“ souhlasil jsem. „Ale možná uvnitř. Možná uvnitř…“

	Naše malá skupinka si sesedla dohromady.

	Přišel tým vojáků v maskáčích se, a teď pozor, se zápisníky a papíry, aby si zapsali naše jména, adresy a čísla sociálního pojištění, pokud jsme je znali.

	„Máte seznam?“ zeptal jsem se muže, který s námi mluvil. „Seznam přeživších? Těch lidí, kteří jsou teď tady?“

	„Dáváme ho dohromady, synku,“ odpověděl. Neviděl jsem mu do tváře, ale zněl unaveně.

	Dal mi na zápěstí náramek. Měl na sobě vyražené číslo. Napsal si číslo do zápisníku k mému jménu a taky měl takový zastaralý ruční skener, kterým načetl číslo na mém náramku.

	To bylo dobře. Teď už jsem v systému. My všichni jsme už byli zaneseni do systému. To pomůže našim rodičům nás najít.

	„Síť pořád nefunguje?“ zeptal jsem se ho.

	Ukázal mi žlutý zápisník. „Co asi myslíš?“

	Už chtěl jít dál, ale já ho chytil za paži. Vytrhl mi ji.

	„V Greenwayi v Monumentu zůstal můj bratr a čtyři další děti,“ řekl jsem mu. „Musíte tam někoho poslat na pomoc.“

	Odfrkl si.

	„Můžeš vyplnit žádost,“ navrhl, „ale šance jsou dost mizivé.“

	„Proč?“

	„Je nás tu dost málo, jestli sis nevšiml.“

	„Ale oni nemůžou ven, protože mají skupinu nula. A jsou to děti. Potřebují pomoc.“

	Sklonil se a masku teď měl na úrovni té mé.

	Měl hnědou pokožku a tmavé oči. Milou tvář, ale unavenou.

	„Víš, kolik uprchlíků tu máme?“ zeptal se mě. „Já ne. Nikdo to neví. Ztratili jsme přehled. Ale víc než osm tisíc jich tu bude. Osm tisíc lidí, kluku. Sotva se dokážeme postarat o ty, kteří tu už jsou. Další tu nepotřebujeme.“

	Když mi to řekl, rozbrečel jsem se. Věděl jsem, že má pravdu a že se pro tebe už nikdy nevrátíme.

	Brečel jsem hodně, hodně dlouho. Sahalia mě objímala, jako bych byl malé dítě, a mně to bylo jedno.

	Nemůžeme se pro tebe vrátit, Deane.

	Každých čtyřicet pět minut přišel voják a vykřikl řadu čísel.

	Lidé se podívali na své náramky, jestli nebyla vyvolána právě jejich čísla.

	Pak se vyvolaní zvedli, vzali svoje věci a šli k obrovským dvojitým dveřím.

	Bylo to vždy třicet mužů a třicet žen, řekli nám, že budeme ve velkých společných sprchách dekontaminováni a dají nám nové oblečení.

	Po celé věčnosti pak zavolali i nás.

	Všichni jsme vstali a šli ke dveřím spolu s ostatními lidmi, jejichž číslo vyvolali.

	Sahalia mě vzala za ruku a pevně mě sevřela.

	Niko tlačil kočárek s Maxem. Vypadal vyděšeně.

	Dva vojáci v maskáčích kontrolovali na papírovém seznamu všechna jména.

	Když došlo na nás, Nika zastavili.

	„To dítě potřebuje ošetření,“ řekl jeden voják a ukázal na Maxe. Ale my viděli lidi, kteří odešli na ošetřovnu. Byli odděleni od svých rodin a byli tam na všechno sami. Max to rozhodně zamítl.

	„Je v pořádku,“ řekl Niko. „Postarám se o něj.“

	„Posluž si,“ odpověděl voják.

	Niko zvedl Maxe a nesl ho. Zakrvácený, špinavý kočár nechal být.

	Ocitli jsme se v podivné chodbě. Byla dlouhá a oválná – jako pytel do vysavače. A očividně vzduchotěsná. Byla také velká – vedle sebe tu mohli pohodlně jít hned tři lidé.

	Kousek dál se chodba dělila na dvě, do jednoho směru šli muži a kluci a do druhého ženy a dívky.

	Sahalia začala panikařit.

	„Neboj se,“ uklidňoval jsem ji. „Na druhé straně si tě najdeme.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se a svírala mi bundu.

	„Najdeme si tě, Sahalie,“ přísahal jsem.

	Se slzami v očích přikývla a následovala ostatní ženy a dívky.

	Nahnali nás do obrovské místnosti podobné bublině. Připomínala mi velkou mandarinku, kterou rozdělovaly na jednotlivé části bílé plastové trubky. Obkružovaly místnost a každá vedla doprostřed bubliny, na konci měla sprchovou hlavici.

	V rohu, hned vedle naskládaných plastových židlí, stálo pět obrovských sudů s víky.

	Čekali na nás čtyři vojáci v maskáčích.

	Jeden voják postavil před Nika židli, aby si na ni mohl Max sednout. To bylo milé. Totéž udělal pro několik dalších lidí, kteří se jen taktak drželi na nohou.

	„Nechejte si masky na hlavě,“ přikázal nám jeden z nich.

	Zbavíme se jich vůbec někdy?

	Voják nám každému dal uzavíratelný plastový pytlík.

	„Vložte dovnitř všechny cennosti a průkazy a napište na něj vaše jméno. Vrátíme vám je na druhé straně.“

	Vložil jsem dovnitř svůj zápisník, digitální hodinky, které jsem si vzal v Greenwayi, a pero. Nic dalšího, co by stálo za záchranu, jsem neměl. Přišel ke mně voják, napsal na pytlík moje jméno a vložil ho do kovového koše, kam ukládal všechny posbírané pytlíky.

	„Odložte si všechno oblečení a vložte ho do těchto sudů. Ponechte si jen masky. Veškeré oblečení musí být uloženo v sudech. Bude zničeno. Takové jsou příkazy,“ oznámil nám voják.

	Někteří muži začali protestovat, ale jeden z vojáků je přehlušil: „Na druhé straně této místnosti je pro vás připraveno oblečení. Dostanete čisté šaty. Všechno, co budete potřebovat, vám dáme. Teď jděte.“

	Odysseus začal brečet. Bylo to trochu děsivé. Všechno

	tu bylo tak jasné a bílé a teď po nás ten chlap chtěl, ať se svlečeme.

	„To je dobré, Odyssee,“ uklidňoval ho Niko skrz vysílačku masky. „Budeme čistí. To je fajn, ne?“

	Následovali jsme Nikova příkladu, svlékli se a hodili jsme všechno oblečení do nejbližšího sudu. Ostatní muži udělali totéž.

	Na všechna ta těla byl strašlivý pohled, to vám povím.

	Jen jsme tam stáli, třásli se, na sobě jen ty masky. Pak voják pokývl dalším třem. Všichni zvedli ze země hadice. Ty vedly k patě stěn. Předtím jsem si jich nevšiml.

	„Tohle teď bude trochu nepříjemný,“ prohlásil voják. „Omlouvám se. Do nich!“

	Namířili hadice a všechny nás postříkali oranžovou tekutinou.

	Ozvaly se výkřiky protestů a rozhořčení.

	A pak sprcha skončila.

	„Teď si můžete sundat masky!“ oznámil voják.

	Pokynul k sudu a všichni jsme do něj odhodili svoje masky.

	Většina z nás měla od masek na tvářích otlačeniny. Všichni jsme měli jakoby nateklé oči. Pak ten voják znovu pokývl zbylým třem a znovu na nás pustili to oranžové čistidlo.

	„To je strašný!“ řval jeden muž.

	„Nesnáším to mýdlo!“ křičel Odysseus.

	Voják se rozesmál. „Já vím, synku. Ale tohle se tu platí za vstup.“

	Pak v elektrické skříňce na zdi stiskl obrovské červené tlačítko.

	Ze sprchových hlavic na stropě a také z trubek na zdech začala okamžitě tryskat horká voda.

	Připadal jsem si jak v nebi.

	Dali nám tenké kousavé ručníky, abychom se osušili, a modré papírové nemocniční oblečení. Vypadalo jako chirurgická uniforma, jen byla z voskového papíru. Vlastně to bylo docela dobrý, ale dospělí chlapi si stěžovali.

	Vojáci nás vyvedli ze sprch zpátky do haly.

	Niko nesl Maxe. Tomu zase krvácela chodidla a byl celý pobledlý.

	„Odnes toho kluka na ošetřovnu, proboha,“ přikázal Nikovi voják.

	„Ano, pane,“ odpověděl Niko.

	šli jsme dál halou až do rozlehlého sálu.

	Přivítal nás tam voják v uniformě (neměl maskáče ani maskuj.

	„Dýchejte zhluboka, pánové, tady jsme v zabezpečené zóně. Vítejte.“

	Podél zdí stály stoly. Na každém byla cedule označující velikost, jako „muži-střední“ nebo „chlapci do pěti let“. V rohu stálo několik převlékacích kabinek se závěsy.

	Za každým stolem stáli dva civilisté – nebo spíš civilistky. Ženy byly různého věku a byly i různě oblečené, ale něco měly společné. Je těžké to popsat – nejdřív jsem si myslel, že to byla jejich pracovitost. Nebo možná neklid, jako by se přihlásily jako dobrovolnice jen kvůli tomu, že kdyby nic nedělaly, zešílely by. Vystresované a unavené – ale pořád si v sobě nesly naději.

	Uvědomil jsem si, co mají společné – všechno to byly mámy.

	Jako bych se ocitl v supermarketu v oddělení matek.

	A, páni, všechny se rozzářily, kdykoli spatřily dítě.

	Přiběhla k nám asi čtyřicetiletá paní v teplácích. „Ach, drahouškové,“ řekla. Okamžitě objala Batista a Odyssea. Připadalo mi to nevhodné i skvělé zároveň.

	Další matka objala mě a modlila se v nějakém slovanském jazyce, nepoznal jsem, v kterém.

	Zpoza stolu s cedulí: CHLAPCI 10-12 LET vyšla žena černé pleti s rudě obarvenými vlasy a šedinami na spáncích. Převzala od Nika Maxe a odstrčila všechno oblečení a boty na svém stole stranou a opatrně ho položila. Začala na ostatní štěkat všemožné příkazy: „Potřebujeme pro tohohle chlapce spodní prádlo a ponožky a tepláky. Nic, co škrtí, nic nepohodlného. A chci termoprádlo. Kdo tu má na starosti pantofle? Nanette, přines sem pantofle!“

	Zaplavily nás‘ další matky. Přinesly nám džíny a svetry a pantofle. Všechno nové. Přinesly také měkké bavlněné spodní prádlo a ponožky beze švů. Pro nás jen to nejlepší.

	Muži, s kterými jsme sem přišli, se o sebe povětšinou museli postarat sami.

	Pak se ozval pronikavý hlas:

	„Woo Sung-ah? Oori Woo Sung-ee maja? Woo Sung-ah!“

	A davem matek si proklestila cestu malá Asiatka.

	„Omma! Omma!“ křičel Batiste a natahoval se po ní.

	Byla to jeho máma.

	Našel svoji mámu, Deane.

	Všechno, čím jsme si prošli, všechno to strašné, co se nám stalo. Všechno to bylo v pořádku. Všechno se to stalo proto, aby Batiste našel svou mámu.

	Vzala mu tvář do dlaní a podívala se na něj. Slzy jí stékaly po tvářích, ani si jich nevšimla. Jen se dívala do tváře svého chlapce.

	Pevně ho k sobě přitiskla a pak ho od sebe odtáhla na délku paže a znovu se mu podívala do obličeje. Zdálo se mi, jako by se chtěla v pohledu na něj utopit.

	„Woo Sung-ah! Woo Sung-ah!“

	To bylo jeho korejské jméno. Woo Sung-ah byl náš Batiste.

	Začali mluvit korejsky, oba naráz.

	Batiste, páni, byl napůl Korejec. Teď už jsem si toho všiml, měl jejich tvar lebky a jejich vlasy, ale neměl žádný přízvuk. Nikdy by mě ani nenapadlo, že mluví korejsky.

	Všichni se objímali a smáli a brečeli. Teda, všechny mámy brečely a objímaly nás a objímaly se navzájem a skoro všichni brečeli. Byla to krásná chvíle.

	Pak se Batistova máma pokusila svého syna od nás odvést. Chtěla ho odtáhnout pryč, nejspíš za zbytkem jeho rodiny.

	Batiste ale začal vzdorovat a opakoval: „An dwei-yo! Omoni.“

	Mluvil dokonalou, plynulou korejštinou. O něčem ji přesvědčoval. Přikývla.

	Musel jí říct, že jí nás chce představit.

	Batiste mezi korejskými slovy vyslovoval naše jména. Uslyšel jsem „Alex“ a ona se na mě podívala a krátce přikývla. Poklonil jsem se, což bylo trochu trapné, a já toho okamžitě zalitoval, ale nikoho to nezajímalo. Batiste přešel k „Odysseus“ a Batistova máma se na Odyssea usmála. Maxe si prohlédla kritickým pohledem, otočila se na Batista a vyčinila mu.

	Batiste ji uklidňoval, přikyvoval a v podstatě jí říkal dokola: „Ano, ano. Hned se o něj postaráme.“ Nerozuměl jsem jeho slovům, ale pochopil jsem, co říká. Uklidňoval svou mámu a celou dobu se usmíval.

	Pak jí představil Nika. A ona poslouchala, co jí Batiste říkal. Slyšela, o tom nebylo pochyb, že tenhle unavený kluk s vážnýma hnědýma očima a ztrápeným výrazem ve tváři zachránil jejímu synovi život.

	„Niko-ya…,“řekla mu se slzami v očích. „Gompata. Nomu nomu gompata, Niko-ya.“

	Zalovila pod svetrem a přetáhla si přes hlavu svůj řetízek. Byl to zlatý řetízek se zlatým křížkem. Na něm byl vyobrazený maličký Ježíš.

	Batistova máma vtiskla řetízek Nikovi do dlaně a stočila kolem něj jeho prsty. Pak mu ruku zvedla a políbila ho na hřbet a pak znovu a znovu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	22. KAPITOLA

	DEAN

	Den 15

	 

	ZAŠROUBOVAL JSEM VÍČKA A ZATŘÁSL LÁHVEMI. Z JEDNÉ KRABICE trochu džusu uniklo, otřel jsem ho tričkem. Musely vypadat dokonale.

	Postavil jsem je do košíku spolu s polévkou a krekry. Proběhl jsem uličkou k papírovým talířům a vzal i několik modrých kelímků.

	Když jsem se vracel ke kuchyni, kluci právě končili sérii žabích výskoků. Začali ze dřepu a museli vyskakovat a dotknout se patami a doskočit a celé to zopakovat.

	Vypadalo to docela náročně a kadeti, i Jake, všichni vypadali, jako by se měli každou vteřinou pozvracet. „Ještě třicet vteřin! Dokážete to!“

	Postavil jsem džus na stůl a přiložil briketu do krbu. „Patnáct vteřin! Nevzdávejte to!“

	Postavil jsem na pult plechovky s polévkou a vzal pánev.

	„Hotovo! Dobrá práce, pánové.“

	Ozvalo se sténání a nadávky, kadeti se v podstatě zhroutili k zemi.

	„Měli byste doplnit tekutiny,“ přikázal jim Payton.

	Přišel ke mně do kuchyně. Zvedl jednu láhev s džusem a prohlédl si ji.

	Snažil jsem se neztuhnout.

	„Pijte vodu,“ křikl Payton přes rameno. „Pijte jen čistou vodu.“

	Postavil džus na pult a mně srdce spadlo do kalhot.

	Všechny tabletky jsem hodil do džusu.

	Bože, co když Payton nemá rád džus?

	Payton zamířil do oddělení potravin. Nejspíš šel pro čistou vodu.

	V duchu jsem si zanadával. Měl jsem si nějaké ty tabletky nechat. Máme jich tu víc? Možná ještě v lékárně jsou.

	Ale pak za mnou přišli Kildow a Umaštěnec. Oba byli zpocení a očividně žízniví.

	Kildow otevřel jednu láhev a naplnil si kelímek až po okraj. Nevšiml si, že zátka je už zlomená. Nebo všiml, ale nezajímalo ho to.

	Umaštěnec vzal druhou láhev a zhluboka si přihnul rovnou z ní.

	„To je nechutný, chlape,“ řekl mu Kildow.

	„Koho to zajímá?“ odpověděl Umaštěnec. „Jsou tu toho celý regály.“

	Podíval se na láhev.

	„Fuj, co je to?“

	„Džus, ale má v sobě i zeleninu,“ odpověděl jsem.

	„Džus, ale má v sobě i zeleninu, „ pitvořil se Umaštěnec.

	Jen jsem pokrčil rameny.

	Přišel k nám Zarember a vzal druhou láhev. Nalil si do kelímku a vypil to.

	„Mně to přijde dobrý,“ řekl a mrkl na mě.

	Bylo mi mizerně. Zarember byl z nich rozhodně nejhodnější. A teď tu přede mnou stál a já ho právě zdrogoval.

	Přišel ke mně Jake.

	„Co je to?“

	Snažil jsem se ho varovat pohledem, ale neviděl mě. Byla tu tma.

	„Džus,“ řekl jsem. „Ten, co měla ráda Chloe.“ Chtěl jsem mu tak naznačit, já nevím, že ten džus má v sobě prášky, které dal Niko Chloe, a pak jsem si uvědomil, že když se to stalo, ani tu nebyl. Byl venku.

	Jake zvedl krabici a přihnul si.

	„Jakeu!“ vykřikl jsem, než jsem se stihl zarazit.

	A všichni kadeti se na mě podívali.

	Pokusil jsem se to zahrát do autu.

	„Bude zvracet. Vypil toho dost.

	A nějak se stalo, že jsem měl pravdu. Jake položil láhev (teď plnou jen z poloviny), udělal dva kroky a pozvracel se na podlahu.

	Kadeti se rozesmáli a začali se plácat po zádech.

	Měl jsem pocit, že každou chvíli dostanu infarkt.

	V tu chvíli se vrátil Payton a nesl dva pětilitrové barely vody.

	„Idioti,“ zabručel dobrácky. „Řekl jsem vám, ať pijete jen čistou vodu.“

	Postavil barely vedle Jakea.

	„Vítej v letectvu, synku! Právě sis vysloužil svoje první pozdravení.“

	Payton se rozesmál, zvedl krabici s džusem a přičichl.

	„Divně páchne,“ řekl.

	Nenapil se. A nenapil se ani ten vytáhlý hubený kadet Jimmy Ručička.

	Potom se vrátila Anna.

	„Je tu místnost,“ oznámila a zněla přitom tak znuděně, jak jen mohla. „Je tam sporák a vzadu provizorní ložnice. Je to schovaný.“

	„Cože?“ zeptal se Payton.

	„Schovali to před námi,“ řekla Anna. „A je tam spousta oblečení a věcí.“

	Payton přešel přes kuchyň přímo ke mně, kde jsem vařil polévku.

	Popadl mě za bolavé rameno.

	Projela mnou ostrá bolest, vykřikl jsem.

	„Tajnosti? Přibrali jsme tě, vzali jsme tě mezi sebe, do naší jednotky, a ty máš před námi tajnosti?“

	Hodil mě na zem, hlava mi udeřila o podlahu vedle ohniště. Do vzduchu vylétly jiskry.

	Payton odrázoval k Jakeovi.

	A v tu chvíli se Kildow ztěžka zhroutil na zem.

	Payton popadl Jakea za vlasy a vytáhl ho na nohy.

	„CO JEŠTĚ JSI Ml ZAPOMNĚL ŘÍCT, JAKEU?“ zahřímal.

	„Paytone, prosím,“ žadonil Jake. „Omlouvám se.“

	„Ty se omlouváš?“

	„Chtěli jsme ti to říct, ale pak už bylo moc pozdě.“

	„Jo, je moc pozdě!“ zařval Payton. Pak praštil Jakea do tváře. „Udeř mě! Udeř mě, ty zmetku. Uvidíme, co se stane!“

	Jakeovi krvácel nos. Svěsil hlavu. Vypadal poraženě.

	„Neudeříš mě, protože víš, že tě zničím!“

	Payton kopl Jakea do hlavy a Jake padl na zem. Nehýbal se. Byl mimo.

	Pak se ozval tupý zvuk, to se zhroutil Umaštěnec.

	Zarember zasténal, padl na kolena a potom tváří k zemi.

	„Co se to sakra děje?“ zakřičel Payton. „Co jsi to provedl mým mužům?“

	Vzhlédl a podíval se na mě.

	„To-to-to musí být ten džus,“ zakoktal se Jimmy. „My dva jsme si nedali.“

	„Vezmi ho,“ přikázal Payton.

	Snažil jsem se dostat pryč, ale Jimmy mě chytil za nohu a přitáhl mě k sobě.

	Payton vytáhl z hromady výstroje pistoli.

	Pak mě popadl a postrčil mě najeden ze stolů v Pizza Shacku.

	Byl to tentýž stůl, pod kterým jsme se při zemětřesení, snad před milionem let, ukrývali s Astrid.

	Payton mi přitiskl ústí pistole k oku.

	„Nikdy jsem ti neměl věřit, Deane. Vypadáš moc chytře, víš to? Co jsi to provedl mým chlapcům a jaký máš přede mnou další tajnosti?“

	A pak se ozvaly dva přenádherné zvuky.

	Nejdřív výkřik – „Strejdo Paytone!“ – to vykřikla Anna.

	A ŘEV motorové pily.

	Mezi zhroucenými kadety stála Astrid. V jedné ruce držela motorovou pilu a v další svírala Annu za vlasy. V temnotě za ní jsem spatřil ostatní děti.

	„Odstup od Deana,“ přikázala.
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	„KDE JSTE, KLUCI?“ VYKŘIKLA SAHALIA. „ČEKÁM TU NA VÁS SNAD hodinu! Myslela jsem, že jsem vás ztratila.“

	Zdála se malá a vyděšená. Vždy jsem si myslel, že je tak dospělá. Ale teď vypadala na svůj věk. Byla stejně stará jako já. Třináct let.

	Měla na sobě modré džíny a velký svetr. Vlasy měla stažené z obličeje. Byla čistá.

	Odpustila nám, až když jsme jí vyprávěli, jak byl Batiste při shledání se svou mámou šťastný.

	Poté co jsme se všichni oblékli, jsme dostali batoh.

	Všechny batohy byly bílé, bez loga. Uvnitř byla malá taštička se zubním kartáčkem, pastou, žiletkou a mýdlem. Také nějaké základní věci první pomoci – kysličník, náplasti, antibiotická mast a balíček prášků na bolest.

	Všechny stánky s jídlem – Wolfgang, Burger King, Pizza Shack a další – byly proměněny v jídelnu. Jídlo bylo všude stejné (co mi alespoň bylo řečeno). Ovesná kaše na snídani, k tomu ovoce, pokud jste si přivstali. Hovězí steak k obědu (nejspíš tu nebyl žádný vegetarián).

	Kuřecí řízek k večeři. K tomu rýže. Jako dezert pomeranče. Občas jablka.

	Byla tu spousta krabic plných vody v láhvích.

	Stáli jsme tam, trochu ztracení. Všemi směry kolem nás proudili lidé.

	Díval jsem se do tváří všech kolem sebe, protože jsem doufal, že zahlédnu naše rodiče. Kdybych je objevil včas, možná by našli někoho, kdo se pro tebe vrátí.

	Ale bylo to na nic. Kolem nás procházely tisíce lidí.

	„Podívejte!“ ozvala se Sahalia. Ukázala na velkou ceduli.

	V kolonkách byla napsána čísla spolu s hodinou odletu a číslem brány. Například 7 989-8 425 Brána B7 11:45.

	Naše čísla ještě nebyla na tabuli zobrazena.

	„Jdeme se najíst,“ prohlásil Niko. Nesl Maxe na zádech. „Pak půjdu zjistit číslo naší brány.“

	„A co uděláš potom?“ zeptala se Sahalia trochu otráveně.

	„Najdu někoho, kdo nám pomůže zachránit ostatní.“

	Podíval jsem se na Nika. Nedokázal jsem mu z tváře vyčíst vůbec nic.

	„Myslíš to vážně?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	Než jsem se pro cokoli stihl nadchnout já, Max se pozvracel. Vyzvracel průsvitnou vodu – podivné neonově zelené barvy. Protočil oči a začal se třást.

	Lidé kolem nás se rozkřičeli.

	Obrovský muž pomohl Nikovi sundat Maxe ze zad a položit ho na zem, ale Max se nepřestával třást.

	„Potřebujeme doktora!“ zakřičel někdo. „Potřebujeme doktora!“

	Kolem nás se náhle seběhli dospělí a odstrčili nás stranou.

	„Ustupte!“ křičela nějaká žena. „USTUPTE!“

	Byla to vojákyně v záloze – na letišti jsme takových viděli spoustu. Uniformy měli trochu jiné než normální vojáci.

	Jednou rukou odstrčila dospělé a druhou vedla lékaře s velkou nadváhou. Měl s sebou kufřík s lékařskými potřebami a na uniformě vyšitý červený kříž.

	Vytáhl injekční stříkačku a píchl ji do Maxovy paže. Max se okamžitě přestal třást.

	„Bude v pořádku,“ konstatoval doktor.

	„Dobře, slyšeli jste ho. Chlapec bude v pořádku. Všichni se vydejte ke svým branám. Potřebujeme, abyste rychle pokračovali dál, lidi! Tohle je evakuace, ne divadlo!“ křičela vojákyně.

	Měla šedé vlasy stočené do drdolu a byla mnohem menší než doktor, ale očividně tu velela ona. Měla na sobě maskáče a na paži tři seržantské frčky.

	Odysseus řekl něco s těžkým přízvukem.

	Oči měl vytřeštěné a ukazoval na tu paní.

	Nemohl jsem věřit tomu, co říká. Otočil jsem se, abych viděl vojákyni do tváře.

	Odysseus opakoval: „Paní Woolyová?“

	A opravdu to byla ona.

	Byla to paní Woolyová, Deane!

	Měla to i napsané na své uniformě: WOOLYOVÁ.

	Chvíli se na Odyssea zadívala prázdným pohledem. Nakonec se jí ve tváři objevily různé emoce a vykřikla: „Odysseus Dominguez?“

	Podívala se na něj, na Nika, na mě a na Maxe se Sahalii a vypískla. Hlasitě a vítězně vypískla!

	Objala Sahalii a zvedla ji ze země. A objala i mě a Nika a Odyssea.

	„To jsou moje děti, Goldsmithe!“ křičela na doktora. „Tohle jsou ti, co jsem ti o nich říkala!“

	„Opravdu?“ řekl jen, zatímco ošetřoval Maxova chodidla. „Vážně? Z Monumentu?“

	Odysseus si dřepl vedle Maxe a snažil se ho probudit, ukázat mu, že jsme našli paní Woolyovou.

	Max zatřepotal víčky.

	„Podívej!“ ukázal Odysseus. „Paní Woolyová!“

	Max se na ni podíval. A začal plakat. „Proč jste pro nás nepřišla?“

	„Ach, Maxi, já se snažila,“ řekla.

	„My jsme čekali a čekali!“ naříkal Max.

	Paní Woolyová mu přitiskla ruku na čelo.

	„Já se pro vás snažila přijet. Podala jsem žádost, ale nevypadalo to, že to vyjde. Tak jsem prosila každého pilota vrtulníku, aby pro vás zaletěl, ale všichni odmítli.“

	Lékař skončil s ošetřováním Maxe. Poplácal paní Woolyovou po rameni a vydal se pryč.

	Sahalia se zadívala na paní Woolyovou, ve tváři se jí zračilo něco, co jsem nedokázal rozpoznat. Vztek? Opovržení?

	„My jsme vás potřebovali!“ vykřikla. „Ztratili… ztratili jsme lidi. Braydena postřelili! Kdybyste se vrátila…“ Větu nedokončila, nemusela.

	Paní Woolyová shrnula Sahalii vlasy z tváře. Pak vzala její ruce do svých.

	„Sahalie, je mi to moc líto. Je mi líto, že se stalo, co se stalo. Muselo to být strašné, drahoušku,“ pronesla chraptivým hlasem.

	„Dostala jsem se až na střední školu a snažila se najít autobus, se kterým bych pro vás mohla přijet, ale došlo tam k strašné bitce a pak v rádiu vyhlásili pohotovost. Musela jsem splnit svou povinnost. Tak to prostě je. Když jsme povoláni do služby, jdeme do služby. Ale přísahám ti, že jsem se každou vteřinu snažila vymyslet, jak vás zachránit. Ale na ničem z toho nezáleží. Teď už jste tady. Dokázali jste to.“

	„Niko řekl, že přijedete v minivanu kia,“ řekl Max.

	„Kia? Ani za nic, zlatíčko. Já řídím jen subaru. A školní autobusy.“ Pocuchala Maxe ve vlasech. „Měly byste vidět ta letadla, děti. Celá flotila A380. Přistávají a odlétají, přistávají a odlétají. A v dalším budete sedět vy. A já se na to těším!“

	„Pojedeme na Aljašku?“ zeptal se Max.

	„Ale paní Woolyová…,“ ozval jsem se.

	„Možná,“ řekla. „Ale možná i jinam. Hodně se létá do Ottawy a Vancouveru v Kanadě.“

	„Ale paní Woolyová…,“ pokusil se ji přerušit Niko.

	„Přistávají mnohem měkčeji, než jak jsme to měli my, a je to úplná paráda. Zítra touhle dobou už budete v bezpečí. Možná někde v tropech.“

	Max s Odysseem se na sebe podívali a usmáli se.

	„Ale paní Woolyová,“ křikl jsem. „Musíme se vrátit.“

	„Vrátit se?“ nechápala.

	„Dean, Astrid, Chloe a Caroline s Henrym jsou pořád ještě v tom obchodě,“ vysvětlil jsem.

	Zbledla a jen vydechla: „Do háje.“

	Paní Woolyová odchytla prvního záložáka, kterého spatřila. Byl to mladý kluk, převaloval v ústech žvýkačku a měl dlouhý krk a podivně tvarovanou hlavu. Vzala ho stranou a dala mu několik příkazů. Vypadala vážně. On vypadal napůl otráveně, napůl pobaveně.

	Pak se za námi vrátila i s tím klukem.

	„Děti, tohle je Frank. Dostane vás do prvního letadla, co odtud odlétá.“

	„Cože?“ vykřikl jsem. „Ne!“

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, abych sem dostala tvého bratra a ostatní. Ale podívejte,“ řekla a naklonila se k nám. „Musíte odtud co nejdřív vypadnout. Už to tu možná brzy nebude tak bezpečné.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Sahalia.

	„Co se děje?“ zeptal se Niko.

	„Jen jděte za Frankem,“ přikázala nám paní Woolyová. „Dostane vás na první letadlo odtud. Já musím jít!“

	A s těmi slovy se rozběhla. Rozběhla se pryč od nás.

	Frank sehnal pro Maxe kolečkové křeslo a uložil ho do něj.

	„Pojďte za mnou, děcka,“ zavolal na nás, šel a sledoval tu velkou tabuli. Pak řekl: „Brána 40,“ a za chvíli: „Dobře, jdeme na to.“

	Niko vypadal naštvaně. Sahalia vyděšeně. A já prostě zmateně.

	Všichni jsme šli za Frankem, vedl nás k výtahům a dolů k letištnímu vláčku.

	V hlavě mi vířila jediná myšlenka.

	Co tím myslela, že to tu brzy už nejspíš nebude tak bezpečné?

	Čekali jsme na nástupišti. Připadal jsem si jako v mlze. Přijel vláček a já se pokusil nastoupit.

	Frank mě stáhl zpátky.

	„Čti, pitomečku,“ vykřikl a ukázal na ceduli s nápisem: NÁSTUP ZAKÁZÁN. POUZE PRO VOJENSKÝ PERSONÁL.

	Ve vláčku seděli vojáci, mluvili spolu a pokládali otázky a kontrolovali výstroj. Byli nadšení – a nedočkaví. Na něco se těšili. Ale na co?

	Přijel náš vláček a Frank do něj natlačil Maxovo křeslo. My ostatní jsme se posadili kolem nich.

	Zeptal jsem se Franka: „Co tím paní Woolyová myslela, že tu už nebude bezpečno?“

	„To vám říct nemůžu,“ odpověděl. „Promiň, kluku.“

	Niko zachytil můj pohled.

	„Nejspíš to neví,“ řekl lhostejně. „Asi nemá dostatečné bezpečnostní prověření.“

	„Co ty víš o armádě,“ odfrkl si Frank.

	„Jsou záložáci vůbec vojáci?“ zeptal jsem se. „Vždyť nejste ani v armádě.“

	„Jsme v armádě!“ ohradil se Frank.

	„Tak proč vám neřekli, co se děje?“ rýpal do něj Niko.

	„Operace Fénix,“ prohlásil Frank rozhořčeně. „Chtějí na oblast shodit termobarický bomby. Na NORAD a Colorado Springs.“

	„Spálí vzduch,“ vydechl Niko.

	„Jo! Bude to velký,“ uchechtl se Frank. „Chtějí spálit ty chemikálie, protože se začínají šířit, Říká se tomu termální oxidace.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Sahalia.

	„O ničem, o čem bys potřebovala vědět, slečinko,“ prohlásil Frank.

	Nejspíš si myslel, jaký není borec, protože jsme na něj jen šokované zírali.

	Voják u brány mluvil do megafonu.

	„Dámy a pánové, připravte se na nástup na palubu. Prosím, utvořte jednu řadu. Sedadla nejsou přidělena. Rodiny, zůstaňte pohromadě. Netlačte se, nestrkejte se.“

	Seřadili jsme se do řady.

	Odysseus a Max si spolu hráli, Odysseus nakláněl křeslo a Max se smál jako blázen.

	„Teď už nás tu můžete nechat, jestli chcete,“ řekl Niko Frankovi. Niko to dokázal podat tak, že se teď Frank cítil jako největší frajer. „Vždyť musíte mít spoustu povinností…“

	„Jo, to mám,“ přikývl Frank a protáhl si krk. „A hraní na chůvu mezi ně nepatří.“

	„Do letadla se už dostaneme sami,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ souhlasil Frank. „Hodně štěstí, prcci.“ A odešel.

	„Nejdu,“ zašeptal jsem Nikovi, jakmile byl Frank z doslechu. „Chci najít paní Woolyovou a pomoct jí zorganizovat záchranu.“

	Niko na to nic neřekl.

	„Když se nad tím zamyslíš,“ pokračoval jsem, „jedna ženská se snaží sehnat někoho, kdo zachrání pár dětí – koho to zajímá? Ale když tam budu já… Mám tam bratra. Jsem dítě. Třeba to, já nevím, lidi dojme.“

	Niko se okamžitě otočil na Sahalii.

	„Ne,“ prohlásila.

	„Dostaň děti do letadla,“ přikázal jí. „Najdeme si tě.“

	„Ne!“ protestovala. „Ani nevíme, kam to letadlo letí!“

	„Najdeme tě,“ slíbil jsem jí. „Přísahám! Přísahám, že si tě najdeme!“

	Vrhla se na mě a objala mě. Pak objala taky Nika.

	„Ať to není naposledy, co vás vidím,“ řekla mi.

	„Není,“ odpověděl jsem.

	Sahalia se otočila na Nika a objala ho ještě pevněji.

	„Děkuju ti,“ vyhrkla. „Omlouvám se, že jsem se občas chovala jako kráva. Zachránil jsi mi život. Zachránil jsi mi ho snad tucetkrát. A to je pravda.“

	Pak se otočila na Maxe a Odyssea. Pořád si hráli s křeslem.

	„Pojďte, kluci, musíme do letadla.“

	Postrčila Maxovo křeslo a kráčela v proudu lidí.

	Odysseus se na nás ohlédl, zmatený, že nejdeme, a slyšel jsem, jak Max křičí: „Co? Počkej!“

	„Jdeme,“ pobídl mě Niko. Rozběhli jsme se.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	24. KAPITOLA

	DEAN

	Den 15

	 

	PAYTON VZHLÉDL K ASTRID. PŘEKVAPENÉ OTEVŘEL PUSU. VYUŽIL jsem ten okamžik, abych ho chytil za ruku se zbraní. Odstrčil jsem ji od sebe. A pak se na mě Payton podíval a zavrčel.

	Oba jsme drželi zbraň a já ležel na stole. Zvedl jsem nohu a kopl ho, jak nejtvrději jsem mohl, a pevně jsem sevřel pistoli.

	A vystřelil jsem. Zakymácel se. Střelil jsem ho.

	Nechtěl jsem a chtěl a střelil jsem ho přímo do hrudi.

	Payton padl k zemi. Otevřel ústa a díval se na mě s děsivým výrazem v očích.

	V očích se mu zračil zmatek.

	„Ježíšikriste!“ vykřikl Jimmy. „Ty jsi ho zabil!“

	Jimmy klopýtal pryč ode mě.

	Astrid vypnula pilu.

	Posadil jsem se. Ruce se mi třásly. Právě jsem zastřelil Paytona.

	Caroline s Henrym začali křičet. Nechtěl jsem, aby Paytona viděli. Nechtěl jsem, aby viděli, jak jsem ho zastřelil, ale to jsem zpátky vzít nemohl. Z hrudi mu proudila krev.

	Nemohl jsem od něj odtrhnout zrak.

	„Hej!“ křikla Astrid. Trhl jsem hlavou a podíval se na ni. „Zachránil jsi nás. Na to pamatuj.“

	„Deane!“ křičela Caroline. Vykročil jsem k nim. Caroline s Henrym se rozběhli a objali mě.

	Dvojčata spustila naráz, ptala se mě, jestli jsem v pořádku, a říkala, jak se bála, a ptala se, jestli je Payton opravdu mrtvý.

	Ze země se ozvalo Jakeovo zasténání.

	Astrid k němu vykročila, ale Jimmy si myslel, že jde po něm.

	„Prosím, p-p-prosím,“ žadonil. „Nezabíjej mě.“

	„Mám lepší nápad,“ řekla Chloe a vykročila zpoza Astrid.

	Došla ke krabici džusu a zvedla ji.

	„Pij!“

	„Já nechci umřít!“ štkal Jimmy.

	„Ach, proboha,“ vykřikla Chloe. „Není v tom jed. Jen prášky na spaní.“

	A Jimmy Ručička vzal láhev a napil se.

	„Všechno,“ přikázala Astrid.

	A tak to vypil do dna.

	„Co mám udělat s touhle?“ zeptala se Astrid opovržlivě. Pořád držela Annu za vlasy.

	„Ať se napije!“ zavrčela Chloe.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jen ji svážeme.“

	„Ta malá krysa by se měla napít.“

	„Prokrista, já neznám dávkování!“ vykřikl jsem. „Jen ji svážeme!“

	Chloe vypadala sklesle.

	„Tohle není hra,“ pokračoval jsem. „Tady jde o lidské životy.“

	Poté se mi hruď stáhla pláčem, když se Jimmy Ručička zhroutil k zemi.

	Zatímco jsme Anně svazovali ruce, ani nemukla. Ani „díky, že jste mě nezdrogovali“. Skoro jako bychom ji nudili. Jen se ptala na Paytona a nespustila z něj oči.

	Bylo mi jí líto. Ta holka byla očividně blázen.

	Poté co jsme Annu svázali, jsme se s Astrid pokusili probrat Jakea.

	Než džus vyzvracel, očividně něco z těch prášků strávil.

	„Já vím! Já vím!“ křičel Henry. „Když naše máma chce zůstat vzhůru, když řídí, dá si energetický nápoj.“

	„Dobře, tak nějaký přines,“ řekl jsem mu.

	Bylo to dobrý. Měli jsme dost času to vyzkoušet, i když to bylo hloupé, dětinské řešení.

	Kadeti budou spát nejmíň osm hodin. Byli jsme mimo nebezpečí. Ale musíme vymyslet, co s nimi.

	Astrid se posadila a dívala se na Jakea.

	Upřeně ho pozorovala. Nejspíš na sobě vycítila můj pohled, protože vzhlédla.

	„Tohle bylo hodně statečný, Deane,“ řekla mi.

	„Ne,“ zamítl jsem. „Bál jsem se.“

	„To neznamená, že to nebylo statečný,“ stála si na svém.

	Vybavil jsem si Paytonovu tvář poté, co jsem ho střelil, a nepřipadal jsem si vůbec statečně. Spíš se mi chtělo zvracet. Cítil jsem se nízký, špinavý a zahanbený.

	„Co uděláme teď? Co uděláme s nimi?“ zeptal jsem se jí.

	Henry a Caroline se vrátili s pitím.

	Otevřel jsem Jakeovi pusu a pokusil se mu do ní nalít trochu tekutiny.

	Jake se zakuckal a vyplivl ji. Myslím, že ho spíš probudil pocit, že se topí, než složení toho nápoje, ale koho to zajímá.

	„Odneseme je na střechu a zamkneme je tam,“ navrhla Astrid. „Ale jejich zbraně si necháme.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	25. KAPITOLA

	ALEX

	0km

	 

	„OBLAST JE UZAVŘENÁ, HOŠI!“ OZNÁMIL NÁM VOJÁK A ZASTOUPIL nám cestu k vojenskému vláčku.

	„Naše máma je u letectva,“ zalhal Niko. „Řekla nám, abychom ji našli, kdyby měla brzy vypuknout operace Fénix.“

	„Ou, aha, dobře,“ zabručel voják a nechal nás projít.

	Nastoupili jsme do vláčku a dveře se za námi zavřely.

	Vojáci kolem nás nám nevěnovali pozornost. Někteří patřili k letectvu, jiní k pěchotě. Někteří byli možná mariňáci. Bylo jich tu moc.

	Vláček zastavil u terminálu C. Ten byl určen pro vojenské lety.

	Za velkými okny, tam, kde byste obvykle viděli Jet Blue 757 připravující se na odlet do New Yorku nebo Atlanty nebo někam, stála vojenská letadla, různé modely helikoptér a obrovské airbusy ve vojenských barvách. U několika bran stály malé dekontaminační stany. Nejspíš kdyby se někdo musel vrátit dovnitř, tak ho nejdřív poslali do sprchy. U stanů stály sudy na oblečení a výstroj.

	Všemi směry proudili vojáci a piloti. Spousta z nich měla vojenské uniformy s plynovými maskami. Niko a já jsme byli na první pohled jediní, kdo netušil, kam jít.

	„Hej!“ křikl voják a vydal se k nám.

	„Jdeme,“ pobídl mě Niko a co nejrychleji jsme se rozběhli pryč od muže, který si nás všiml.

	„Děti!“

	Ve spěchu jsme prozkoumávali tváře všech kolem nás, snažili jsme se najít paní Woolyovou.

	„Vy jste děti od Woolyový.“

	Otočili jsme se.

	Byl to doktor Goldsmith.

	„Co tu děláte, chlapci? Myslel jsem, že vás Woolyová posadila do letadla.“

	„Musíme ji najít,“ řekl jsem mu.

	„Teď na to není čas,“ odpověděl. „Spustili operaci.“

	„Je to otázka života a smrti,“ prosil Niko a chytil ho za paži. „Prosím, pomozte nám! Víte, kde je?“

	„Naposledy jsem ji viděl u brány třiatřicet,“ ukázal Goldsmith. „Měli byste si pospíšit.“

	Rozběhli jsme se tím směrem, brodili se davem pilotů a vojáků.

	„Tam!“ křikl Niko a ukázal.

	Blížili jsme se k ní a slyšeli, jak křičí: „Christophere Caldwelle, znám tě už od školky! Okamžitě nastoupíš do toho vrtulníku a ihned mě tam dostaneš!“

	„Ne, Woolyová. Řekl jsem ne, proboha. Mám rozkazy. Rozkazy!“

	„Jsou to děti, Caldwelle, a shořej na troud. Děti, které můžeš zachránit. Jen na to pomysli. Dají ti zlatou medaili!“

	„Je to sebevražda. Pořád říkám ne!“

	„Prosím, pane.“ Přišel jsem k němu a chytil ho za paži. „Je tam můj bratr Dean. Můj starší brácha a je to skvělý brácha a spoléhá na nás!“

	„Alexi, Niko! Co tu děláte? Prokrista, už jste měli být na cestě do Vancouveru.“ Paní Woolyová vypadala pěkně rozzlobená.

	„Bez ostatních neodletíme,“ oznámil Niko. „Nemůžeme!“

	„Nastupte do toho zatracenýho letadla. Já se o to postarám.“

	„Hodně štěstí, Woolyová,“ řekl Caldwell, otočil se a odešel.

	„Jsou to malý děti!“ křičel jsem za ním. „Dva dospívající a osmiletá holka a pětiletá dvojčata! Pětiletá dvojčata! A ušli jsme celou cestu až z Monumentu! To nám nemůžete pomoct?“

	Viděl jsem, jak ke mně jde pilot v plynové masce. Vzal mě za paži, hodně pevně, jako opravdu hodně pevně, a zeptal se: „Jaká dvojčata z Monumentu?“

	A já mu chtěl odpovědět, ale on si strhl masku a já spatřil jeho obličej.

	Byl to pan McKinley. Náš soused.

	Byl to pan McKinley, Deane.

	Táta Henryho a Caroline.

	„Kde jsou?“ zeptal se pan McKinley.

	„Jsou v Greenwayi, v Monumentu,“ odpověděl Niko. „Odešli jsme odtamtud před třemi dny.“ šli jsme mu po boku.

	„Jak se dá nejlíp dostat dovnitř?“ zeptal se nás.

	„Měli bychom přistát na střeše,“ odpověděl mu Niko. „Je tam průlez a je snadné ho zevnitř otevřít.“

	„Žádné ‚my‘ nepřichází v úvahu,“ prohlásil pan McKinley. Teda, kapitán. „Letím sám.“

	„Co?“ vyjekl jsem. „My jdeme taky.“

	„Jo!“ vykřikl Niko.

	„Vy děti nikam nejdete,“ křičela paní Woolyová. „Na to zapomeňte!“

	„Potřebujete nás,“ trval na svém Niko. „Víme, jak se dostat do obchodu.“

	„Nejspíš tam umřeme,“ zavrčel na nás kapitán McKinley.

	„Ne,“ nedal jsem se. „Dokážeme to. Zachráníme je.“

	Věděl jsem to, hluboko uvnitř jsem to věděl.

	Kapitán McKinley přikývl, otřel si oči a poplácal mě po rameni.

	„Vezměte si masky,“ pokývl k sudům u brány. „Ty dobré.“

	„No dobrá, kristepane,“ vydechla paní Woolyová. „Připravím se.“

	„Vás nepotřebujeme,“ řekl kapitán McKinley. „Zůstaňte tady. Pomozte s evakuací.“

	„Měla bych jít,“ oponovala.

	„To je rozkaz!“

	„Ale…!“

	Kapitán McKinley ji uchopil za předek její uniformy.

	„Jestli chcete pomoct, dostaňte se do řídící věže a informujte je o nás, ať nás nesestřelí z oblohy za dezerci.“

	„Dobře,“ přikývla viditelně otřesená paní Woolyová. „Udělám to.“

	Objala mě i Nika a rozběhla se pryč.

	S Nikem jsme se prohrabali sudem s maskami, hledali jsme ty dobré. Kapitán McKinley se k nám vrátil s leteckými uniformami.

	„Jsou vzduchotěsné,“ řekl. „Nasaďte si je. Za dvacet minut shodí na NORAD bomby. Za dalších pět až sedm minut shodí bomby na Monument. Jestli máme jít, musíme hned.“

	„Jak dlouho nám to tam potrvá?“ zeptal jsem se. Niko se zatím soukal do obleku.

	„Ve Wildcatu, na plný výkon, tak šestnáct minut.“

	„Dokážeme to!“ řekl jsem.

	Helikoptéra kapitána McKinleyho vypadala jako hodně rychlý stroj. Sedl jsem si k němu dopředu. Niko musel sedět vzadu.

	Kapitán McKinley napojil do své masky drát a ukázal mi, jak udělat totéž. Byl to konektor k systému komunikace. Slyšel jsem, jak dispečeři v rychlém sledu udávají instrukce letadlům a helikoptérám.

	Kapitán McKinley se natáhl přese mě a přepnul několik tlačítek. Motor se se zařváním probral k životu a vrtule se roztočily. Byl jsem rád, že jsou v masce zabudovaná zvukotěsná sluchátka – byl to opravdu rachot!

	„Wildcate 185, nemáte povolení k odletu. Opakuji, nemáte povolení k odletu!“

	Paní Woolyová to nezvládla. Nedostala se tam včas!

	„Věži, tady kapitán McKinley. Letím na záchrannou misi.“

	„McKinley,“ zařval hlas do sluchátek, „co to sakra děláte? Nemáte povolení!“

	„Je mi líto, věži, ale to mě nezastaví.“

	„Zůstaňte na zemi, Wildcate 185, jinak spustíme pal…“

	„Mám tam děti, věži. Jsou naživu. A jsou v zóně Fénix. Jdu si pro ně.“

	„Ježíši, McKinley…“

	V pozadí jsem slyšel křik mnoha dalších dispečerů instruujících ostatní letadla k odletům a příletům.

	„Jdi pro ně, Hanku,“ řekl nakonec dispečer. „Bůh ti žehnej. Wildcate 185, máte povolení.“

	Další hlas dodal: „Hodně štěstí, McKinley!“

	A ozval se další: „Zachraň svoje děti!“

	Při vzletu se helikoptéra příšerně otřásala.

	„Viditelnost je omezená,“ řekl mi kapitán McKinley. „Ta inkoustová bomba, to je pořádná zbraň. Naštěstí pro nás letíme v pořádném stroji.“

	Zamířili jsme k Monumentu, a já, i když agnostik, jsem se začal modlit.

	 

	26. KAPITOLA

	DEAN

	Den 15

	 

	JAKE MĚL NA TO, CO BYCHOM MĚLI UDĚLAT, ÚPLNĚ JINÝ NÁZOR.

	„Podívejte,“ domlouval nám, „hned u brány je autobus a víme, že jezdí! Měli bychom jet do Denveru.“

	„Ale ostatní už se pro nás můžou vracet!“ protestoval jsem. „Někdo už může být na cestě sem.“

	„Deane,“ stál si Jake na svém, „Payton je vykopl z autobusu. Jdou pěšky. Nemůžou to zvládnout.“

	Nechtěl jsem, aby měl pravdu. Možná jsou pořád tam venku. Možná to zvládli.

	„Ale to neznamená, že bychom se do Denveru neměli vydat my,“ pokračoval Jake. „Nikomu nezastavíme. A máme zbraně. Spoustu zbraní.“

	„Myslím, že má Jake pravdu,“ ozvala se Astrid. „Měli bychom zkusit ten autobus.“

	„Cože?“ nechápal jsem. „Proč? To vy dva jste mě přemluvili, ať tu zůstanu.“

	„Já vím, že nemáme moc velkou šanci, ale… možná najdeme ostatní. Možná, když jdou pěšky…“

	Zamyslel jsem se.

	„Tak pojďte ten autobus alespoň zkontrolovat,“ navrhl Jake. „Jen zjistíme, jestli funguje.“

	Už jsem měl toho studeného, tmavého obchodu plné zuby. Zčásti jsem chtěl ven na vzduch, i když právě vzduch mě může zabít. Ale Astrid mě svými slovy nahlodala.

	Možná je najdeme.

	Navlékli jsme se.

	„Ale já nechci jít ven!“ vzpouzel se Henry, když jsem ho oblékal.

	„Je to tam strašidelný,“ přidala se k němu Caroline.

	„Ale tentokrát tam budete se mnou,“ uklidňoval jsem je. „A vy víte, že bych nikdy nedovolil, aby se vám něco stalo.“

	Podívali se na sebe, bylo jasné, že se jim náš plán nezamlouvá.

	„Zbláznili jste se, vy dva? Na tohle jsme přece čekali!“ jásala Chloe. „Konečně jedeme do Denveru! Setkáme se tam s našimi rodiči a všechny nás odvezou na Aljašku. A Aljaška je úžasná! Seberte si svoje věci. Rychle!“

	„No dobře,“ vzdala to Caroline. „Půjdeme.“

	Nechal jsem je být a šel jsem k Astrid.

	„Měli bychom připravit zásoby,“ řekl jsem jí. „Jídlo, vodu, baterky, plachty. Budeme to potřebovat, jestli to chceme zvládnout.“

	Potom jsem si vzpomněl na batohy, které jsem zabalil panu Appletonovi a Robbiemu.

	Opustil jsem naši skupinku a šel jsem do skladiště. Rozhlédl jsem se kolem, svítil jsem si baterkou a byly tam, za hromadou krabic.

	Odhodil jsem je tam poté, co byl Robbie zastřelen. Chtěli jsme, aby to před dětmi vypadalo, že odešel, takže jsem batohy schoval.

	Pak do skladiště vešli Astrid a Jake i s dětmi, na hlavách čelovky, a rozhlíželi se. Modlil jsem se, aby nespatřili ta těla. A jestli je děti uvidí, tak aby nechápaly, co vidí.

	„Tyhle jsou už zabalené,“ řekl jsem.

	„Tak jdeme na to,“ odpověděl Jake.

	Zavěsil si na ramena ten těžší batoh. Mě moje rameno pořád dost bolelo.

	Měli jsme vodu, potraviny, první pomoc, náhradní oblečení (všechno pro dospělé muže, ale na tom nezáleželo), pár baterek. Nemohl jsem si vzpomenout, co dalšího jsme do těch batohů zabalili.

	Jeden po druhém jsme vylezli po schodech k průlezu.

	Odcházeli jsme z Greenwaye a neměli jsme čas zavzpomínat ani poděkovat. Ale vděční jsme byli.

	„Počkat!“ vyjekla Chloe skrz masku. „Co Luna?“

	„Sakra!“ zanadávala Astrid. „Pořád spí. Dojdu pro ni. Jděte napřed.“

	Vylezli jsme na střechu.

	Venku byla tma.

	Skoro nebylo vidět a ani s maskami se skoro nedalo dýchat.

	Henry se mě držel za jednu ruku, Caroline za druhou.

	Pomalu jsme kráčeli k okraji střechy tam, kde byl žebřík.

	„Deane, jdi první,“ přikázal Jake. „Potom děti, pak Astrid a nakonec já.“

	Příčky klouzaly. Nejspíš je prožrala plíseň.

	Ale nikdo nespadl.

	Pak jsme pod žebříkem čekali na Astrid. Když se vrátila, měla na zádech batoh.

	„Kde je Luna?“ zeptala se Chloe.

	„Podívej,“ řekla Astrid a otočila se.

	Z pootevřeného batohu čouhal čumák spící Luny.

	„Tudy,“ ukázal nám Jake směr.

	A tak jsme šli za ním přes parkoviště, pryč od obchodu.

	Ani jsem se nesnažil mluvit, v masce to šlo stejně těžko.

	Držel jsem za ruku Caroline i Henryho. Astrid držela za ruku Chloe a Jake šel před námi.

	Na zemi před námi se třepotala světla našich čelovek. Kráčeli jsme přes parkoviště k autobusu.

	Zem na několika místech podkluzovala. Tráva hnila. Auta zničená při krupobití byla celá zrezlá a pokrytá tou divnou bílou pěnou.

	Není divu, že se Jake vrátil, a není divu, že se kadeti chtěli dostat dovnitř. Svět venku byl mrtvý a strašidelný.

	Pneumatiky autobusu byly pokryté tou bílou pěnou. Mimo ní ale vypadal autobus v pořádku.

	Pak jsme to uslyšeli. Uši mi zalehly hlasitým výbuchem.

	Vzhlédl jsem. Tam, směrem na NORAD, stoupal k nebi ohnivý mrak.

	„Oooooch,“ vykřikly děti.

	Na ohňostroj to rozhodně nevypadalo.

	Tam, kde se objevil ten ohnivý mrak, jsme spatřili světlo. Vycházelo slunce.

	Nejdřív jsem si pomyslel, že teď už to bude dobré… Možná našli způsob, jak pročistit vzduch.

	Pak se ozvaly další dvě exploze. Z nebe padaly bomby. A pak se přes nás přehnal horký vichr a já věděl, že zemřeme.

	 

	ALEX

	110km

	 

	VIDĚL JSEM HOTEL VILLAGE INN! VIDĚL JSEM 7-ELEVEN! BYLI JSME v Monumentu! Vrtulník měl zabudovaný reflektor a pod námi jsme spatřili Monument.

	Zahlédli jsme střechu Greenwaye – naši střechu! Byl jsem tak šťastný. Před očima jsem viděl jen Deanův obličej. Bude moc rád, že mě vidí.

	Ve chvíli, kdy jsme se prvně dotkli střechy obchodu, ve vzduchu nad NORADem vybuchla první bomba.

	„Máme nejvýš pět minut!“ křičel kapitán McKinley.

	Všichni jsme se vyškrábali z našeho záchranného stroje a běželi jsme přes kroupami potlučenou střechu obchodu.

	Průchod byl otevřený, to bylo divný, ale v tu chvíli nám to divný nepřišlo, přišlo nám to skvělý – nejvíc jsem se bál, jak se dostaneme dovnitř.

	S Nikem jsme seběhli schody.

	„Deane! Astrid! Jsme tu!“ křičel jsem.

	A pak jsem spatřil tu malou holku.

	Tu blonďatou holku.

	Jen tam stála nad těly Robbieho a pana Appletona, zápěstí měla svázané.

	„Holčičko!“ zvolal kapitán McKinley a sbíhal schody. „Přišli jsme tě zachránit. Kde jsou ostatní?“

	Nevěděl to. Nevěděl, kdo to je!

	„Ty!“ křičel Niko. „Jak ses sem dostala?“

	Kapitán McKinley proběhl kolem nás do obchodu a volal Henryho a Caroline.

	„Kde jsou?“ křičel jsem na holku, „řekni mi to! Hned mi to řekni!“

	Brečela. Já brečel.

	„Odešli,“ řekla. „Odešli na střechu. Zabili strýčka Paytona a odešli.“

	Uvnitř jsem slyšel, jak kapitán McKinley pořád volá „Henry! Caroline!“

	„Kapitáne McKinley!“ křikl jsem.

	Přiběhl.

	„Co je? Kde jsou?“

	Pak nad NORADem vybuchla další bomba.

	„Jsou pryč,“ vzlykal jsem. „Odešli odtud!“

	Tvář mu potemněla. Zpopelavěla.

	„Dobře. Samozřejmě,“ řekl jen hlasem tvrdým jako kámen.

	„Je mi to líto,“ křičel jsem.

	„Vypadneme odtud.“

	 

	DEAN

	Den 15

	 

	JAKE BYL V AUTOBUSU, SNAŽIL SE HO ZPROVOZNIT. ALE KOLA SE kvůli té pěně neotáčela. Byly rozežraný nebo tak něco.

	Astrid stála vedle mě, děti jsme měli po boku.

	Budeme se dívat, jak kolem nás padají bomby, až si jedna přijde i pro nás. Zdálo se nám to správné.

	Každý výbuch námi otřásl a každá detonace vyryla do nebe díru. Blížily se.

	Skrze díry na temném nebi pronikaly paprsky světla. „Světlo boží,“ tak tomu máma říkávala.

	Myslel jsem na mámu a na tátu a na Alexe, tak moc jsem je miloval.

	Přitáhl jsem si k sobě Astrid. Byla i přes masku a vrstvy oblečení nádherná a děti taky a Jake – teď stál na schodech autobusu, ztěžka oddechoval a díval se směrem, kde padaly bomby – byl taky nádherný. A já myslel jen na to, jak dokonalí v tu chvíli jsme. Jak dokonalí jsme vždy byli.

	Byl jsem připravený zemřít.

	Potom mě Chloe popadla za paži a ukázala směrem k obchodu.

	Otočil jsem se a spatřil to – na střeše stála helikoptéra. Otočil jsem se na Astrid.

	„Utíkejte!“ zakřičel jsem.

	ALEX

	NEBE BYLO PRODĚRAVĚLÉ. VZDUCH HORKÝ, DUL VICHR A OPÍRAL SE do nás, když jsme běželi přes střechu.

	„Vlezte do vrtulníku!“ křičel na nás kapitán McKinley.

	Tu pitomou bloncku jsme zachránili. Tu, která si to zasloužila ze všech nejmíň.

	Niko ji šťouchl do zad. Ruce měla svázané, takže nemohla lézt.

	S kapitánem McKinleym jsme si sedli do kokpitu. Přepnul několik páček a stiskl několik tlačítek, jako to udělal předtím na letišti, ale teď jednal jako robot. Řídil se svým výcvikem, připravoval se na vzlet, jak ho to učili – ale muž uvnitř něj byl pryč.

	Přepnul tlačítko a do interkomu řekl: „Doufám, že jste vzadu připoutaní.“

	Nepřipoutávej ji, říkal jsem v duchu Nikovi, jen ať spadne a umře.

	DEAN

	VRTULNÍK SE ZVEDL!

	Odlétali bez nás!

	Exploze teď zněly blíž a častěji. Každých několik vteřin nám proud vzduchu podkopl nohy. Jako bychom se snažili běžet skrz třesoucí se dům.

	Strhl jsem si masku. S energií, kterou mi dodá moje krevní skupina, poběžím rychleji.

	Pocítil jsem nápor síly a běžel jsem. Běžel jsem pro všechno, co jsem kdy měl.

	ALEX

	KAPITÁN MCKINLEY SEVŘEL OVLÁDACÍ PÁKU A HELIKOPTÉRA SE vznesla do vzduchu. Vichr z detonací otřásal celým strojem. Dělal, co mohl, aby nás dostal do vzduchu.

	A dokázal to.

	Za neustálých výbuchů bomb jsme se zvedli ze střechy.

	DEAN

	ŠPLHAL JSEM PO ŽEBŘÍKU, BRAL JSEM ČTYŘI PŘÍČKY NARÁZ. Vyškrábal jsem se na střechu a zařval: „Alexi!“ Vší silou jsem křičel: „Alexi!“

	ALEX

	ZA VÝBUCHŮ BOMB JSEM NA OKRAJI STŘECHY SPATŘIL POSTAVU. Běžela k nám.

	„Podívejte!“ vykřikl jsem. „To je můj brácha. To je Dean!“ Byl na střeše!

	„Cože?“ křičel kapitán McKinley.

	Popadl jsem ho za rameno a ukázal.

	„To je můj bratr Dean!“

	„Příjem. Přistáváme. Připravte se!“ zakřičel kapitán McKinley a bojoval s ovládací pákou. Snažil se dostat helikoptéru zpátky na střechu.

	Dean běžel k vrtulníku, já jsem otevřel dveře, seskočil na střechu a objali jsme se!

	„Deane! Deane! Našel jsem tě!“

	A pak můj bratr zvrátil hlavu a zařval.

	DEAN

	BOJOVAL JSEM PROTI TĚM CHEMIKÁLIÍM. SNAŽIL JSEM SE ZŮSTAT při sobě.

	Niko mě sevřel, držel mě a Alex si sundal svoji masku a nasadil mi ji.

	V tu chvíli se na střechu vyškrábala Astrid i s dětmi a Jakem.

	ALEX

	„DOVNITŘ“ ŘVAL KAPITÁN McKINLEY.

	Na pozdravy nebyl čas.

	Děti do zadní části doslova hodil. BUM BUM BUM. Bomby se blížily.

	DEAN

	ASTRID SE SNAŽILA DĚTI PŘIPOUTAT.

	Niko mě postrčil do sedadla a připoutal mě.

	Snažil jsem se dýchat. Snažil jsem se znovu stát člověkem.

	„Rád tě vidím, Deane,“ řekl Niko. Hlas, který se mi ozval přímo do ucha, měl pozměněný vysílačkou zabudovanou v armádní masce.

	Alex se ke mně přes ostatní děti naklonil.

	„Máme tě, brácho,“ řekl mi můj bratr. „Máme tě.“

	ALEX

	„DRŽTE SE!“ KŘIČEL KAPITÁN McKINLEY. ZNOVU ZVEDL HELIKOPTÉRU do vzduchu.

	Posadil jsem se na sedačku vedle Deana, když tu…

	BUM! Udeřila do nás tlaková vlna.

	Kapitán McKinley zápasil s ovládací pákou, bojoval s vichrem, který zmítal naší helikoptérou.

	BUM! Napravo se ozvala další exploze. Horký vichr nás skoro srazil zpátky k zemi, ale pak jsme se už jen zvedali a zvedali a zvedali.

	A mířili jsme k tmavé obloze. Pryč od výbuchů bomb. Dostali jsme se pryč, letěli jsme vstříc černému nebi, které bylo nyní proděravělé světlem slunce a výbuchy bomb. A já v dlani svíral ruku svého bratra.

	 

	EPILOG

	DEAN

	Den 31

	 

	ZASLOUŽÍME SI ŠŤASTNÝ KONEC. VŠICHNI SI HO ZASLOUŽÍME. A Myslím, že se ho dočkáme. Jen si tím zatím nejsem tak jistý.

	Máme štěstí, že jsme tady, na golfovém hřišti v Quilcheně v Kanadě. Ano, spíme na skládacích lůžkách v obrovských stanech. Ano, hlídají nás ozbrojení vojáci. A ano, nemáme skoro žádný kontakt s okolním světem. Ale v jiných uprchlických táborech jsou na tom hůř.

	Slyšeli jsme, že někde uprchlíky pozavírali a sebrali jim všechna práva. Taky jsme zaslechli šílené historky o tom, že na lidech se skupinou 0 někde provádějí lékařské pokusy. Kanaďané s námi alespoň zacházejí jako s lidskými bytostmi. Jsou zdvořilí a všechno.

	Je mi těch chudáků Kanaďanů líto. Když dovolili, aby na jejich území přistála letadla s uprchlíky, neměli ani tušení, do čeho se ženou.

	Ukázalo se, že přeživší z katastrofy ve Čtyřech rozích, jak tomu teď říkali ve zprávách, jsou násilničtí a nestabilní.

	První uprchlíci, které dopravili do Calgary a Vancouveru, odcházeli z míst svého dočasného ubytování a procházeli městy a městečky – a ničili vše na potkání.

	Teď nás shromažďují v táborech a vyjednávají s americkou vládou, co s námi. Kanaďané nám nikdy neměli dovolit vstoupit na jejich území. Alex má teorii, že se možná částečně cítili odpovědní za program chemických zbraní, které byly v NORADu vyvíjeny, protože se na tom podíleli spolu s Američany.

	Je jedna odpoledne a v tuhle hodinu se obvykle uprchlíci shromažďují v jídelně. Po obědě se můžeme hodinu dívat na televizi. Zjistili, že po víc než hodině jsou uprchlíci příliš nepřátelští a otřesení.

	Rozdali nám několik minitabletů, ale není v nich nic zajímavého.

	Alex si jeden půjčil a zjistil, že všechna naše data jsou pryč. Všechny naše e-maily. Naše fotografie. Zprávy. Kontakty. Účty sociálního pojištění. Všechno je pryč a nemáme šanci najít naše rodiče, protože jejich účty jsou taky pryč.

	Je divné mít zas přístup k síti – pár stránek funguje, ale povětšinou stránky chybějí nebo se objevují jen nekonečné řady prokliků. Jako by síť dostala amnézii.

	Alex nám založil nové účty. Jestli jsou naši rodiče někde tam venku, najdou nás. Musím tomu věřit.

	Mezitím, vždy ve dvě odpoledne, vyvěšují vojáci nejnovější soupisy uprchlíků a my je pročítáme, hledáme jména těch, které jsme ztratili.

	Jsou seřazená podle poštovního čísla a pak abecedně.

	Pořád se modlím, abychom v seznamech našli naše rodiče: 80132 Grieder, James. Nebo 80132 Griederová, Leslie. Ale zatím nic.

	Ani se neobjevilo jméno Heymanová, Lori. Ani jméno Astridiných mladších sourozenců.

	Je skoro neuvěřitelné, že Odysseus našel celou svou rodinu. A souhlasili, že adoptují Maxe v případě, že se jeho rodiče nenajdou. Max teď bydlí s nimi a miluje je. Mám takový pocit, že Dominguezovi mu zajistí tradičnější a morálnější výchovu než Maxovi biologičtí rodiče.

	Bydlí ve stanu G, kam ubytovali všechny rodiny s malými dětmi.

	Paní McKinleyová tam teď bydlí se svými dvojčaty. Ten okamžik, kdy kapitán McKinley přivedl Caroline a Henryho k jejich matce, byl radostný i srdceryvný zároveň. A právě kvůli takovému okamžiku to všechno – všechno – stálo za to.

	(Astrid mi to připomíná pokaždé, kdy se v noci s křikem probudím. Pořád mám před očima Paytonovu tvář ve chvíli, kdy jsem ho střelil. A taky toho muže z vozíku, kterého jsem rozřezal na kusy.)

	Kapitán McKinley se vrátil do služby. Paní McKinleyová z dobroty srdce přijala za své Chloe a Lunu. Kdybychom měli Chloe v našem stanu J, myslím, že bych zešílel.

	Paní McKinleyová a děti vodí občas Lunu do místní nemocnice. Luna se role terapeutického psa zhostila jako profík. Když lidé objímají naši Lunu, která jim olizuje tváře a bez ustání vrtí ocasem, a poslouchají příběh o tom, jak jsme ji zachránili a přivezli až z Monumentu, dává jim to naději. Luna se stala maskotem Qiulcheny a nikdo na to není pyšnější než Chloe, která Lunu neustále kartáčuje a venčí ji i osmkrát denně.

	Kapitán McKinley nám řekl, že viděl paní Woolyovou na letecké základně ve Fort Lewis-McChord. Když ho spatřila, byla prý tak šťastná, že je naživu a že jsme se dostali do bezpečí, že ho nejdřív políbila na ústa a trvala na tom, že všem v tamní kantýně koupí pití. A samozřejmě ty nápoje vypila sama pod stolem.

	Nemůžu uvěřit, že to paní Woolyová dokázala. To, jak ji Odysseus spatřil na denverském letišti, patří k mým nejoblíbenějším částem našeho příběhu. Kapitán McKinley říká, že nás chce paní Woolyová přijet navštívit.

	Ve stanu J bydlím s Alexem, Astrid, Sahalií a Nikem. Stan J je v podstatě stan pro všechny sirotky od osmi do sedmnácti let, ale jelikož jsem tu s Alexem, Astrid a Nikem, jako sirotek se vůbec necítím.

	Dneska seznamy nekontrolujeme. Dneska máme večírek.

	Paní McKinleyová uspořádala piknik a vyžádala si povolení, abychom mohli vyjít ven za brány tábora, na třetí jamku. Všichni ostatní jsou u seznamů, takže máme celé prostranství jen pro sebe.

	Dvojčata mají narozeniny, je jim šest.

	Je krásný den. Kousek od trávníku je jezírko – vodní prvek tomu, myslím, říkají. A za rybníkem získávají koruny stromů zlatou a oranžovou a hnědavou barvu. A tenhle moc hezký golfový klub se teď stal naším vězením.

	Paní McKinleyová položila na trávu prostěradlo místo deky a je jasné, že šetřila svými příděly, aby zbylo pro děti. Je tu pytlíček bramborových lupínků (každý dostal jen jeden nebo dva) a krabička sýrových tyčinek a nějak se jí podařilo získat krabici koblih s čokoládovou polevou. Udělala na mě dojem.

	Caroline a Henry si hrají se svým dárkem – fotbalovým míčem. Odysseus a Chloe se k nim přidali a dva Odysseovi starší bráchové jim dělají brankáře. Luna pobíhá kolem nich a štěká a plete se jim pod nohy.

	Dospělí si sedli na trávu a sledují hru.

	Max je pozoruje z velmi pohodlného místa, z klína paní Dominguezové. Je na něm vidět, že by se k nim moc rád přidal, ale jeho nohy se ještě úplně neuzdravily. Paní Dominguezová ho vodí na kliniku a každý den s ním vystává dlouhou frontu, aby se na něj podíval lékař. Dělá to pro něj už dva týdny, od našeho příchodu.

	Paní Dominguezová pročesává Maxovi vlasy, ale ty se pokaždé rozletí na všechny strany. Nejspíš ji nikdy nenapadlo, že se stane adoptivní matkou kluka s tak nepoddajnými vlasy.

	„Kde myslíš, že sehnala míč?“ zeptá se Astrid, když se mi postaví po boku.

	Dá mi ruku kolem pasu a já si ji k sobě přitáhnu.

	Pomysleli jste si někdy, že by mohla být mojí přítelkyní?

	Já ne.

	Září jako slunce. Nevím, jestli je to jejím těhotenstvím, nebo proto, že ji tak strašně miluju, ale pokaždé, když ke mně přistoupí, si v podstatě musím zaclonit oči, tak je jasná a krásná.

	Ale já už se před ní nestydím, to je dobře, a nepředstírám, že jsem něco, co nejsem.

	Vím, že teď už mě zná.

	„Nejspíš ho sem musel přinést kapitán McKinley,“ řeknu a pokývnu na míč. „Paní McKinleyová by ho sama nezískala.“

	Alex a Sahalia sedí na trávě. Jsou ode mě moc daleko, neslyším, o čem mluví, ale Alex právě říká něco, po čem Sahalia protočí oči a šťouchne ho do ramene. Pak se oba rozesmějí.

	Je to divný. Nevím, co se mezi nimi stalo na cestě do Denveru. Nejsou pár, ale vídám je spolu každý den. Sahalia se dívá, jak Alex opravuje lidem elektronické přístroje, a Alex je s ní, když Sahalia třídí koše s oblečením z charity. Blíží se její narozeniny a Alex směnoval, co mohl, aby jí sehnal černé kozačky, po kterých tak touží.

	Teď má Sahalia na sobě bílou malířskou kombinézu vykasanou nad kolena, s ustřiženými rukávy a kolem pasu červený šátek.

	Ta holka má styl, to se musí nechat.

	Cítím, jak se Astrid napjala.

	To Jake. Jake k nám kráčí přes trávník se svým otcem po boku.

	Našli se hned první den, co jsme sem přijeli.

	Závidím mu (otce).

	Ale to je v pořádku, protože on mi taky závidí (Astrid).

	Oba se tomu druhému vyhýbáme.

	„Nazdar, lidi!“ křičí Jake.

	„Strejda Jake! Strejda Jake!“ jásají děti. Zapomenou na hru a běží k němu a srážejí ho k zemi. Všichni se v jedné hromadě převalují po trávě.

	(Možná si myslíte, že se Max cítí odstrčený, ale ne, jen se zaboří hlouběji do náruče paní Dominguezové a nechává se konejšit a rozmazlovat.)

	„Kde jsem jen schoval vaše dárky?“ říká Jake dětem. Lechtá Henryho a Caroline. „Že by pod tvým krkem? Nebo možná v podpaží!“ Děti se smějí.

	Jake vytáhne balíček gumových medvídků a děti šílí. Gumoví medvídci možná nebyli v Greenwayi, kde jsme jich měli tucty, kdovíco, ale tady jsou vzácní a děti po nich moc toužily.

	„Je na tom líp,“ říká Astrid.

	„Jo,“ přitakám.

	Neřeknu jí, co mi prozradil Alex – že je Jake na antidepresivech a chodí na terapii.

	Jake jí to poví sám. Občas spolu mluví. Snaží se mu vysvětlit, proč si vybrala mě místo něj. On se ji nejspíš snaží přesvědčit, aby se k němu vrátila.

	Ale to se nestane. Chceme, aby dítě říkalo Jakeovi „tati“ a mně „Deane“ a tak je to v pořádku. Nepotřebuju to oslovení. Chci tu pozici.

	„Hej! Hej, všichni!“ svolává nás paní McKinleyová. „Jsme tu všichni?“

	„Kde je Niko?“ ptá se mě Astrid.

	„Nejspíš u seznamů,“ odpovídám.

	Niko je na tom z nás všech nejhůř. Jen se potuluje kolem, s nikým se nebaví. Ani neslyšel nic o své rodině.

	A pořád truchlí kvůli Josii.

	Občas kreslí, ale nikomu ty kresby neukáže.

	„Pojďte sem, prosím,“ volá paní McKinleyová.

	Zapíchne dvě narozeninové svíčky do dvou malých koblih. Jsou položené na tenkém papírovém talířku.

	Než je zapálí, odstrčí si paní McKinleyová dlouhé kaštanové vlasy z očí. Vypadá přesně jako dvojčata – pihy po celé tváři, světlé modrozelené oči. Vypadá jako oni, obzvlášť když se usmívá a oči se jí v koutcích třpytí.

	„Chci vám říct, že vám děkuju. Za to, že jste se postarali o mé děti. Za to vám nikdy nepřestanu být vděčná. Dlužím vám… dlužím vám za všechno,“ zarazí se, protože nemůže dýchat.

	Nevím, jak jsme to dokázali. Nevím, jak se nám je podařilo zachránit.

	Alex a já se často dlouho procházíme po trávníku přiřazeném ke stanu J. Chodíme v kruzích a vyprávíme, co se stalo v nepřítomnosti toho druhého. Už si nehrajeme na mladšího a staršího bráchu, teď jsme si rovni.

	Mluvíme o budoucnosti.

	Pořád nemůžeme uvěřit, že nějakou máme.

	Když se tak rozhlížím po našem kroužku, přeju si, aby tu s námi byl i Niko, a dělám si o něj starosti. Přeju si, aby to Brayden přežil. Vždycky mi bude líto, že umřel. A chudák ztracená Josie – její poslední hodiny musely být horší, než si kdokoli z nás dokáže představit.

	Podívám se na paní McKinleyovou a její smějící se dvojčata.

	Podívám se na Sahalii, která je pořád drsnější než většina z nás, a na Chloe, která je pořád hrozný spratek.

	A na bratry Odyssea a Maxe, kteří jsou mezi zbytkem rodiny Dominguezových. Přeju si, aby s nimi zůstal i Batiste, protože i on patří do naší rodiny, ale on je, tuším, v Calgary. Vsadím se, že na nás bez ustání myslí.

	Podívám se na Jakea a jeho tátu, kteří budou určitě nakonec v pohodě.

	A na svého bratra Alexe, kterého už nikdy, nikdy neopustím.

	A na krásnou Astrid, pro kterou bych zabíjel a pro kterou jsem už zabíjel.

	Cítím obrovský vděk a do očí se mi vženou slzy. Ale to je v pořádku, protože ve chvíli, kdy Henry a Caroline sfouknou své svíčky, pláčeme už všichni.

	Přes trávník se k nám blíží postava. Je to Niko a běží.

	„Lidi! Lidi!“ křičí bez dechu. „Podívejte!“

	Drží před sebou list tištěných novin. Po pádu sítě se vrátily staré papírové noviny. Všichni k němu přistoupíme, abychom viděli.

	Na hlavičce stojí: OBLAK VÁLEČNÝCH CHEMIKÁLIÍ SE PŘEMISŤUJE.

	Žaludek se mi při těch slovech stáhne.

	Ale to Nika tak nerozrušilo.

	Ukazuje na menší titulek. NEPOKOJE V MU!

	V úvodu článku se píše: V uprchlickém táboře na Missourské univerzitě vypuklo povstání.

	Niko položí prst na doprovodný barevný obrázek.

	Je na něm postarší pán, který se krčí před strážným s obuškem.

	„To je pan Scietto!“ vykřikne Alex.

	A vedle něj, vedle krčícího se Maria Scietta, stojí dívka s vlasy učesanými do dvou culíků.

	Je to Josie.

	Ta dívka na obrázku je Josie!

	„Jedu pro ni,“ oznámí Niko a střelí pohledem mezi mnou, Jakém a Alexem.

	„Kdo jde se mnou?“
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